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FOEEWOBD 

JT IS absolutely necessary that our offi- 
cers should be familiar with French 
military phraseology in order to insure 
prompt understanding in time of action. 
It is also essential that as many of the 
men as possible should acquire a sufficient 
knowledge of French to enable them to 
communicate with reference to certain 
military matters. 

This book promises to meet the demands 
of the situation in an admirable manner 
and will, jif mastered, give a practical 
working knowledge of French military 
phraseology. 

I believe that it will be of great value to 
our service. 

Leonard Wood, 
Major-General, U. S. A. 
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A MON AXCIEN REGIMENT 

Lb ISfiMB D'iNFANTEBIB (BOUBBONNAJS) 

Qui 

Etait a Tobktowx 

Sous LES Obdres de Rochambeau. 
Respectubsbment DfiDl£ 

J. A. p. 



PREFACE 

VJiTHIhE this work follows the general method that 
^ ^ has made the Cortina text-books famous through- 
out the world, it is, of course, impossible in a book 
of this character to impart elementary instruction in 
the French language except as it relates to military 
affairs. For those that, either at school or by self- 
study, have acquired, even imperfectly, some knowl- 
edge of the language, it will prove an easy short-cut 
into the realm of army life in France and to a general 
acquaintance with the most necessary forms of speech 
employed in the varied activities of the fighting zone. 

So far as the English is concerned, our aim has 
been to use the conmion American equivalents for 
the French military expressions in which the book 
abounds. In order to assist the student, the transla- 
tion follows the French construction wherever this 
can be done without too great a sacrifice of fluency 
and style. 

The French is of a colloquial rather than of a 
literary character and follows the forms common to 
army life. 

Persons who lack an elementary knowledge of 
French should use in conjunction with this Manual 
the Cortina '* French in Twenty Lessons," a standard 
text-book, which is admirably adapted to self-study. 
By this method a practical Imowledge of French can 
be soon acquired. 

Aside from the teaching of the language, we liave 
endeavored to give a comparatively clear conception 
of life with the French Army. While the work is 
up-to-date and accurate, it includes, for obvious rea- 
sons, no confidential details. 

We gratefully acknowledge the assistance ren- 
dered in the revision of the English by Major Rus- 
sell C. Langdon, Captain Leo A. Dewey and Lieu- 
tenant R. A. Osmun. 

July, 1917. J. A. P. 



DIRECTIONS. 

TOE purpose of the present work is primarily to assist 
those that already have some knowledge of French 
to master the colloquial expressions and more or less 
technical terminology employed in the prosecution of the 
present war in France and Belgium. For such persons the 
use of an elementary textbook may not be necessary as a 
reference or guide, but for those that have little or no knowl- 
edge of the language, a French conversational grammar must 
be used as a stepping stone to the mastery of military 
French. ' 

The Cortina textbook entitled French in Twenty Lessom 
or any other standard work will give the student the knowl- 
edge of the grammar necessary to an intelligent comprehen- 
sion of the construction employed in the Military Manual. A 
great saving of time and labor can be effected by using as 
a reference the alphabetical index appearing in the final pages 
of French in Twenty Lessons, For example, let us take the 
first sentence in the Manual: Lieutenant, rassemhlez les 
ser gents, ''Lieutenant, call together the sergeants.'' Fias- 
semhlez, of course, is easily translated by ''call together," 
and in the index of French in Twenty Lessons under verhs 
we are referred to pages 76 to 108 of that book, where we 
find that verbs ending in er belong to the first conjugation, 
a sample of which, in the verb parler, is given on pages 80-82. 
From pages 97 to 108 we have a list of the principal verbs 
of all four conjugations. 

Continuing the analysis of the first sentence, rcissembleg 
les sergents, the index of French in Twenty Lessons refers 
us to La, le, les, page 47, foot-note 10, as follows: Le, the, 
masculine sing, definite article. La, the, feminine sing, defi- 
nite article. Les, the, plural masculine and feminine of the 
same. When le or la is followed immediately by a word 
beginning with a vowel or silent h, an apostrophe is substi- 
tuted for the vowels e and a, A further reference is given 
to page 56, foot-note 29, for an explanation of the contrac- 
tion of the article le with the prepositions d and de into au 
and du. 



In the second sentence of the Manual; Bien, mon 
Capitaine; j'envaie le Caporal, the first word, hien, is easily 
translated by very v^ell. By referring to the index of French 
in Twenty Lessons, we find that the second word of the sen- 
tence, mon, is a possessive adjective or pronoun, and under 
possessive adjectives we are referred to foot-note 28 on 
page 50 as follows: The possessive adjectives in French are: 
mase, sing., mon, my; son, his; noire, our; voire, your; leur, 
their. The entire foot-note gives in a concise way all the 
possessive adjectives or pronouns. 

Continuing the sentence, j'envoie le Caporal is translated 
by ''I am sending the Corporal for them," but in French 
the words for them are understood and not expressed. The 
literal translation of the next sentence Tous les sergenis sont- 
Us ULf is ''AH the sergeants are they heret" (Are all the 
sergeants here?) Soni, are, is the third person plural present 
indicative of eire, to he, and in the index of French in Twenty 
Lessons we are referred to "Verbs, auxiliaries," page 152, 
which gives the conjugation of that verb, and this together 
with avoir, to have, must be mastered at the very outset of 
the study of the language. 

By following this method throughout the Manual, even 
a person having only a very rudimentary knowledge of 
French will soon find himself gaining an unusual mastery of 
the language from a military standpoint, although by this we 
do not mean that the pupil who is entirely ignorant of the 
language should attempt to master military French expres- 
sions before he has familiarized himself with the language by 
the use of a standard textbook like French in Twenty Lessons. 

It must be borne in mind that the present work is de- 
signed for Americans in France who desire to understand, and 
to express themselves in, French military terminology. The 
English translation, therefore, follows the original French as 
closely as possible, and for this reason the English is not as 
colloquial as it would be if the book were intended for French- 
men to master English. Our aim nas been to put the French 
idioms into English, preserving the French forms of con- 
struction as far as possible and in such a manner as to enable 
';he American soldier to grasp their meaning from tb / French 



standpoint so that he may soon find himself at home in dealing 
with conditions as they exist in France and adapting them to 
similar conditions in the organization of the American army. 
No attempt has been made to give a figured or simulated 
pronunciation. For the purpose of imparting a correct pro- 
nunciation and fiuency of expression the Cortina Academy 
has prepared phonograph records containing a large part of 
the French sentences, and these are indispensable for those 
desiring to speak the language fiuently and to understand it 
when it is spoken rapidly by native Frenchmen. 



INSTRUCTIONS 
FOR STUDY BY THE PHONOGRAPH 

In using language records, please be guided by the fol- 
lowing: 

Remember that the first time you spoke over a telephone 
you could not understand a word of the reply. 

Remember that you must accustom your ear to the foreign 
sounds to which 'you Are listening. 

Read the foreign matter of the first lesson very carefully, 
paying particular attention to the foot-notes. 

Put record No. 1 on the phonograph and play it ten times, 
following in the book the foreign words. Any part of the 
record can be repeated at any time by lifting the reproducer 
or sound box and setting it back te the part which it is desired 
to repeat. Then you should play the record ten times, disre- 
garding the foreign words and following the English transla- 
tion of the words, to which you are listening. Then close the 
book and listen to the record thirty times, repeating the words 
after the record. Of course, it is not necessary or even desir- 
able that all this should be done at one sitting. It should be 
divided up into four or five or more periods. Follow this prac- 
tice with all the records, so that your ear may become thor- 
oughly trained. The vocabularies in the Military Manual "re 
not given on the records. 



You will shortly be surprised how easily and quickly you 
will gain facility in speaking. 

Do not fail to repeat the words and sentences aloud after 
the record. Train your tongue as well as your ear. 

Start speaking the language as soon as you can. You 
learn to speak by repeating after the phonograph. 

Be it noted that for the purpose of acquiring a fault- 
less pronunciation and training the ear so as to be able to 
understand natives talking among themselves, these records are 
as valuable for an advanced student as for a beginner. 

Send us a number of original sentences based on the 
first lesson. We will return them to you corrected. Continue 
sending us exercises for correction at frequent intervals. 

The written exercises should be on the subject of the 
lesson which you are studying, that is, these exercises should 
consist of dialogues based on the lesson, but they must be 
original, that is, not copied from the book, and in fact they 
should be written without reference to the book. A good 
time to write these exercises is right after you have listened 
for a while to the record. 
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CHAPITBE 


1 PBEMIEB 


CHAPTER FIBST 


La Compag^ie 


The Company 


Hablllement, Tenue de 


Clothing, Field Uniform^ 


Campagne, 


, Paquetage 


Equipment 


Avoir 


To have 


Deux 


Two 


Baionnette, 


Bayonet 


Distribuer 


To issue 


la 




En civil 


In plain 


Bande molle- 


Cloth puttee 




clothes 


tidre, la 




En gprande 


In full uniform 


Bidon, le 


Canteen 


tenue 




Bien 


Very well 


Envelopper 


To wrap up 


Bonnet do 


Fatigue cap 


Envoyer 


To send (I 


police, le 




(J'envoie) 


send) 


BretelleSy les 


Suspenders 


Eperons, 


Spur strap 


de suspen- 


Straps 


courroie d' 




sion 


* 


Eperons k 


Jack spurs 


BrodequinSy 


Field boots 


la cheva- 




les 




lidre 




Brosse, la 


Brush 


Eperons 


Screw spurs 


Boussole, la 


Compass 


Axes 




Casque, le 


Helmet 


Eperons, les 


Spurs 


Cache-nez, le 


MuflBer 


m. 




CaleQon, le 


Drawers 


Escouade, 


Squad 


Cantined'of- 


Officer's army 


r,f. 




flcier, la 


trunk 


Etat, P, m. 


Condition 


Caporal, le 


Corporal 


Etre 


To be 


Cartouche, la 


Cartridge 


Etui de re- 


Pistol case 


Cartouchid- 


Cartridge 


volver, 1' 




re, la 


pouch 


m. 




Ceinturon, le 


Belt 


Fourreau, le 


Sheath 


Chemise, la 


Shirt 


Fusil, le 


Gun, musket. 


Coiffure de 


Head covering 




rifle 


repos, la 


for rest 


Gamelle, la 


Mess tin 


Cou, le 


Neck 


Gilet de 


Flannel un- 


Courroie de 


Canteeoi sling 


flannelle, 


dershirt 


bidon, la 




le 




Cravate, la 


Tie 


Habille- 


Clothing 


Cuisine, la 


Kitchen 


ment, 1% m. 




Culotte, la 


Breeches 


Heure, P, f . 


Hour, time 


Dans 


Within, in 


Homme, V m. 


Man 


Demain 


To-morrow 


Imperme- 
able, V m. 


Waterproof 
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Jour, le 
Jugulaire, la 
Jum6lle» la 
K6ply le 
LH 
Leur 
Linge, le 
Malade 
Montrer 
Mouchoir, le 
Moulin H 

caf 6y le 
Musette, la 
Neuf , neuve 
Outil, V, m. 
Pantalon de 

drap, le 
Paquet de 

panse- 

ment, le 
Faquetage, 

le 
Partlr (nous 

partons) 
Passe-mon- 

tagne, le 
Passer une 

revue 

(je passe- 

rai) 
Patte, d' 

dpaule, la 
Payer 
Petit 
Petit fiquipe- 

ment, le 
Plus tard 
Poignety le 
Porte-carte, 

le 
Pr«t, le 
Propre 
Propretd, la 
Quel, quelle 
Bassembler 



Day 

Chin strap 

Field, glasses 

French cap 

There 

Their 

Underwear 

Sick 

To show 
Handkerchief 
Coffee mill 

Haversack 

New 

Tool 

Cloth trousers 

First aid 
packet 

Kit 

To leave (we 

leave) 
Comforter 

To inspect (I 
will inspect) 



Shoulder strap 

To pay 

Small 

Kit 

Later 
Wrist 
Map case 

Advance pay 

Clean 

Cleanliness 

What 

To assemble 



Becevoir 
(recevront) 

Bendre 
compte 

Bdveil, le 

Bevue de de- 
tail, la 

Sac, le 

Sac de couch- 
age, le 

S'assurer 
Veiller k 

Semaine, la 

Sergent, le 

Serviette de 
toilette, la 

Six heures 

Soulier de 
repos, le 

Sous-offlcier, 
le 

Tenue de 

campagne 
Toucher 
Toujours 
Tous 
Trds 

Troisidme, 
Trousse de 

couture, la 
XTstensiles de 

campe- 

ment, les, 

m. 
Vareuse, la 
•Vieux, vi- 

eUle 
Visite, la 
Visiter 
Vivres de r6- 

serve, iM 
Vous 



To receive 
(they will 
receive) 

To report 

Beveille 

Kit inspection 

Pack 
Sleeping bag 

Bee to it 

Week 

Sergeant 

Towel 

Six o'clock 
Rest shoe 

Non - commis- 
sioned offi- 
cer 

Field equip- 
ment 

To get 

Always 

All 

Very 

Third 

Housewife 

Camping 
(cooking) 
outfit 

Blouse 
Old 

Visit 

To inspect 

Field supplies 

Yon 
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1. Lieutenant, 1 rassemblez les 

sergents (sous-officiers). 

2. Bien, mon Gapitaine; 

j 'envoie le GaporaL 



3. Tons les sergents sont-ils 

4. Non, mon Gapitaine, le 

sergent de la troisidme 
section^ est & la visite 
(des malades). 

5. Lieutenant Dubois, vous 

dtes officier de semaine^s 
n'est-ce pasf 



Lieutenant, call together the 
sergeants (non-commissioned 
officers). 

Very well, Gaptain ; I am send- 
ing the Gorporal (for 
them) . 

Are all the sergeants heref 



No, Gaptain, the sergeant of 
the third section is at sick- 
call. 



Lieutenant Dubois, you are 
officer of the week, are jou 
notf 



6. Qui, je suis de semaine. Yes, I am. 



7. Oii est le sous-lieutenant 

Laurent f 

8. II a 6t6 visiter les cui- 

sines. 

9. Nous partons dans deux 

jours.4 Je passerai une 
revue de ddtail^^ domain. 

10. A quelle heure, mon Ga- 
pitaine f 



Where is Second Lieutenant 
Laurent f 

He has gone to inspect the 
kitchens. 

We leave within two days. I 
will hold detailed inspection 
to-morrow. 

At what time, Gaptain f 



Read directions p. 7 regarding the study of French grammar In 
connection witti tliis Manual. 

Throughout this work officers will be addressed, as it is cus- 
tomary in French^ by their rank instead of by "Sir," as in the 
American army. 

>See Appendix p. 134, ''Military Courtesy." 

>An infantry company is divided into two Pelotons which are 
divided into two Sections, and each Section is again divided into 
two EscouADES. The Pelotons are usually under the command 
of lieutenants ; sections, of sergeants ; and squads, of corporals. See 
Appendix p. 146, "Effectlfs." 

'In barracks the officers usually take their turn by the week, 
in the field usually by the day (Officieb de Joub). 

*Days of the week : lyUNDi, Monday : Mardi, Tuesday : Meb- 
CBEDi, Wednesday ; Jeudi, Thursday ; Vendbedi, Friday ; Samedi, 
Saturday ; Dimanche, Sunday. 

■An inspection, usually by the captain, at which each soldier 
must produce all his property. 



16 



Clothing, Field Uniform, Equipment 



11. Dte le r^veil. Les hom- 

mes seront en vareuse, 
pantalon de drap, 
bandes molletidreB et 
brodequins. Lieute- 

nant Dubois, vous veil- 
lerez sp^cialement k la 
propret^ des armes 
(fusils et baionnett^s) fi 

12. Bien, mon Capitaine. 

Dois-je distribuer auz 
hommes leurs cartou- 
ches maintenantf 



Immediately after reveille (is 
sounded). Have the men 
in blouse, cloth trousers, 
cloth puttees and field- 
boots. Lieutenant Dubois, 
jou will see especially to 
the cleanliness of the arms 
(rifles and bayonets). 



Very well. Captain. Shall I 
issue to the men their am- 
munition now? 



13. Non, ils ne les rece- 

vront que plus 
tard. Sergent-Major 
Benoit, distribuez les 
ustensiles de campement 
et les outils.7 

14. Les sergents s'assureront 

que les casques ne sont 
pas trop petits. Les 
hommes ont-ils tons un 
k^pi ou un bonnet de 
police comme coiffure 
de reposfs 

15. Mon Capitaine, les hom- 

mes out touch6 deux 
musettes neuves et une 
vieiUe (musette) pour 
envelopper les souliers 
de repos.^ 



No, they will receive it later. 
Sergeant- Major Benoit, you 
will issue the individual 
cooking outfits and en- 
trenching tools. 

The sergeants will see that 
the helmets are not too 
small. Have all the men 
caps or fatigue caps as a 
head-covering for rest? 



Captain, the men have each re- 
ceived two new haversacks 
and each will have one old 
one to wrap up his rest 
shoes in. 



•See Appendix p. 149, "Rifle.'* 

^See Appendix p. 147, "Individual cooking outfit and entrench- 
ing tools.''^ 

*It is obligratory to wear the steel helmet at all times except 
when at rest ; for this a sleeping or fatigue cap is supplied to 
each man. 

*The regular equipment Includes only one haversack, in which 
to carry knife (Coutbau, le), fork (Fourchhttg, la), tin cup 
(QuABT^ le), bread (Pain, le), etc. The extra haversack is for 
extra ammunition or grenades, or for the soldier's many little treas- 
ures. The rest shoes are of leather or canvas and are worn when 
at rest. 
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16. Les caporauz de chaque 

escduade me rendront 
compte de l'6tat du 
Unge. Chaque homme 
aura dans son sac une 
chemise, un cale^^on, une 
ceinture ou un gilet de 
flanelle, une cravate, un 
mouchoir et une ser- 
viette de toilette. 

17. Les hommes deyront-ils 

montrer leurs carton- 
chi^res, ceinturons et 
bretelles de suspension f 

18. Qui, et que ce soit trds 

propre. 

19. Les caporaux distribue- 

ront aussi le paquet de 
pansement, les vivres de 
reserve et les deux 
plaques d 'identity de 
chaque homme. 

20. Les honmies doivent-ils 

ton jours porter leurs 
plaques d 'identity f . 

21. Oui, ils doivont tou jours 

les avoir sur eux: I'une 
au cou et 1 'autre au 
poignet.io 

22. Sergent - Major Benoit, 

n'oubliez pas de payer 
le prStii et de vous as- 
surer que les livrets in- 
dividuels et les livrets 
matricules sont en or- 
dre.i2 



The squad leaders shall in- 
form me of the condition of 
the underwear. Each man 
must have in his pack a 
shirt, a pair of drawers, a 
flannel belt or undershirt, 
a tie, a handkerchief and a 
towel. 



Shall the men show their car- 
tridge pouches, belts and 
straps? 



Yes, and they must be very 
clean. 

The corporals will also issue 
the first aid packet, reserve 
field rations, and the two 
identification tags for each 
man. 



Should the men always wear 
their identification tagsf 



Yes, they should always have 
them with them: one on the 
neck and one on the wrist. 



Sergeant-Major Benoit, do not 
forget to give the men their 
pay, and find out whether 
the individual books and 
service records are in order. 



lOThe identification tag on the wrist Is taken away for identi- 
fication purposes. The one on the neclc is left on the body. 

**Prencl^ privates receive five cents per day. 

"Each soldier has his individual book containing his descrip- 
tion and family history, etc The service records are kept by 
the company. 
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Clothing, Field Uniform, Equipment 



23. MessieorSy vous vous ras- 
semblerez au bureau de 
la Compagnie demain 
matin k six heures pour 
me rendre compte.^s 



Gentlemen ) will you please 
meet in the office of the 
Company to-morrow morn- 
ing at six o'clock and give 
me your report. 



COIOCANBEMENTB 

Bcole du Soldat 
(Sans armeB) 

Garde a Vous. 

Bepos. 

A droite, Droite (A gauche, 
Gauche) 

Demi tour k droite, Droite. 

Oes mouvements se conunan- 
dent de la mSme f a^on en 
marchant, mais I'on substi- 
t u e a u commandement 
d 'execution ci-dessus le 
commandement Marche, par 
exemple : 

Demi tour k droite, Marche. 



COMMANDS 

School of the Soldier 
(Without arms) 

Attention. 

At Ease (rest). 

Right, Face (left, Face). 

About, Face. 

These commands are given in 
the same way when march- 
ing, but the conunand of 
eixecution is changed to: 
March, e.g. 

To the rear, March. 



Diffdrents pas 

Pas CADBNci (75 c/m, 120 

par minute). 
Pas de Route. 
Pas de gymnastique, Marche. 
Changez le pas, Marche. 
Marquez le paS; Marche. 



Various Steps 

(No equiv.) When at Route 

Step : Attention. 
Route step, March. 
Double time, March. 
Change step, March. 
Mark time, March. 



"Infantry Is divided in: re^lar Infantry (Infantebib) ; rifle> 
men (Chasseurs a Pied) ; mountain riflemen (Chasseurs Ai> 
PiNS) ; marines (Infanterie Coloniai«e) : zouaves, tirailleurs, 
alg^rlens, marocains, etc.; foreign legion (Legion Etrang&rb). 
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CHAFITBS! DETJXIEiME 

La Compagnie 

(Suite) 

Ordinaire 



CHAPTER SECOND 

The Company 

(Continued) 

Mess 



AtMence, 1% f . 
Accord, 1% m. 
Acheter 
Appel, 1% m. . 
Aprds 
Arriver 
Betterave, la 
Beurre, le 
Bidre, la 
Boeuf , le 
Boniy le 
Bouillir 
Bruit, le 
Capote, la 
Carotte, la 
Chambr^, la 

Chef de 

chambr^e, 

le 
Chez 
Chose, la 
Chou, le 
Chou-fleur, le 
Clairon, le 
Consig^e, la 



Couverture, 

la 
Demande, la 

Eau, r, f . 
Egalement 
Eldve, P, m. 

En permie- 

eion 
Ezercicoi 1% 

m. 



Absence 
Agreement 
To buy 
HoU call 
After 
To arrive 
Beet 
Butter 
Beer ^ 
Beef, ox 
Bonus 
To boil 
Noise 
Great-coat 
Carrot 
Quarters 

(sleeping) 
Squad leader 



With 

Thing 

Cabbage 

Cauliflower 

Bugler 

Confinement 
(punish- 
ment) 

Blanket 

Dtiuand, re- 
quest. 

To desire 

Water 

Equally 

Student, 
pupil 

On leave of 
absence 

Drill 



Extinction 
des f eux 

Eaire 

Eemme, la 

Frais, 

Fraiche 

Gibier, le 

Haricot, le 

Hier 

Jambon, le 

Ijapin, le 

Zi^gdrement 

Legume, le 

Manger 

Manquant 

Manquer 

Matin, le 

Mauvais- 
vaise 

Messieurs 

Mouton, le 

N^cessaire 

Noir 

Nouveau 
de nouveau 

Oeuf , r, m. 

Orange, V, f. 

Ordinaire, 

r,m. 

Ordonnace, 

P,m. 
Oublier 
Farce que 
Fasser 
Fermission, 

la 
Foire, la 
Foivre, le 
Fomme, la 



Taps 

To make 
Woman, wife 
Fresh 

Game 

String bean 

Yesterday 

Ham 

Babbit 

Lightly 

Vegetable 

To eat 

Missing 

To miss 

Morning 

Bad 

Gentleman 
Mutton, sheep 
Necessary 
Black 
New 
again 

Orange 
Mess 

Orderly 

To forget 
Because 
To pass 
Permission, 

pass 
Pear 
Pepper 
Apple 
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Poxnxne de 

terre, la 
Poulet, le 
Pouvoir 
Premier- 

idre 
ProchaixL-e 
Punlr 
Quatre 
Quinze 
Quotidien 
Bapport, le 
Becevoir 
Becommaxi- 

der 
Begulier- 

drexnent 
Bendre 

compte 
Bepas, le 



1. Messieurs, veuillez me 
f aire vos rapports. Ad- 
judant^ Cappelani, ren- 
dez-moi I'appel. 



Potate 


Biz, le 


Kice 


■ 


Sarrazin, le 


Buckwheat 


Chicken 


Satisfalsant 


Satisfying, 


Can, may 




satisfactory 


First 


Sec 


Dry 


■ 


Sdche 


tt 


Next 


Seigle, le 


Rye 


To punish 


Seulenient 


Only 


Four 


Soir, le 


Evening 


Fifteen 


Soldaty le 


Soldier 


Daily 


Souffrant 


Suffering 


Report 


Temps, le 


Weather, time 


To receive 


Tenir 


To consider 


To recommend 


compte 






Veau, le 


Veal, calf ^ 


Begular 


Viande, la 


Meat 


regularly 


-de con- 


canned meat 


To report 


serve 


. 




Viii,le 


Wine 


Meal 


Volaille, la 


Poultry 



2. 



Mon Capitaine, il n 'y a pas 
de manquants. Le sol- 
dat de premiere classed 
Laporte, faisant fonc- 
tion de chef de cham- 
br6e en 1 'absence du 
Caporal About en per- 



mission. 



m'a 



rendu 

compte que le soldat 
Foy avait persists k 
faire du bruit dans la 
chambr^e hier soir 
apr^s I'appel et de nou- 
veau aprds 1 'extinction 
des feux. 



Gentlemen, please make your 
reports. Adjutant Cappe- 
lani, report the roll-call. 

Captain, no men are missing. 
Squad Leader Laporte, on 
duty in charge of quarters 
during the absence of Cor- 
poral About, on pass, 
has reported to me that 
private Foy persisted in 
being noisy in the quarters 
last evening after roll call 
and again after taps. 



'The Adjutant Is the ranking non-commissioned officer (First 
Sergeant). His duties are to see to the smooth working of the 
different elements in the company. He is always there, and under 
the officers, sees to everything. 

'Rank usually given to a soldier of good behavior, but not able 
to become a corporal. 
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3. Vous porterez quatre jours 

de consignes k cet 
homme en lui faisant 
observer qu 'il n 'est 
puni que l^g^rement 
parce que je tiens 
compte de ses notes sa- 
tisf aisantes k 1 'exercice. 

4. Sergent - Fourrier,* avez- 

vous re^u les couver- 
tures de campement^ et 
les capotes qui vous 
manquaientf 

5. Oui, mon Capitaine. 

6. J'ai aussi design^ un or- 

donnance^ pour le nou- 
veau lieutenant qui va 
arriver k la compagnie 
demain. 

7. Lieutenant Dubois, avez- 

vous quelque chose k me 
dire? 

8. Mon Capitaine, le jeune 

soldat, arriv6 11 y a 
quinze jours, pourrait 
faire ses classes comme 
61dve-caporal. Je vous 
recommande ^galement 
la demande de permis- 
sion7 du Clairon Capus, 
qui desire passer quel- 
ques heures chez lui, 
avec sa femme souf- 
frante. 



You will hav(9 this man con- 
fined to quarters for four 
days, and you will advise 
him that he is punished only 
slightly in consideration of 
his good work at drill. 



Supply-Sergeant, have you re- 
ceived the field blankets 
and the great-coats which 
you needed f 

Yes, Captain. 

I have also detailed an orderly 
for the new lieutenant who 
will join the company to- 
morrow. 

Lieutenant Dubois, have you 
anything to report to me? 

Captain, the recruit who ar- 
rived two weeks ago, may 
join the classes as studedt- 
corporal. I also call your 
attention to the request for 
a pass of Bugler Capus, who 
wishes to spend a few hours 
at home with his sick wife. 



'Punishments are: Conflnement to quarters (Consionb, la), 

confinement in the Guard House (Sallbdb Police^ la), and Prison 

(Prison, la). The soldier guilty of a high offense is court-mar- 

tialled and may be sent to prison, degradea (loses his military and 

civil status), sent to discipline units, ^r be condemned to death. 

In time of war, desertion in the presence of the enemy or 
abandonment of one's post is always punished by death. 

*One of the sergeants in charge of the company stores and the 
billeting of the company. 

^Sroall blankets which the men carry on their packs. 

<Each officer is entitled to the services of an orderly. 

^Permission applies to all kinds of short or long furloughs and 
passes. 
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The Company — Mess 



9. C'est bien, je suis d ^ac- 
cord avec vous sur ces 
deux points. 

10. Sergent-Major,8 vous ferez 

le necessaire. 

11. Od est le caporal d 'ordi- 

naire 1^ 



Very well, I approve both 
points. 



Sergeant-Ma j or, you will do 
whatever is necessary. 

Where is the mers corporal? 



12. Le voici. 

13. Quelle viande touchez-vous 

en ce moment? 



14. Du boeuf et du mouton, 

mon Capitaine. 

15. Nous toucherons du pore 

la semaine prochaine, 
et de la viande de con- 
serve une fois par se- 
mainie. 



Here he is. 

What kind of -meat are you 
getting at the present mo- 
ment? 

Beef and mutton, Captain. 



We shall receive pork next 
week and canned meat once 
a week. 



1^ Touchez-vous des le- 
gumes f rais : carottes, 
choux-fleurs et haricots? 

17. Oui, mon Capitaine, mais 
seulement une fois par 
semaine ; nous touche- 
rons reguli^rement des 
pommes de terre pour 
une ration quotidienne 
et des legumes sees : riz, 
haricots et lentilles. 



Do you receive fresh vege- 
tables, carrots, cauliflower 
and string beans? 

Yes, Captain, but only once 
a week; we shall receive po- 
tatoes regularly as a daily 
ration, and dry vegetables, 
rice, beans and lentils. 



^The sergeant-major is in special charge of the clerical work 
of the company and the handling of the company funds, under the 
supervision of the captain. 

•The mess corporal takes care of the food for the company. 
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18. Vous ferez acheter sur le 

boniio d 'ordinaire quel- 
ques legumes frais en 
supplement et du beurre 
pour manger avec les 
pommes de terre bouil- 
lies. Vous pourrez ^gale- 
ment acheter du jambon 
pour varier le menu. 

19. Mon Capitaine, il est ar- 

rive une circulaire mi- 
nist^rielle recomman- 
dant de servir une soupe 
de legumes le matin 
avec le caf6 noir.n 

20. C'est bien. Donnez 6gale- 

ment un quart de vin au 
repas du matin, mais 
remplacez le vin par de 
la bi^re ou du cidre au 
repas du soir. 

21. N'oubliez pas le th6 led 

jours de mauvais temps, 
ou lorsque I'eau est 
mauvaise et qu 'il serait 
plus prudent de la f aire 
bouillir. 



You will purchase with the 
ration savings some fresh 
vegetables in addition and 
butter to eat with the boiled 
potatoes. You may also 
purchase ham, in order to 
vary the bill of fare. 



Captain, a war department or- 
der has been received di- 
recting that a vegetable 
soup be served in the morn- 
ing with the black coffee. 



That is good. Serve also a 
glass of wine (half a pint) 
with the morning meal, but 
instead of wine serve beer 
or cider at the evening 
meal. 

Do not forget the tea on days 
of bad weather, or when the 
water is poor, and it would 
be more prudent to have the 
latter boiled. 



^A variable allowance (usually 20 centimes per 'day per sol- 
dier) is made by the government to buy such food supplies as are 
not issued by the quartermaster corps. What is saved on this 
amount is the "bonf" which belongs to the soldiers and must be 
spent exclusively for the bettering of their food. 

>^The morning meal consists of blaclc coffee and bread. A 
recent order provides for a soup when circumstances warrant it. 
Midday meal : Soup, meat, vegetables, wine ; evening meal, the 
same. Dessert, consisting of cheese (Fhomaob, le), fruit (Fhuit, le), 
jam (CoNPiTUHE, la), etc., is served several times a week. On cer- 
tain occasions, January 1st (Nouvel an), Easter Sunday (Di- 
MANCHE DB PAQUES), l4th of July (BVte Nationale), a special 
meal is served, supplemented usually by champ<^ne and cigars. 
Months of the year : Janvier, January ; Fevrier, February ; Mars, 
March ; Avril, April ; Mai, May : Juin, June ; Juillbt, July ; 
AouT, August : Septembre, September ; Octobrb, October ; No- 
vembre, November ; Decembrb^ December. 
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The Company 



(Suite) 
At6c I'arme 

Prtentez Armbs. 
Bepoees Armes. 
Arme but I'dpaule Dboixk. 
Abmx k LA Bbjbtellx. 
Baionnette (au can) On. 
Bemettez (Baionn) Ettb. 
Groisez (Baionn) Ette 
En avant, a la Baionnbtts 



OOiaCAKDS 
(Cont.) 

With the arms 

Present Arms. 

Order Arms. 

Bight shoulder Arms. 

Sling Arms. 

Fix (bayon) ets. 

Unfix (bayon) kts. 

Bayonet Guard. 

To the charge, March. 
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TBOISIEME CHAPITBE 
Le Bapport du Colonel 



CHAFTEB THIBD 

The Beport of the Colonel 



Aujourd'hui 


To-day 


Parvenir 


To reach 


Bavard, le 


Talker 


Pi^ce de 


Voucher 


Bourrelier, le 


Harness maker 


comptabi- 




Capitaine- 


Captain-ad- 


lite, la 




adjudant- 


jutant 


Porte-dra- 


Color bearer 


major, le 




peau, le 




Capitaine- 


Paymaster 


Prendre en 


To be attached 


tresorier. 




subsistance 




le 




Pr6venir 


To notify 


Chef deba- 


Major 


Punition, la 


Punishment 


tailon^ le 




Quartier- 


Headquarters 


Commission 


Mess board 


g^neral, le 




d'ordi- 




B4glemen- 


Customary, 


naire, la 




taire 


according 


Comptabi- 


Accounts 




to regula- 


litg, la 






tions 


Compter sur 


Count on 


Beldve du 


Eeliefi at the 


Corps expg- 


Eixpeditionary 


matin, la 


morning 


ditionnaire. 


corps 




parade 


le 




Salle de po- 


Guard room 


Courrier^ le 


Mail 


lice, la 




Dire 


To say 


Sergent 


Mail sergeant 


Droit, le 


Eight 


vaguemes- 




Equiper 


To equip 


tre, le 




Faire parti 


Torm part 


Sous-officier, 


Non - commis- 


Jour, le 


Day 


le 


sioned offi- 


Magasin, le 


Storehouse 




cer 


Manquer 


To lack 


Tache, la 


Task 


Matin, le 


Morning 


Tenir d. 


To insist on 


Neuvidme 


Ninth 


Travail, le 


Work 


Ouvrier, 1', 


Workman 


Vaincre 


To win 


m. 




Volenti, la 


Will 



1. Messieurs, le regiment a 
kXk d^signe- pour faire 
partie du premier corps 
exp6ditionnaire. C 'est 
un honneur pour lui, ses 
officiers et ses hommes. 



Gentlemen, the regiment has 
been designated to form part 
of the first expeditionary 
force. This is an honor for 
it, for its officers and its 
men. 



26 



The Meport of the Colonel 



2. Vous pr6viendrez vos sous- 

oficiers et soldats, afin 
qu'ils se tiennent prets, 
et vbus recommanderez 
la discretion, en parti- 
culier en ce qui eon- 
cerne le jour du depart. 

3. Us ne doivent rien dire k 

ce sujet. Je pense qu 'lis 
comprendront 1 *impor- 
tance de cela. 

4. Pr6venez - les cependant 

que des punitions 
graves de salle de po- 
lice ou meme de prison 
seront donnas aux ba- 
vards. 

5. Je sais que je puis comp- 

ter sur vous en toutes 
circonstances. 

6. Notre t&che sera rude, 

mais notre volenti de 
vaincre et le sentiment 
de notre droit nous as- 
surent du succes. 

7. Le Lieutenant-Colonel Bi- 

dault commandera le 
d^pot en 1 'absence du 
regiment. Les secretai- 
res du Service Auxi- 
liaire,! ouvriers, gardes- 
magasin et bourreliers 
faisant partie du d6pdt 
seront pris en subsis- 
tance par le bataillon de 
d6pdt, d^s le matin du 
depart. 



You will inform your non- 
commissioned officers and 
your men, in order that they 
may hold themselves ready, 
and you will recommend 
them to be discreet, particu- 
larly in all that concerns the 
day of departure. 

They must not say anything on 
this subject. I think that 
they will understand the im- 
portance of this. 

Warn them, nevertheless, that 
severe punishment (confine- 
ment) in the guard room, or 
even prison, will be meted 
out to the talkers. 



I know that I can count on 
you under all circumstances. 

Our task will be hard, but our 
will to win and the feeling 
of our right assure us or 
success. 



Lieutenant-Colonel Bidault 
will command the post dur- 
ing the absence of the regi- 
ment. The secretaries of 
the Auxiliary Service, the 
workmen, the store-house 
guards and harness makers 
forming part of the depot, 
will be attached to the de- 
pot battalion from the 
morning of departure. 



»The Auxiliary Service Is made up of all who. while physically 
unfit for fighting units, can still be used for other military work. 
They are found mostly in clerical positions, hospital work, quarter- 
master department, etc. 
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8. Messieurs, avez-vous des 

observatioDS k me faire? 

9, Mon Colonel^ le premier 

bataillon est pret. 

10. II ne manque rien an 

deuxi^me bataillon, mon 
Colonel. 

11. Le troisidme bataillon a 

encore quelques hommes 
k ^niper k la neuvi^me 
eompag^ie, mais le tra- 
vail sera termini au- 
jourd 'hui. 

12. Je Yous recommande de 

remettre les pi^es de 
comptabilite^ r^glemen- 
taires au capitaine-tr^ 
sorier dans le plus bref 
d^lai. 

13. La garde sera prise par le 

bataillon de d6p6t, d^fl 
la relive du matin. 

14. Le chef de bataillon? de 

semaine et le capitaine- 
ad j udant-ma j or m 'ac- 
compagneront au Quar- 
tier G^n^ral k quinze 
heures.^ 



Gentlemen, have you any ob- 
serrations to make? 

Colonel, the first battalion is 
ready. 

The second battalion lacks 
nothing, ColoneL 



The third battalion still has 
some men to equip in. the 
ninth company but the work 
will be concluded to-day. 



I request you to send the cus- 
tomary Touchers to the pay- 
master with the least pos^ 
sible delay. 



The guard will be assumed 
by the depot battalion at 
the morning parade. 

The Major of the week and his^ 
Captain- Adjutant will ac- 
company me to general 
headquarters at fifteen, 
o 'clock. 



This term inclades all accounting documents of a company. 
The regimental paymaster is an officer belonging to the regular 
regimental staff, and not an officer of the Quartermaster Corps. 

*When a Commandant is in command of a battalion, he may 
be addressed as Chef de Bataillon ; the word Major, which 
corresponds to the same grade, is never used to address these- 
officers in the French army. Monsiei'r le Major is used to 
address officers of the medical corps. Two exceptions are made 
to this rule : for Capitaine-Adjudant-Majob (Captain-Adjntant 
to the Commandant of the weelc). and Majob de Place or 
Majob de Cantonnement, officer of the day in charge of the- 
administration of a place or billet. See Chapter 7. 

^The hours are always numbered from o'clock to 24 o'clock^ 
the terms A. M. (Matin). P. M. (Soir). b^insr discarded; accord*- 
ingly 15 o'clock is 3 P. M. o'clock is midnight. 
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15. Y a-t-il des hommes por- Are there any men asking to 
t6s k mon rapport f see mef 



16. Non, men Colonel. 

17. Le* lieutenant porte-dra- 

peaus remettra la comp- 
tabilitS de la commis- 
sion d 'ordinaire an 
Lieutenant Dubois du 
bataillon de d6pdt. 

18. Vous devrez veiller h co 

que les sergents vague- 
mestres® fassent leur 
service avec la plus 
grande c616rit6. 

19. Je tiens k ce que le cour- 

rier parvienne aux honv 
mes le plus rapidement 
possible. 



No, Colonel. 

The lieutenant color-bearer 
will hand the account of the 
mess board to Lieutenant 
Dubois of the depot battal- 
ion. 



You will see to it that the 
sergeants in charge of the 
mail perform their duties 
with the greatest rapidity. 

I insist that the mail should 
reach the men as quickly as 
possible. 



COMliANDEMENTS 

(Suite) 

Ecole de Sections 

Bassemblement 

A droit e (A gauche-sur le 

centre) Alignement 
Fixe. 

comptez-vous quatre. 
En avant par quatre Mabche. 
A droite par quatre Marche. 

(droite). 
Sections, Compagnies, Batail- 

lons, etc., Halte. 
Par la gauche en avant par 

quatre Marche. 



COMMANDS 

(Cont.) 

Platoon School 

Pall In 

Bight (left, center) Dkess 

Front. 

Count Off. 

Bight by squads, March. 

Squads right, March. 

(Bight). 
Platoon, Company, Battalion, 

etc.. Halt. 
Left by squads, March. 



*At the post the lieutenant color-bearer is also the secretary 
■of a regimental board In charge of the supervision of all mess 
affairs. 

*The word Vaguembstre applies to all soldiers in charge of 
the handling of the mail : in a company he is usually a sergeant. 
He issues the incoming mail, which he gets from the General Post 
OflEice, the parcels and also money orders addressed to the soldiers, 
«nd takes care of the outgoing mail. 
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En tirailleurs, sur le centre, 
8ur la droite, sur la gauche 
Mabch£. 

couchez-vous. 

A Genoux. 

A Cinq Cents Metbes. 

Le Glocheb du Yillaoe. 

Trois Doigts a Droite. 

Unb Compagndb D 'Infan- 
tebie. 

Feu (A volenti). 

Cessez le Feu. 

FOBMEZ LES FaISCEAUX 
ROMPEZ LES FAISCEAUX. 

Par sections (escouades) h 

(tant de) pas (Mabche). 
BoMPEZ vos Bangs. 



As skirmishers, guide center,, 
right, left, March. 

Lie Down. 

Kneel. 

At Five Hundbed Meters. 

At the Village Steeple. 

Three Fingers to the Bight» 

One Infantry Company. 

Fire (at will). 

Cease Firing. 

Stack Abms. 

Take Abms. 

Platoons (squads) (so manj) 

paces, Mabch. 
Dismissed. 
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QUATBIEIO: CHAFITRE 


CHAPTER FOtJIlTH 


Quartier GSngral, Etat 


Headquarters, General 


Hajor 


Staff 


Accompft- 


To accompany 


Cour, des au 


In the course 


gner 


■ 




of 


Adresser 


To refer 


Cycliste, le 


Cyclist 


Adjoint 


Following 


D'abord 


First 


Affaires 


Political af- 


D'autre part 


On the other 


PolitiqueSy 


fairs 




hand 


les, f . 


, 


DSpendre 


To depend 


A Jour 


Up to date 


Deuxi^me 


Second 


Appeller, s' 


To be called 


Dire 


To tell, to say 


Approvision- 


Stores 


Done 


Then 


nementSy 




D'une part 


On the one 


les, m. 






hand 


Assis 


Seated 


Eclair^ 


Lighted 


Assurer 


To assure, 


Ecole, Pf. 


School 


— s'- 


To take 


Effectif, Pm. 


Strength 




charge, 


Emplace- 


Position 




To see to 


ment, Pm. 




Avancementy 


Promotion 


Enfin 


Finally 


Pm, 




Entrer 


To enter 


Banc, le 


Bench 


Etablir 


To make up. 


B§,timenty le 


Building 


s'- 


To station 


Carte, la 


Chart, 




oneself 




Map 


Etablisse- 


Establishment 


Cause, k 


Because 


ment, Pm. 




Celle-ci 


This one 


Etat civil. 


Vital statistics 


Charger 


To charge, 


Pm. 






to order 


Eventuelle- 


Eventually 


Ci-dessus 


Above 


ment 




Cinquidme 


Fifth 


Fairs 


To make 


Combien 


How many 


Grand-e 


Big, large 


Commander 


To command. 


Installer, s' 


To station 




To order 




oneself 


Commode 


Comfortable 


Interpr^te, 


Interpreter 


Compte 


Eeport 


Pm. 




rendu, le 




Justice Mili- 


Military court 


Concemer 


To pertain 


taire, la 




Conducteur, 


Driver 


Leurs 


Their 


le 




Lieu, -lieux 


Locality, -ties 


Conduire 


Take up 


Lui, le 


The one, he 






mime 


himself 
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Mat^riely le 


Materials 


Section, la 


Section 


Mouvement, 


Movement 


Sergent de 


Sergeant on 


le 




garde, le 


guard 


Occuper 


To occupy 


Service, le 


Department 


Planton^ le 


Orderly 


Service 


Aeronautical 


Pigeon, le 


Pigeon 


a^ronau- 


service 


Postesy les 


Mails 


tique, le 




Prisonnier, le 


Prisoner 


Service de 


Service of the 


Quartier 


Headquarters 


TEtat- 


general 


gSn^ral, le 




major, le 


• staff 


Question de 


Legal question 


Service de 


Medical corps 


droit, la 




Sant^, le 




Bt^compense, 


Beward 


Service 


Topographical 


la 




topogra- 


service 


Beconnais- 


Beconnoiter- 


phique, le 




sance, la 


ing 


Soin, le 


Care 


Becueillir 


To collect 


Soulever 


To arise 


B^diger 


To issue ' 


Tenir 


To keep 


Belatif-ve 


Kelating 


Tr6sor, le 


Treasury 


Benseigne- 


Information 


Troisi^me 


Third 


ments, les 


Intelligence 


Varier 


To vary 


m. 




Vivres, les, 


Food 


Sapeur-t616- 


Sapper tele- 


m. 




graphiste, 
le 


grapher 


Voici 


Here 



1. Le g^n^ral de division 

commandant la cin- 
quidme armSe^ nous a 
fait envoyer une auto- 
mobile pour nous con- 
duire k son quartier 
gl§n6ral. 

2. II est 6tabli dans les b&ti- 

ments de I'Ecole Nor- 
male. 

3. Ces Scoles sont tr^s com- 

modes pour l'6tablisse- 
ment des services de 
I'Etat-major, k cause 
de leurs grandes pidces 
bien ^clair^es. 



The lieutenant-general in 
command of the Fifth army 
corps has sent us an auto- 
mobile to* take us to his 
headquarters. 



It is stationed in the buildings 
of the Normal School. 



These school buildings are 
very well suited to the use 
of the General Staff because 
of their large, well-lighted 
rooms. 



'When a General db Division is in command of an army he 
wears besides his three stars one row of sliver lace. 
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4. Voici I'officier qui com- 
mande le premier bu- 
reau. Son service est 
charg6 d'une part de 
tout ce qui coneerne 
1 'organisation de I'ar- 
m6e, les effectifs et le 
personnel, 1 'avancement 
et les recompenses, la 
police et ^la justice mili- 
taire, les'prisonniers et 
l'6tat civil, d 'autre 
part des munitions, 
vivres, materiel et ap- 
provisionnements. 

5. G 'est dans son service que 

sont 6tablis les 4tats et 
situations^ sur les points 
ei-dessus. 

6. Combien done y-a-t-il de 

bureaux dans un Etat- 
major? 

7. II 7 en a trois, plus une 

section du courrier. 

8. Le second bureau s'ap- 

pelle le Bureau des 
Benseignements et Af- 
faires Politiques. C 'est 
lui qui recueille les di- 
vers renseignements sur 
la situation de guerre 
et sur I'ennemi et qui 
r^dige les bulletins et 
ordres sur cette situa- 
tion. 

9. II assure 6galement les re- 

lations avec les autori- 
t6s civiles des lieux oc- 
cup6s et 6ventuellement 
les relations avec I'en- 
nemi. 



Here is the officer in charge 
of the First section. His de- 
partment has charge, on the 
one hand, of all that per- 
tains to the organization of 
the army, the strength and 
the personnel, the promo- 
tions and rewards, the police 
and military courts, the pris- 
oners and the vital statistics, 
and, on the other hand, of 
the ordnance and ordnance 
stores, food, supplies and 
stores. 

It is in his department that 
all the blanks and reports 
on ' the points mentioned 
above are prepared. 

How manj sections are there 
in a General Staff? 

There are three, in addition to 
the Bureau of Mails. 

The Second section is called 
the Section of Intelligence 
and Political Affairs. This 
is the section that collects 
the information on the state 
of the war and on the 
enemy, and that issues the 
bulletins and orders pertain- 
ing to these matters. 



It is also in charge of the re- 
lations with the civil author- 
ities in the occupied terri- 
tory, and if need be, the re- 
lations with the enemy. 



These two words Include all kinds of blanks which are dally 
supplied for the accounting and tabulating of the different branches 
of the army. 



Quart ter GSnSral — Etat Major 
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10. Cost 6galement au deu- 

xidme Bureau que sont 
adress^s les questions 
de droit soulev^s au 
cours des operations et 
les questions relatives k 
la presse. 

11. Enfin, c'est le deuxi^me 

Bureau qui assure le 
service topographique, 
qui tient k jour la carte 
des emplacements de 
I'ennemi et celle des 
emplacements de notre 
arm^. 

12. G'est du deuxi^me Bu- 

reau que depend le Ser- 
vice A^ronautique. 

13. Les operations et mouve- 

ments dependent du 
troisi^me Bureau qui 
r^dige les instructions 
et ordres, Stablit le 
compte-rendu des situa- 
tions et operations et 
fait faire les reconnais- 
sances sp^ciales. 

14. Ce sont \k les trois Bu- 

reaux de PEtat-major. 
Une section sp^ciale que 
vous voyez installde 
dans ce b&timent s'ap- 
pelle Section du Cour- 
Tier et est charg^e de la 
reception et de la trans- 
mission des pieces. 

15. Le Marechal JoffreS ne 

peut pas nous recevoir 
lui-mSme, mais il a 
charge son Chef d *Etat- 
major de ce soin. 



To this Second section are 
also referred the legal ques- 
tions arising in the course 
of the operations, and the 
matters relating to the 
press. 

Finally, it is the Second sec- 
tion which is in charge of 
the topographical service, 
which keeps up to date the 
chart of the positions of the 
enemy and that of the posi- 
tions of our own array. 

It is to the Second section that 
the aeronautic service re- 
ports. 

The operations and movements 
depend on the Third section, 
which issues the instructions- 
and orders, makes out the 
report of the fighting situa- 
tions and operations and or- 
ders special reconnoiterings 
to be made. 

These are the three sections of 
the General Staff. A special 
section which you see in 
stalled in this building is 
called the Bureau of Mails, 
and is in charge of the re- 
ception and transmission of 
the mails. 

Marshal Joffre cannot recoivo 
us himself, but he has or- 
dered his Chief of Staff to 
do this for him. 



•We have purposely mentioned the name of the Grand- PfcRK of 
the French army in order to have a correct pronunciation of the 
great Marshal of France's name recorded on the phonograph disk. 
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16. Quel est le personnel d 'un What is the personnel of a 
Etat-majorf General Staff? 



17. Cela varie avec son im- 

portance. 

18. II 7 a d 'abord des oflSciers 

brevet^s* d'Etat- major, 
des officiers d 'active 
non-brevet6s, des offi- 
ciers de reserve et des 
interpr^tes,5 des secre- 
taires d'Etat-major, des 
ordonnances, des cy- 
clistes et automobi- 
listes, des condacteurs. 

19. Par qui done est assur^e 

la transmission des or- 
dresf 

20. Par les officiers de liaison^ 

en autouMbile, par les 
motocyclistes, le d6- 
tachement des sapeurs- 
t^l^aphistes et s 'il 
est n^cessaire par pi- 
geons. 



This varies according to its 
importance. 

There are, first, the brevet 
staff officers, active officers 
not graduates of the war 
college, officers of the re- 
serve and interpreters, staff 
secretaries, orderlies, cy- 
clists and automobilists and 
drivers. 



By whom is the transmission 
of orders attended tof 



By the officers of communica- 
tion (messengers) in auto- 
mobiles, by the motorcj- 
clists, the detachment of 
telegraph engineers, and if 
necessary by carrier pi- 
geons. 



^Brevet staff officers in the French army are officers graduated 
from the War College. 

•Interpreters have a hierarchy of their own : Officiers Intbr- 

PRRTES DB PREMIERR CLASSB (CAPITAINE), DE DeUXIEME CLASSB 
(LIEUTENANT), DE TROISIEME CLASSB ( SOUS-LIEUTENANT), INTER- 

pretes Staqiaires (Adjudant), Interpretes Auxilaires. These 
last-named do not belong to the Interpreters' Corps, but are simply 
detached from their corps for interpreting service and retain the 
-grade they had in their corps. They wear the Interpreters' insignia 
besides the inslgna of their regular unit. 

^Officiers de Liaison acting as connecting links between 
two staffs or between the staff and different units. 



En Marche, Par Chemin de fer et par Boute 
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CHAPITB2 


CINQXTIEME 


CHAPTEB PIFTH 


En Karche, Par chemin de 


En Boute by 


Bailroad and 


fer et par route. 


by Boad, 


Sdret^ en marche 


Security on the March 


A droite 


To the right 


Comman- 


Major 


A gauche 


To the left 


dant, le 




AiguUle, 1% 


Switch 


Comment 


How 


f. 




Conduire 


To lead 


Alcoolyl% m. 


Spirits 


Consigner 


To forbid ad- 


Amarrage, 1', 


Mooring, 




mittance 


m. 


lashing 


Constituer 


To constitute 


Amener 


To bring 


Construire 


To construct 


Appartenir 


To belong 


Couper k 


To cut across 


Appeler 


To caU 


travers 




Arbre, 1% m. 


Tree 


Croiaement, 


Crossing 




Stop 


le 




Auberge, V, 


Inn 


D^barque- 


Detraining 


t. 




ment, le 




Autre 


Other 


D^foncer 


To tear up 


Avant 


Advance 


Degager 


To free from 


garde, 1', f . 


gnard 


D^artemen- 


District (adj.) 


Aviser 


To advise 


tal 




BibUoth^ue 


B. B. news 


Deuxidme 


Second 


de gare, la 


stand 


Devoir 


Shall 


Blanc-che 


White 


Difficile 


Difficult 


Bois, le 


Woods 


Dire 


To say 


Bony*bonne 


Good 


Distribuer 


To distribute 


Border 


To line 


Dix-huit 


Eighteen 


Bouillon, le 


Broth, con- 


Donner 


To give 




somme 


Douzidme 


Twelfth 


Buffet de 


Bailroad res- 


Eclairer 


To scout 


Oare, le 


taurant 


Eclaireur, le 


Scout 


Buraliste, le 


Ticket agent 


Employer 


To use 


Camp, le 


Camp 


Enseigne, 1', 


Sign 


Cantonner 


To billet 


m. 




Carrefour, le 


Crossroad 


Paire de 


To take in 


Cependant 


However 


I'eau 


water 


Champ, le 


Field 


Pilet, le 


Rack (R. R.) 


Chaque 


Each 


Plane-garde 


Flank guard 


Charge, la 


Load 


la 




Chaud 


Hot 


Pormation,la 


Unit 


Chemin, le 


Way 


Pourgon k 


Baggage car 


Civil, le 


Civilian 


bagages, le 








Poumir 


To furnish 
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Fourrier, le 


Supply ser- 


Ordre de 


Railway order 




geant 


transport. 




Frein, le 


Brake 


P,m. 




Frein k air 


Air brake 


Oil 


Where 


Frein de se- 


Emergency 


Quest, 1% m. 


West 


cours 


brake 


Parler 


To talk 


Froid 


Cold 


Passerelle, 


Gangway 


Gagner 


To gain 


la 




Garde-bar- 


Gateman 


Fatrouille, 


Patrol 


ri^re, le 




la 




Garde- vole, 


Track walker 


Paysan, le 


Farmer, 


le 






peasant 


Gare, la 


R. R. depot 


Paysanne, la 


Peasant wo- 


G6niey le 


Engineer 




man 




corps 


Permettre 


To permit, 


GroSy le 


Main parl^ 




allow 


Gu6, le 


Ford 


Plat-e 


Flat 


Habiter 


To live 


Pointe 


Van, advance 


Halte, la 


Halt 


d'avant- 


•guard, 


Homme d'or- 


Mess man 


garde, la 


point 


dinaire, 1' 




Pont, le 


Bridge 


Horaire 


Hourly 


Port, le 


Harbor 


Horaireyl'^m. 


Time-table 


Poteau indi- 


Sign post 


Huit 


Eight 


cateur, le 




Indicateur 


R. R. time4;able 


Pr§c6der 


To precede 


de chemins 




Prendre 


To take 


de f er 




Prfivenir 


To notify 


Infirmerie, 1' 


Hospital 


Quai d'em- 


Entraining 


f. 




barque- 


platform 


Imm^diate- 


Immediately 


ment, le 




ment 




Quarante 


Forty 


Jet§e, la 


Pier 


Bail, le 


Rail 


Ld,-bas 


Down there 


Bapidement 


Rapidly 


Labourer 


To till 


Becommen- 


To instruct 


Lever du 


Sunrise 


der 




soleil, le 




Bendre, se 


To go to 


Liaison, la 


Communica- 


Bep6cher des 


To sweep 




tion 


mines 


mines 


Locomotive, 


Engine 


Bividre, la 


River 


la 




Salle d'at- 




Lorsque 


When 


tente, la 


Waiting roouk 


Lourd 


Heavy 


Sapeur, le 


Sapper 


Meilleur 


Better 


Sentier, le 


Path 


Mettre 


To put 


Service de 


Security 


N^csesaire 


Necessary 


siiretg, le 


service 
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Sirdne, la 

Siffiet^le 

Soir, le 

Sortie, la 

Soupe, la 

Sud, le 

Suivre 

Tender, le 

Terre, la 

Tdte, la 

Toumer 

Tout droit 

Train de 
marchan- 
dieesy le 
— de voya- 
— gears 
— express 
— omnibus 
■ — rapide 



Fog horn 

Whistle 

Evening 

Exit 

Soup, supper 

South 

To follow 

Tender (E.B.) 

Earth 

Head 

To turn 

Straight ahead 

Freight train 



Passenger 
train 
Express 
Local train 
Fast (Lim- 
ited) train 



1. Le commandant militaire 

de la gare nous avise 
que nous aurons les 
quais d 'embarquement 
& notre disposition de- 
main matin au lever 
du soleil. Nous les 
emploierons pour I'em- 
barquement du train de 
combat, du materiel et 
des chevaux. 

2. Nous aurons h notre dis- 

position des wagons 
plats pour le train, des 
wagons It bestiaux pour 
la troupe et les che- 
vaux et aussi quelques 
wagons de voyageurs. 
Vous ferez preparer 
deux repas froids^ qui 
seront distribu^s k la 
soupe de ce soir. 



com- 
bat 

Travailler 

Treize 

Tunnel, le 

tin peu 

Vers 

Viaduc, le 

Voie de ga^ 
rage, la 

Voir 

Voiture, la 

Wagon, le 

Wagon ame- 
nag6, le 

Wagon d, bes- 
tiaux, le 

Wagon de 
voyageurs, 
le 



Combat train 

To work 

Thirteen 

Tunnel 

A little 

Toward 

Viaduct 

Side track, 

siding 
To see 
Wagon 
Car 
Converted car 

Cattle car 

Passenger car 



The military commander of 
the B. E. station advises us 
that we shall have at our 
disposal the entraining plat- 
forms to-morrow morning at 
sunrise. We will use them 
for the entraining of the 
combat train, the supplies 
and the horses. 



We shall have at our disposal 
flat cars for the wagons, 
cattle cars for the men and 
horses, and also some pas- 
senger cars. You will have 
prepared two cold meals, 
which will be issued at sup- 
per this evening. 



^These cold meals usually consist of canned meat (Viandb de 
CoNSEBVB), sardines (Habdines), chocolate (Chocolat), or similar 
food. 
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3. Becommandez aux con- 

ducteurs de bien veiller 
k I'amarrage des voi- 
tures. 

4. Huit chevaux seront mis 

dans chaque wagon k 
bestiaux et quarante 
hommes dans chaque 
wagon am6nag6.2 

5. Becommandez aux hom- 

mes de ne pas parler 
aux civils dans les 
gares et de ne dire ni k 
quelle formation ils 
appartiennent, ni oil ils 
se rendent. 

6. A chaque arr^t, la garde 

de police veillera k ce 
qu'aucun alcool ne soit 
donn6 aux hommes. 

7. Les buffets de gare sont 

consign^s, mais le per- 
sonnel des infirmeries 
de gare distribuera du 
caf6 et du bouillon 
chaud. 

8. L'appel sera fait une 

heure apr^s le d6bar- 
quement. 

9. Le premier bataillon as- 

surera le service de 
s(iret6. 

] b. Comman dant Chapuis, 
vous disposerez des 
6claireurs months ad- 
joints au r^ginient 
pour assurer notre 
pointe d 'avant garde et 
notre liaison. 



Instruct the drivers to be 
careful of the lashings of 
the wagons. 

Eight horses will be put into 
each cattlet car and forty 
men into each converted 
car. 



Instruct the men not to speak 
to civilians in the stations, 
and not to tell to which 
unit they belong or where 
they are going. 



The police guard will see to 
it, at each stop, that no al- 
cohol is given to the men. 



The B. B. restaurants must 
not be patronizd, but the 
personnel of the B. B. hos- 
pitals will serve coffee and 
hot bouillon. 



Boll will be called one hour 
after detraining. 

The first battalion will take 
charge of the security. 

Major Capuis, you will detail 
mounted scouts attached to 
the regiment to assure the 
security of our advance 
guard point and our com- 
munication. 



'Cattle or freight cars fitted up with benches. 



En Marche, Par Chemin de fer et par Boute 
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11. Bien, mon Colonel, je vais 

imm^diatement donner 
les ordres n^cessaires. 

12. Oapitaine Caput, yous 

prendrez charge avec 
Yotre compagnie de la 
pointe et de la tSte 
d 'avant-garde, les sa- 
peursS et un detache- 
ment du genie marche- 
ront avec vous pour 
d6gager la route des 
obstacles, s'il 7 a lieu. 

13. La deuzi^me compagnie 

fournira les flancs- 
gardes et le reste du 
bataillon constituera le 
gros de I'avant garde. 

14. M-on Commandant, devrai 

je fournir une patrou- 
ille pour nous Iclairer 
vers le bois k I'ouest 
de la route? 

15. Non, je ferai explorer le 

bois par les 6claireurs 
mentis. 

16. Nous ferons la halte 

horaire* et une grand '- 
halted It treize heures. 
Nous cantonnerons k 
Sommesous, ou nous 
devons arriver vers 
dix-huit heures; le 
campement^ nous aura 
pr6c6d6s de deux 
heures. 



Very well. Colonel, I will givti 
the necessary orders at once. 

Captain Caput, yon will take 
charge with your company 
of the point and the head of 
the advance guard, and the; 
sappers and a detachment 
of the engineers will march 
with you in order to clear 
the way of obstructions, if* 
necessary. 

The second company will fur- 
nish the flank ^ard, and 
the rest of the battalion 
will constitute the main 
part of the advance guard. 

Major, shall I furnish a patrol 
to reconnoitre for us toward 
the woods on the west of the 
road? 

No, I will have the woods ex- 
plored by the mounted 
Ecouts. 

We will make the hourly halt, 
and a long halt at 13 
o'clock. We shall billet at 
Sommesous, where we 
should arrive at about 18 
o'clock; the billeting party 
will .have preceded us by 
two hours. 



'Kach Infantry regiment includes a small group of men called 
Sapeubs, who are specially trained and equipped to do light 
engineers' work. 

♦Except when a Marche FoRCfis (forced march) Is necessary, 
a stop of five minutes Is made at the end of each period of 
55 minutes. 

"La Grand* Halte lasts one hour or more according to orders. 
The meal Is usually eaten at that time. 

•Composed of a captain. Cubp de Campbment and the 
Sbrgent-Fourrier, Caporal d'Ordinairb and Hommes dr CoryIIib 
of each company or unit to be billeted. 
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17. Amenez-moi le pajsan 

qiii travaille dans ce 
champ. D 'oii etes- 
vous? 

18. J'habite le village que 

vous voyez llk,-bas. 

19. Comment s'appelle-t-il? 

20. C'est Mailly. 

21. A quelle distance sommes 

nous de Sommesous? 
Quelle est la route qui 
y conduit le plus ra- 
pidementf 

22. La route nationale^ est 

meilleure mais le che- 
min d^partemental qui 
prend k gauche de ca 
carrefour est plus 
court. 

23. En coupant k travers 

champs gagnons-nous 
du temps f 

24. Oui, mais les terres 

labour^es vous rendront 
la marche plus dif- 
ficile. 

25. Indiquez-nous le chemin 

le plus rapide pour aller 
k Troyes. 

26. Suivez cette route bordde 

d 'arbres, tout droit, 
tournez k gauche (vers 
le Sud), au deuxidme 
croisement de route, 
puis k droite lorsque 
vous aurez vu une au- 
berge k I'enseigne du 
'*Cheval Blanc.'' 



Bring me the farmer who is 
working in this field. Where 
do you come from! 

I live in the viUage which 
you see down there. 

What is its namef 

It is Mailly. 

At what distance are we from 
Sommesous? Which is the 
road that takes us there 
most quickly f 

The national road is better, 
but this district road, which 
turns off at the left of this 
crossroads, is the shortest. 



Will we gain time by cutting 
across the country! 



Yes, but the tilled fields will 
make the march more diffi- 
cult for you. 

Tell us the quickest way to go 
to Troyes. 

Follow this road lined with 
trees, straight ahead; turn 
to the left (toward the 
south) at the second cross- 
ing of roads; then to the 
right when you see an 
inn at the sign of the White 
Horse. 



^State road. 



En Marche, Par Chemin de fer et par Boute 
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27. La route eet-elle en bon 

6tatr 

28. Aflsez bon, mais, cepen- 

danty un peu d6foiic6e 
par les coDvois. Le 
pont 8ur la riviere que 
vous voyez vers I'ouest 
ne permet pas le pas- 
sage du lourd materiel, 
mais un kilometre plus 
k I'eBtf vous en avez un 
autre construit pour 
supporter de plus lour- 
des charges. 



Is the road in good condition f 



Quite goody but still a little 
torn up by the columns. 
The bridge over the river, 
T7hich you see toward the 
west, does not afford pas- 
sage for heavy material, 
but a kilometer further to 
the east you will find 
another built to support 
heavier loads. 
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SIXIEME GHAPITBE 



GHAPTEB. SIXTH 



Au Gamp 


f Stiret6 en 


In Gamp, Security on the 


Station 


Halt, in Billet 


Cantoxineinent 






Abriter 


To protect 


Faire feu 


To fire 


Ainsi que 


As well as 


Feuill§e, la 


Latrine 


Anneau 


Wall loop (of 


Flanc-g^rde, 


Flank; guard 


(boucle de 


a tent) 


la 


\ 


coTde),l^in. 




Foyer, le 


Hearth, 


Axn^nage- 


Arrangement 




Home 


ment, Pm. 








Assigrner 


To allot 


Front de 


Line of en- 


Assurer 


To take charge 


bandidre, le 


campment 


Auz armesl 


To arms! 


Grand' 


Support 


Avance a 


Give the pass- 


Oarde, la 




Pordrel 


word 


Halted! 


Stop there ! 


Barraque- 


Barracks 


Inflrmerie, P 


Regimental 


ment, le 




f. 


hospital 


Camper 


To camp 


Installer, s' 


To install one- 


Cantonne- 


Alarm billet 




self 


ment d'a- 




Interdire 


To forbid 


lerte, le 




Maillet, le 


Mallet 


Ghef de 


Outpost com- 


Marquer 


To mark 


poste, le 


mander, 


Mot d'ordre, 


Pass word. 




Post leader 


le 


Parole 


Girculaire 


Round. 


Mot de Bal- 


Countersign 


Gdnique 


Conical 


liement, le 




Gorde de 


Tent Tope 


Patrouille, la 


Patrol 


tente, la 




Petit poste, 


Small post. 


Gorv6e 


Water fatigue 


le 


Picket 


d'eau, la 


squad 


Piquets de 


Tent pegs 


Guisine, la 


Kitchen 


tente, les 




D'ailleurs 


Moreover 


Poste 


Listening Post 


Dresser les 


To pitch the 


d'^coute, le 




tentes 


tents 


Qui Vive! 


Who is there? 


Eau potable. 


Drinking 


Qui va la! 


Who goes 


V i. 


water 




there I 


Emplace- 


Location 


Becom- 


To instruct 


ment, P f. 


r 


mander 




Entr§e, V t. 


Entrance 


Beconnaitre 


To identify 


Etablir 


To put 


Bonde, la 


Round (n.) 


Extr6mit6, V 
£. 


End 


Selon 


According to 



Au Camp, S<kreie en Station 



43 



Sentinelle, la 
Service de 

s^et^y le 
Servir, se 
Sigrnaler 
Signanx de 

reconnais- 

eance, les, 

xn. 



Sentry 

Security ser- 
vice 

To use 

To report 

Beconnoiter- 
ing signals 



Source, la 
Sad, le 
Terrain, le 

Toile de 

tente, la 
Vedette, la 

Vent, le 



Well, fountain 
South 
Ground, 
Field 
Canvass 

Outpost, sen- 
try 
Wind 



1. 



2. 



3. 



Nous campons icL L'in- 
firmerie et les ambu- 
lances ainsi que les 
officiers s 'installeront 
dans ces baraquements.i 
L'infanterie dressera 
les tentes coniques et la 
cavalerie se servira de 
te n te s individuelles. 
Veillez au bon ani6- 
nagement des cuisines. 

Selon le vent, les foyers 
pourront etre prot^g^ 
par des abris droits ou 
circulaires. 



Oh. 6tablirons-nous 
f euillees f 



les 



4. A I'extr6mit6 sud du 
camp ; d 'ailleurs des 
6criteauz en signalent 
dej^ 1 'emplacement. 

5. Becommandez auz homines 
de ne se servir que des 
sources marquees 
*'eau potable.'' L 'en- 
tree du village sera in- 
terdite auz hommes. 

6. Le deuzidme bataillon as- 
surera le service de 
siiret^. 



We camp here. The regi 
mental infirmary and the 
field hospital, as well as the 
officers, will be installed in 
these barracks. The infan- 
try will pitch the conical 
tents and the cavalry will 
use shelter tents. See that 
the kitchens are well ar- 
ranged. 

Depending on tl^e direction of 
the wind, the field stoves 
can be protected by straight 
or round shelters. 

Where shall we put the la- 
trines f 

At the southern end of 
the camp; moreover, sign 
boards already show the 
location. 

Instruct the men to use only 
the wells marked ''Drink- 
ing water." Entrance into 
the village will be forbidden 
to the men. 

The second battalion will con- 
stitute the outpost. 



^Usually applies to portable wooden bouses. 
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In Camp, Security on the Halt 



7. Hon Commandant, la 

sixidme compagnie a 
pris les avant-postes.s 
La grande garde est 
install^ et les petits 
postes sont places. 

8. Gapitaine, avez-vous plac6 

des vedettes de cava- 
lerie en avant de votre 
ligne de sentinelles 
doubles f 

9. Oui, mon Commandant. 

J'ai fait explorer le 
terrain dans la direc- 
tion g^n^rale de I'en- 
nemi. 

10. J'enverrai des patrouilles 

toutes les deux heures 
et une ronde d 'officierss 
sera faite toutes les 
heures. J 'ai 6galement 
install^ deux postes 
d'^oute dans la direc- 
tion des terrains bois^s 
au nord-ouest. 

11. Lieutenant Laurent, veil- 

lez k ce que les hommes 
connaissent bien le mot 
d'ordre et le mot de 
ralliement et aient bien 
compris les signaux de 
reconnaissance entre les 
sentinelles et les pa- 
trouilles et les signaux 
de correspondance pour 
appeler leurs chefs de 
poste ou pour signaler 
1 'ennemi. 



Major, the sixth company has 
taken charge of the out- 
posts. The support has 
taken up its positions and 
the pickets are stationed. 



Captain, have you sent the 
cavalry patrols to cover the 
front of your line of double 
sentinels? 



Yes, Major. I have had the 
ground explored in the 
general direction of the 
enemy. 



I will send patroK every two 
hours and a round of 
officers will be made every 
hour. I have also installed 
two listening posts in the 
direction of the woody ter- 
ritory to the northwest. 



Lieutenant Laurent, see to it 
that the men are well ac- 
quainted with the parole 
and the countersign, and 
that they perfectly under- 
stand the reconnoitering 
signals between the sen- 
tries and the corresponding 
signals for calling their out- 
post commanders or for 
reporting the enemy. 



tt 



'See Appendix p. 154, "Outpost/ 
'Rounds of officers or non-commlBBioned officers are made to 
inspect the working order of the outpost. 
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12. Mon Capitaine, la con- 

signe a 4te soigneuse- 
ment transmise et les 
sentinelles connaissent 
parfaitement leurs di- 
verses f onctions. 

13. Qui Vive? (qui va m?) 

14. France. Patrouille du 

Petit Posts No. 1. 

15. Avance k Pordre! (au 

ralliement) . 

16. La Fayette!* (mot d'- 

ordre). 

17. La F^re! (mot de rallie- 

ment) . 

18. C'est bien, passez. 



19. Chef de poste, 
reconnaitre. 



venez 



20. Corvee d'eau de la troi- 

sidme compagnie. 

21. Halte 1^ ou je fais feu! 

22. Passez au large! 

23. Auz armes! 

24. Oii se trouve la Mairie? 

25. Sur la place au centre du 

village k c6t6 de 
I'^glise dont vous aper- 
cevez 1^-bas le clocher. 

26. Monsieur le Secretaire de 

Mairie, envoyez le 
garde-champetre cher- 
cher le maire. 



Captain, the countersign has 
been carefully transmitted 
and the sentries know their 
various duties perfectly. 



Who is there! (Who goes 
there?) 

France. Patrol from picket 
No. 1. 

Give the password ! (the coun- 
tersign) . 

La Fayette! (password). 

La FSre ! ( countersign) . 

All right, pass. 

Out-post Commander, come 
and identify. 

Water fatigue squad of the 
third company. 

Halt or I fire? 

Go around the other way. 

To arms! 

Where is the Town Hall? 

On the square in the center 
of the village next to the 
church whose steeple you 
see down there. 

Town Clerk, send the rural 
policeman to get the mayor 
to come here. 



^he password and the countersign usually begin with the 
same letter : one is, as a rule, a man's name while the other is 
a geographical name. 
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In Camp, Security on the Halt 



27. II est absent y mon Capi- 

taine, mais 1 'adjoint au 
maire va arriver de 
suite. 

28. C'est bien; montrez moi 

le plan du village. Pes 
troupes ont-elles d^jd, 
cantonn6 ici? 

29. Oui, mon Capitaine, nous 

avons eu des dragons et 
des chasseurs k cheval; 
en g6n6ral, la cavalerie 
et les convois sent can- 
tonn^ dans ce quartier, 
parce qu'il y a beau- 
coup d'^curies oii Pon 
pent mettre les chevaux, 
et le march^ convert qui 
est commode pour 
cacher les voitures des 
vues des avions en- 
nemis. 

30. Je pourrai disposer de 

cette 6cole pour 1 'am- 
bulance et cette grande 
salle avec ce pr4au et 
I'entr^ de la Mairie 
pourra servir de poste 
k la garde de police. 

31. Appelez-moi le chef de 

campement. 

32. Je vais vous indiquer sur 

ce plan les secteurs 
affects k vos unites. 
Vous cantonnerez vos 
troupes ton jours de 
chaque cdt6 do la rue. 



He is away, Captain, but the 
deputy mayor will be here 
right away. 



Very well; show me the map 
of the village. Have any 
troops camped here yetf 



Yes, Captain, we have had 
dragoons and mounted 
riflemen; as a rule (in 
general) the cavalry and 
the convoys are billetted in 
these quarters because there 
are many stables here in 
which the horses can be 
put, and the covered market 
place which is convenient 
for concealing the wagons 
from the enemy aeroplanes. 



I can use this school for the 
field hospital, and this large 
hall with this covered court- 
yard and the entrance of the 
town hall can serve as post 
for the police guard. 

Call the commanding officer 
of the camp to me. 

I will indicate to you on 
this plan the sectors as- 
signed to your units. You 
will billet your troops 
always on both sides of the 
street. 
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SEPTIEME CHAPITBE 
Cantonnement 
(Suite) 



CHAPTEB. SEVENTH 

In Billet 
(Continued) 



Abreuvoir, 1' 
m. 

Achat de gr6 
d, grd, I *f m. 
— sur place 
— ^par adju- 
dication 

Adjoint au 
xnalre, V m. 

Affecter 

Ailleurs 

A portde 

Appely V m. 

Arrdter 

Au moyen de 

En moyenne 

Avion, 1' m. 

Balances, 

leg, f . 
Bfttiment, le 
Billet, le 
Boeuf, le 

(sur pied) 
Boisson, la 
3oite d, let- 

tre, la 
Bonne tenue, 

la 
Boucher, le 
Boulanger, le 
Bouteille, la 
Bureau de 

poste, le 
Cacher 
Cantonner, 
Charbon, le 
Charbon de 

bois, le 



Watering 

trough 
Purchase by 

contract 

on the spot 

by bids 

Deputy mayor 

To assign 
Elsewhere 
Within reach 
Koll call 
To arrest 
By means of 
On the average 
Military 

aeroplane 
Scales 

Building 

Card 

Ox 

Drink 
Mail box 

Good conduct 

Butcher 
Baker 
Bottle 
Post Oflace 

To hide 
To billet 
Coal 
Charcoal 



Chef de 

campe- 

ment, le 
Cependant 
Charcutietr, 

le 
Chasseur, le 
Chlorure de 

chaux, le 
Cinquante 
Circulation, 

la 
Clocher, le 
Combustible, 

le 
Commode, 
Contribution 

en argent, 

la 
Craie, la 
BSposer 
Be suite 

Deux f ois 
Bommage 
volontaire, 
le 
Bommage 
par fait de 
guerre, le 
Bommage 
par man- 
que k ga- 
gner, le 
Bragon, le 
Brapeau, le 

Ecole, 1' f . 
Ecriteau, V 
m. 



Camp officer 



Nevertheless 
Delicatessen 

dealer 
Bifleman 
Chloride of 

lime 
Fifty 
Traffic 

Steeple 
Fuel 

Convenient 
Money levy 



Chalk 

To lay down 

Immediately, 
at once 

Twice 

Willful dam- 
age 

War damage 



Damage by 
loss of trade 



Dragoon 
Flag, 

Colors 
School 
Signboard 
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In Billet 



Ecurie, 1' f . 

Eglise, P f . 

Hpicerie, Tf. 
f. 

Essence pour 
automo- 
bile, r, f . 

Ferine, la 

Foin, le 

Foin en 
bottes, le 

Foin press^y 
le 

Fournir 

Fourrage, le 

Fourrage 
vert, le 

Garde-cham- 
p@tre, le 

Garde de 
police, le 

Grand 

route, la 
Hospice, 1% 

m. 
Huile de 

Graissage, 

r,£. 

Indemnity 
de loge- 
ment, V f . 

Indemnity 
de mon- 
ture, Vy f . 

Indiquer, 

Intendance, 
P,f. 

Interdire, 

Issue, V f . 

Journ^e, la 

Jusqu *k 

Laisser- 
passer, le 

Laver 

Lavoir, le 



Stable 

Church 

Grocery 

Gasoline 



Farm 
Hay 
Bundles of 

hay 
Compressed 

hay 
To furnish 
Fodder 
Green fodder 

Bural police- 
man 

Police guard 
Provost 
guard 

High way 

Hospital 

Lubricating 
oU 

Lodging in- 
demnity 

Horse indem- 
nity 

To indicate 
Quartermaster 
department 
To forbid 
Exit 
Day 
Up to 
Pass 

To wash 
Wash trough 



Libre 
Lit, le 
Literie, la 
Livraison, la 
Loger 

Logement, le 
Maire, le 
Mairie, la 
Maison, la 
Marchand, le 
MarchS, le 
Marchan- 

dise, la 
Marquer 
Matelas, le 
Mddecin, le 
Minuit 
Mitrailleuse, 

la 

Mobile 
Mouton, le 
(sur pied) 
Nom, le 
Nuit, la 
Oreiller, P, m. 
Orge, r f. 
Guvert 
Petrole, le 

(pour 

^clairage) 
Place, la 
Flanton, le 
Pore, le (sur 

pied), co- 

chon, le 
Porte, la 
Poste, le 
Poste, la 
Poursuiver 
Pr^au, le 

Prfivenir 
Puits, le 
Quarante 
Bappeler 



Free 

Bed 

Bedding 

Delivery 

To lodge 

Lodgings 

Mayor 

Town Hall 

House 

Dealer 

Market 

Merchandise 

To mark 
Mattress 
Physician 
Midnight 
Machine gun 

Movable 
Sheep 

Name 
Night 
Pillow 
Barley 
Open 

Kerosene oil 
for lighting 

Public Square 
Orderly 

Pig 



Door 
Post 

Post Office* 
To prosecute 
Covered 

courtyard 
To inform 
Well 
Forty 
To remind 





Cantonnement 




Beconnaitre 


To reconnoi- 


CentinoUey la 


Sentry 




tre, to rec- 


Sigrnaler 


To indicate 




ognize 


Traversing le 


Bolster 


Bentrer 


To return 


Tr^e, le 


Clover 


B^ulsition, 


Bequisition 


Trouver 


To find 


la 




Unit6, 1' f . 


Unit 


Beserrer 


To close up 


Vagruemes- 


Supply ser 


Betarda- 


Belated one 


tre, le 


geant 


taire, le 




Veau, le 


Calf 


Bigole, une 


Tent trench . 


(sur pied) 




Bonde, la 


Hound 


Verre, le 


Glass 


Bue, la 


Street 


Vieillard, le 


Old man 


Salle, la 


Hall, ward 


ViUe, la 


Town, city 


Secretaire de 


Town clerk 


Vin,le 


Wine 


mairie, le 




Vingt 


Twenty 


Secteur, le 


Sector 


Vue, la 


Sight 



49 



1. Les abreuvoirs et les fon- 
taines d 'eau potable 
sent signal^s, ainsi que 
les lavoirs o& les hom- 
mes pourront laver leur 
linge. 



The watering places for horses 
and the drinking fountains 
are indicated as well as the 
village wash troughs, where 
the men can wash their un- 
derclothing. 



2. Sergent, vous ferez met- 
tre une sentinelle au- 
pr^ de ce puits qui est 
interdit. II a 4t^ in- 
fects. 



Sergeant, you will station a 
sentry beside this well 
which is condemned. It 
has been contaminated. 



3. M. 1 'Adjoint va vous re- 
mettre des billets de 
logement pour les offi- 
ciera. 



The deputy will hand you the 
billet cards for the officers. 



Les sections de mitrail- 
leuses cantonneront 
ehez ce marchand de 
chevaux, ot elles trou- 
veront des 6curies suf- 
fisantes, et le convoi 
dans cette ferme qui 
est k port^ de la 
grand' route. 



The machine gun sections will 
be at this horse dealer's, 
where they will find plenty 
of stables, and the field 
train will be on this farm 
which is within reach of the 
highway. 
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In Billot 



5. Les caf^ ne seront 

ouverts que de dix-huit 
k vingt heures et les 
boissons ferment^es 
(vin, cidre, bidre) sont 
seules autoris^es. Au- 
cun alcool ne pourra 
toe vendu ou offert k 
la troupe. Les civils 
qui donneraient des 
liqueurs en verre ou en 
bouteille seront pour- 
suivis. 

6. Des Eentmelles seront 

fournies par la com- 
pagnie de garde au 
bureau de poste, et k la 
maison du Maire, oil le 
colonel logera et oti sera 
d^pos6 le drapeau.i 

7. Y aura-til des rondes de 

sous-officiersfs 

8. Oui, vous ferez faire des 

rondes de sous-officiers 
dans la journ^e, et une 
ronde au naoment od les 
hommes sont libres, 
pour veiller k la bonne 
tenue. 

9. Egalement deux rondes 

de nuit, la premiere 
une heure aprds I'appel 
pour arreter les retar-. 
dataires, s'il y en a, et 
les faire rentrer et la 
deuxidme dans le cours 
de la nuil. 



The cafes will be open only 
from eighteen to twenty 
o'clock and fermented drinks 
only (wine, cider, beer) are 
authorized. No spirits may 
be either sold or offered to 
the troops. Any civilians 
who give liquors by the 
glass or by the bottle will 
be prosecuted. 



Sentries will be furnished by 
the guard company to the 
post office and to the 
Mayor's house where the 
Colonel will lodge and 
where the colors will be 
left. 

Will there be rounds by the 
non-conmiissioned officers f 

Yes, you 'will have jrounds 
made by non-commissioned 
officers during the day and 
one round at the time when 
the men are off duty in 
order to watch their be- 
havior. 

Also two night rounds; the 
first one hour after roll 
call in order to arrest the 
belated ones, if there are 
any, and to make them re- 
tire, and the second round 
in the course of the night. 



^The regimental colors are usually kept in the house where 
the colonel Is billeted. French regiments have only national colors. 

*In this case a round made only by one non-commissioned 
officer who may. If necessary, request the help of a picket taken 
from the police guard. 




Lw Drapeaux— The Colora 



10. c 



U. 1 



12. 



13. 



1^ 
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10. On ne devra, enfin, jamais 

f aire d 'inscriptions k la 
craie, les cantonne- 
ments devront dtre mar- 
ques au mojen d'6cri- 
teaux mobiles. 

11. Les adjudants reconnai- 

tront les joints de ras- 
semblement pour leurs 
unites. Eappellez au 
officiers que leurs noms 
et grades doivent 
figurer sur la porte de 
leuT logement. 

12. Quelles sont les disposi- 

tions pour la circulation 
des civils? 

13. Le secretaire de mairie 

va faire pr6venir les 
habitantss qu 'un lais- 
sez-passer est n^cessaire 
our sortir du village, 
4ae des sentinelles gar- 
dent toutes les issues et 
que toute circulation 
est interdite de vingt 
heures k six heures. 

14. la. 1 'Adjoint, vous vou- 

drez bien faire le n^ces- 
saire pour que viugt lits 
avec leur liter ie (ma- 
telas, oreillers, traver- 
sins) soient mis k la 
disposition du m^decin 
ch^f de service pour 
ses malades. 



Finally, there should be no 
chalked inscriptions ; the 
billets should be marked 
by means of movable sign 
boards. 



The adjutants will recon- 
noitre the places of assem- 
bly for their units. Re- 
mind the officers that their 
names and ranks must be 
inscribed over the door of 
their lodgings. 



What are the arraugements 
for the traffic of the civil- 
ians? 

The town clerk will inform 
the inhabitants that a pass 
is necessary in order to 
leave the village, that sen- 
tries guard all the exits, 
and that all traffic is for- 
bidden from twenty o'clock 
until six o'clock. 



Officer, you will please take 
the necessary steps in order 
that twenty beds with their 
bedding (mattresses, pil- 
lows and bolsters) may be 
placed at the disposal of 
the chief surgeon on duty, 
for his patients. 



The Inhabitants of a town are advised of such disposition as 
are taken by the mayor, through posters or by proclamations 
read in the streets by fhe rural policeman. 
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In Billet 



15. Mon Capitaine, je crois 

que vous pouvez dis- 
poser d'un des bati- 
ments de 1 'hospice ; 
nous avons pu loger nos 
Tieillards ailleurs. 

16. Bappelez aux fourriers 

que B'ils peuvent loger 
une mojenne de dix 
hommes par habitant 
dans les regions agri- 
coles, ils n'en peuvent 
mettre que cinq k six 
dans cette ville indus- 
trielle; cependant, s'il 
est n^cessaire de resser- 
rer le cantonnement ils 
peuvent aller jusqu'^ 
quarante et cinquante 
hommes. 

17. J'ai pr6venu les vague- 

mestres de 1 'emplace- 
ment des boites aux 
lettres; elles seront 
lev^s deux fois par 
jour, 

18. La distribution du bois se 

fera k la gare de mar- 
chandises, oil est instal- 
16e 6galement 1 'inten- 
dance.^ 

19. Combien avez-vous de 

chambres libres et com- 
bien de litsf 



Captain, I think that you lean 
utilize one of the buildings 
of the town hospital; we 
have been able to lodge our 
old people elsewhere. 



Bemind the sergeants that 
while thi(jr can lodge an 
avferage of ten men per 
resident in the agricultural 
regions, they can place only 
five to six in this indus- 
trial town; however, if it 
is necessary to concentrate 
the billetting, they may go 
as high as forty to fifty 
men. 



I have informed the mail 
sergeants of the location 
of the letter boxes; they 
will be emptied twice a 
day. 



Issues of wood will be made 
at the freight station where 
the quartermaster's depart- 
ment is also located. 

How many rooms have you 
free and how many bedsf 



^Such supplies as are not Issued by the quartermaster depart- 
ment are obtained in different ways ; either by hand to hand buying 
(Achat Sub Place), by bids (Adjudication), or by requisition 
(Requisition, la). Proper officers in each unit are supplied with 
requisition booths (Garnet db Bons de Requisition, le), and re- 
ceipt books (Garnet de Recus db Requisition, le). These requi- 
sitions are audited and paid by the army Paymaster (TIiesor^ le). 
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20. Je n'ai que deux cham- 

bres convenables avec 
trois lits, mais j 'ai un 
grenier et une grange 
et il 7 a de la paille eb 
du f oin. 

21. Pourrez-vous faire les 

repas des officiersf 

22. Noiiy mais voire cuisinier 

pourra se servir de ma 
cuisine. Je puis aussi 
vous preter cette 
grande marmite pour 
yos hommes. 

23. II me faut de la place 

pour soixante hommes 
et une 4curie pour six 
chevaux.5 



I have only two suitable 
rooms with three beds, but 
I have an attic and a barn, 
and there is straw and 
hay. 

Can you prepare the meals 
for the officers? 

No, but your cook can use 
my kitchen. I can lend you 
also this large copper soup 
kettle for your men. 



I need room for sixty men 
and a stable for six horses. 



"Before leavine a billet an officer recelyes whatever claims there 
may be and settles them ; if necessary a commission of officers 
with the mayor or some notable passes on the claims. 
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HUITIBMB CHAPITItB 


Distractions 


Afin que 


In order that 


Aimer 


To like, to love 


Ami, Vf m. 


Friend 


Apprendre 


To learn 


Aprds-midiy 


Afternoon 


r, m. 




Assouplisse- 


Extension 


menty 1', 


motion 


m. 




Aum6nier, V 


Chaplain 


Auparavant 


Before 


Beaucoup 


Many, much 


Bonheur, le 


Happiness 


Carte, la 


Card, map 


Causerie, la 


Talk 


Cdne, la 


Holy Commu- 




nion 


Chanson^ la 


Song 


Chanter 


To sing 


Choeur, le 


Chorus 


Cinema, le 


Moving pic- 




tures 


Clairon, le 


Bugler, bugle 


Consacrer 


To devote 


Court 


Short 


Cure, le 


Priest 


Dames, les 


Checkers 


D^lassement, 


Relaxation 


le 




Dimanche, le 


Sunday 


Distraction, 


Amusement 


la 




Dominicale 


Sunday (adj.) 


Douzaine, la 


Dozen 


Echecs, les 


Chess 


Ecole du 


School of the 


soldat, 1', f . 


Soldier 


Ecriture • 


Holy Scrip- 


Sainte, V, 


tures 


f. 





CHAPTER EIGHTH 

Amusements 



Emploi, 

P,m. 
En commun 
Entendre 
Famille, la 
Fauteuil, le 
Foyer du 

soldat, le 
Gr&ce k 
Guerre, la 
Jeuz, les, m. 
Jouer 
Joumal,le 
Journauz, 

les 
Laisser 
Laver 
Lire 
Livre de 

Prj^res, le 
Matinee, la 
Messe, la 
Nettoyer 
ITouveau 

Testament, 

le 
Occuper 
Pais, la 
Papier k let- 

tre, le 
Pays, le 
Psaume, le 
Babbin, le 
Baccommo- 

der 
Bapport, le 
Beligieuz 
Beligieuse 
Bevue, la 
Sain 

Samedi, le 
Semaine, la 



Employment 

Together 
To hear 
Family 
Easy-chair 
Soldier 's 

home 
Thanks to 
War 
Games 
To play 
Newspaper 



To leave 
To wash 
To read 
Prayer book 

Morning 
Mass 
To clean 
New Testa- 
ment 

To occupy 
Peace 
Writing paper 

Country 
Psalm 
Rabbi 
To mend 

Report 
Religious 

Review 
Wholesome 
Saturday 
Week 







Distractions 


5i 


Tambour, le 


Drum, drum- 


Union Glir6- 


Young Men's 




mer 




tienne de 


Christian 


Temps, le 


Time 




Jennes 


Association 


Terrain, le 


Field, 




Gens 






Ground 




Vie, la 


liife 


Travail, le 


Work 




Vraiment 


Really 


Travauxy les 











1. J'ai fait un emploi du 

temps de ma compagnie 
comme suit: une fois 
par semaine la matinee 
est laiss^e aux hommes 
pour nettoyer leurs af- 
faires, laver leur linge 
et le raccommoder. J'y 
consacre le samedi ma- 
tin et f ais f aire une re- 
vue des effets k I'heure 
du rapport. 

2. Les autres jours de la 

semaine je fais alterner 
r^cole du soldat, avec 
et sans armes, avec les 
exercices d 'assouplisse- 
ment, et l'6cole de sec- 
tion et fais faire des 
exercices de 8<iret6 pen- 
dant une courte marche 
d'une douzaine de kilo- 
metres. 



I have my company employ 
its time as follows: once a 
week they have their morn- 
ing left free for cleaning 
their things, washing and 
mending their underwear. 
For this I set aside Satur- 
day morning, and I then 
have these -things inspected 
at the time of assembly. 



On the other days of the 
week I alternate the School 
of the Soldier with and 
without arms with the set- 
ting-up exercises and the 
section school, and have 
safety exercises during a 
short practice march of 
about a dozen kilometers. 



3 Un terrain a 6t6 r6serv6 
k rextr6mit6 ouest du 
village pour les exer- 
cices de grenades et de 
travaux de fortifica- 
tions. 

4. Avez-vous organist un 
progranune sp^ial pour 
la distraction de vos 
hommes f 



A field has been set aside at 
the western end of the vil- 
lage for grenade exercises 
and for fortification work. 



Have you organized a special 
program for the amusement 
of your msnf 
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5. Oui, je tiens tou jours a 

les voir de bonne hu- 
meur, aussi ai-je au- 
toris6 1 'installation 
d'un cinema dans la 
grande salle de I'^ole 
k cots de la salle de 
1 'Union Ghr^tienne de 
Jeunes Gens. 

6. Les soldats y trouvent de 

saines distractions, du 
papier k lettre pour 
f aire 1 e u r correspon- 
dance, quelques livres, 
journaux ou revues, 
s'ils d^irent lire et des 
jeux (tehees, dames, 
cartes, etc.i). 



Yes, I always like to see them 
in good humor; therefore 
I have authorized the instal- 
lation of a moving picture 
machine in the large hall 
of the school, next to the 
hall of the Young Men's 
Christian Association. 



The soldiers find there healthj 
entertainment, writing pa- 
per for their correspondence, 
some books, newspapers, 
periodicals and magazines, 
if they want to read, and 
games (chess, checkers, 
cards, etc.). 



7. N' y a-t-il pas un piano f Is there no piano f 



8. Si, et il y a aussi un 

phonographe; cela leur 
permet d 'entendre les 
chansons du pays, et 
j 'ai fait mettre dans 
cette salle tous les 
fauteuils confortables 
que nous avons pu trou- 
ver, afin que le d^lasse- 
ment soit aussi com- 
plet que possible. 

9. D'ailleurs, cette salle est 

appel^ * * Foyer du 
Soldat," parce que; le 
soldat s'y trouve le 
plus prds de son foyer 
et de sa f amille. 

10. Voici le secretaire de 
1 'Union. C'est lui qui 
s'occupe de cette salle. 



Yes, and there is also a pho- 
nograph which enables tiiem 
to hear the home songs, and 
I have had brought into 
this hall all the comfor* 
table easy-chairs which we 
could find in order that the 
relaxation may be as com- 
plete as possible. 



Moreover, this hall is called 
** Soldiers Home," because 
it is really there that the 
soldier finds himself near- 
est to his home and family. 

Here is the secretary of the 
Association. It is he who is 
in charge of this hall. 



Hj^ambllng games are strictly forbidden. 



Distractions 
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11. Lea Boldats aiment beau- 

coup venir ici. J 'ai 
mdme pu leur f aire de 
petites causeries sur la 
g^graphie du front,2 
les causes de la guerre 
et ils me demandent 
beaucoup de details sur 
la France et leurs 
camarades fran^is. 

12. N 'apprennent-ils pas aussi 

k parler fran<^ai8f 

13. Oui, quelques-uns d'entre 

eux ont arrange de 
petites classes et ils 
font de grands progr^s, 
gr&ce k notre phono- 
graphe et auz disques 
de la mSthode ''Cor- 
tina." 



14. 



15. 



Irez-vous au concert di- 
manche aprSs-midi f 

Oui, la musique du regi- 
ment y jouera, assist 6e 
par les tambours et 
clairons. 



16. Je vous verrai auparavant 

au service du matin. 

17. La messe catholique sera 

dite k l'6glise3 par le 
cur6 du village et 
I'aumdnier^ protestant 
fera le service religieux 
au temple. 



The soldiers like very much 
to come here. I have even 
been able to give them little 
talks on the geography of 
the front and the causes of 
the war, and they ask me 
many details about France 
and their French comrades. 



Do they not also learn to 
speak French? 

Yes, some of them have ar- 
ranged small classes and 
they make great progress, 
thanks to our phonograph 
and to the records of tne 
Cortina method. 



Are you going to the concert 
Sunday afternoon f 

Yes, the regimental band will 
play there, assisted by the 
drums and bugles. 



I shall see you before then 
at the morning service. 

The Catholic mass will be 
said in the church by the 
village priest, and the 
Protestant chaplain will 
hold religious services in 
the Protestant church. 



*See map of the front, inside cover. 

*In French Eoljse reiers always to a Roman Catholic church, 
Tbmple to a Protestant church and Synagogue to a Jewl6h temple. 

«There are chaplains of the Roman Catholic, the Protestant and 
the Jewish faith with each division. They report to the medical 
corps and rank as captains. The Mohammedan troops have their 
own chaplains. 
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18. La division a-t-elle aussi 
un aumonier Israelite f 



19. Oui, le Rabbin Bloch. 

20. Avez-vous un livre 



Avez-vous 
pridre f 



de 



21. Oui, j 'ai le petit livre de 

pri^re du soldat et aussi 
un Nouveau Testament. 

22. Nous trouverons un livre 

d 'hymnes au Temple. 
Le service protestant 
franQais ressemble 
beaucoup au service 
presbyt^rien. 

23. O'est vrai, on chante en 

choeur, on r^ite la 
Pridre . DominicaleS en 
commun et on lit des 
psaumes et des passages 
de I'Ecriture Sainte. 

24. Le Pasteur a fait un 

sermon remarquable. 
Son th^me 6tait *^Car 
il n'y a pas de plus 
grand amour que de 
donner sa vie pour ses 
amis,^ * ' Je prendrai 
part au service de com- 
munion. 



Has the division also a Jew- 
ish chaplain? 

Yes, Eabbi Bloch. 

Have you a prayer book f 

Yes, I have the soldier's 
small prayer book and also 
a New Testament. 

We shall find a hymn book in 
the Temple. The French 
Protestant service is much 
like (greatly resembles) 
the Presbyterian service. 

That is true: they sing in 
chorus, they recite the 
Lord's Prayer in unison, 
and they read the Psalms 
and verses from the Bible 
(Holy Scriptures). 

The pastor has delivered a 
remarkable sermon. His 
theme was, ** Greater love 
hath no man than this, that 
a man lay down his life for 
his friends.^* I shall take 
part in the communion 
service. 



"La Priere Dominicale : Notre P^re, qui es auz cleuz ; que 
ton nom solt sanctifi^ ; que ton r^gne vienne ; que ta volonte solt 
falte sur la terre comme au ciel ; donne-nous aujourdhui notre pain 
quotldien ; pardonne-nous nos offenses, eomme nous pardonnons 
& ceuz qui nous ont offenses; ne nous lalsse pas snccomber & la 
tentatlon ; mais d61ivre-nous du mal. Amen. 

•John XV. 13. 
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JVEUVIEHE CHAPITBE 

Construction et Orgranisa- 
tion de TrancbiSes 



CHAPTEB VIHTH 

Construction and Organi- 
zation of Trenches 



Abatis, Vf m. 

Abriy Vf m« 

Angle mort 
I', m- 

— ^ren- 
tranty nL. 
— sail- 
lanty m. 

Atelier, 1% 
m. 

An dehors 

Augmenter 

Banquette de 
tir, la 

B^ton, le 

Blind6 

Bcyau de 
communi- 
cation, le 

But, le 

Cent 

Chemine- 
menty le 

C16, la 

Corr^, la 

Couper 

Craindre 

Crapouillot, 
le 

Croquis, le 

Defa^n 

Mgager 

Difficile 

Dissimuler 

Eclat, Vf m. 

Ecope, V, f . 

Ecoulement 
(de I'eau) 
r, m- 



Abatis 
Shelter 
Dead angle 

Inward angle 

Outward an- 
gle, salient 

Workshop 
gang 

Outside 
To increase 
Firing para- 
pet 
Concrete 
Bomb-proof 
Connecting 
trench 

End, aim 
Hundred 
Boad (bidden 
from views) 
Hurdle 

Fatigue squad 
To cut 
To fear 
Trench gun 

Sketch 

In such a way 

To clear 

Difficult 

To conceal 

Splinter 

Baler, scoop 

Drain 



S'en emparer 

Empteher 
En arrive 
En face 
Environ 
Epaulement, 

r,m. 

Etroit 



Eausse 
Eeu, le 
Eeuille, la 
Flanque- 

ment, le 
Eranchisse- 

ment, le 
Gabion, le 
Gazon, le 

Oradin, le 
— appui- 
coude, le 

Grillage de, 
fll de f er, le 

Haie, la 

Harts, les 

Jalonner 

Ligne, la 

ICasquer 

Mou 

Molle 

Monter 

Motte de 
gazon, la 

Moyen, le 

Mur, le 

Kiche ft 
mimitionSy 
la 



To take pos- 
session of 
To prevent 
Behind 
In front 
About 
Gun bank 

Narrow 

False 
tt 

Fire 
Leaf 
Flanking 

Leaping 

Gabion 
Grass 
Step 
Elbow rest 

Wire netting 

Hedge 

Fascine bandsi 
To lay out 
Line 
To mask 
Soft 

To go up 
Sod 

Means 
WaU 
Munition stor» 
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Ouvrag^e, 1', 


Work 


B^gulidre- 


Regularly 


m. 




ment 




iPalanque, la 


Stockade 


Bejeter 


To throw out 


Parados, le 


Back-screen 


Bep^rer 


To mark 


Pare, le 


Convoy, park 


Betoumer 


To return 


Passerelle de 


Gangway 


B^ussir 


To succeed 


franchisse- 




Beconnaitre 


To recognize 


menty la 




Bondin, le 


Log 


Pare-^dat, le 


Traverse 


Sac k terre, 


Earth bag 


Pelleteur, le 


Shoveler 


le 




Periscope, le 


Periscope 


Schema, le 


Diagram 


Piocheur, le 


Digger 


Sillon, le 


Furrow 


Piquet, le 


Picket 


Soigpieuse- 


Carefully 


Portatif 


Portable 


ment 




Portative 


< ( 


Solutionner 


To solve 


Prfivoir 


To provide 


Talus, le 


Slope 




for 


T^lemdtre, le 


Range finder 


Proc^d^, le 


Operation 


Terre, la 


Ground, 


Trot6ger 


To protect 


<< 


earth 


Puisard, le 


Drain pit 


Tireur, le 


Shooter 


Puissance, la 


Force 


Tranch^e, la 


Trench 


Quatre 


Four 


Trou, le 


Hole 


Becevoir 


To receive 


Trou de loup 


Pit 


Jt^glement, 
le 


Eegulations 


• 





1. Qu'y a-t-il au rapport, 
sergentf 

2. Mon Lieutenant, la com- 

pagnie monte aux deu- 
zidmes lignes cette nuit 
pour amiliorer le sys- 
t5me de defense. 

3. La terre est molle, n'est- 

ce pasf 

4. Nous organiserons des 

ateliers de trois hom- 
mes, un piocheur et 
deux pelleteurs. 

5. L'adjudant montera cette 

apr^s-midi avec des 
sous-officiers pour ja- 
lonner les nouvelles posi- 
tions. Le capitaine 
vient d'en recevoir le 
«ch6ma (croquis); 



What is there to report, 
Sergeant? 

Lieutenant, the company goes 
up to the second lines to- 
night, in order to improve 
the system of defense. 

The ground is soft, is it notf 

We will organize gangs of 
three men, one digger and 
two shovellers. 

The adjutant will go up this 
afternoon with non-com- 
missioned . officers in order 
to lay out the new posi- 
tions. The captain has 
just received the diagram 
(sketch.) 
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6. Quels outils prendrons- What tools are we going to^ 
nous en plus des outils take in addition to portable- 

portatifsfi tools f 



7. Les hommes prendront les 

outils de parc^ et aussi 
des outils de requisi- 
tion. 

8. Cette apr^s-midi des cor- 

vdes rassembleront des 
branches et pr^pareront 
des piquets pour les 
gabions et les fascines. 
D 'autres corves pr6- 
pareront les sacs k 
terre. 

9. Quelle forme de tranchde 

devrons-nous fairef 



The men will take the con- 
voy tools and also requisi- 
tion tools. 



This afternoon fatigue squads, 
will gather branches and 
will prepare pickets for 
the gabions and fascines^ 
Other fatigue squads will 
prepare the earth bags. 



What kind of a trench must 
we make. 



10. Le croquis pr6voit une 

ligne en redan pour 
r^unir les deux ele- 
ments d^jS, const ruits et 
en avant de la position 
vers le nord un 6paule- 
ment soigneusement dis- 
simuie pour une mitrail- 
leuse de flanquement. 

11. A-t-on pr6vu des trous de 

sous-officiersf 



12. II 7 en aura plusieurs. et 
aussi deux postes d ^ob- 
servation d 'artillerie. 



The sketch provides for & 
line in redan in order to 
unite the two elements al- 
ready constructed, and for 
a carefully concealed gun- 
bank for a flanking ma- 
chine gun in front of the* 
position toward the north. 



Have holes for non-commis- 
sioned officers been pro- 
vided fori 

There will be several, and 
also two artillery observa- 
tion posts. 



^Entrenching tools carried by the men. See appendix page 147. 
'Entrenching tools with the combat train. See Chapter IB- 
Engineers. 



-62 



Construction and Organization of Trenches 



13. Le croquis pr^voit aussi 
des abris de bombarde- 
ment poor les com- 
pagnies de reserve, 
quatre cents metres 
environ en arri^re, mais 
ils seront places en face 
des intervalles des ^16- 
ments d^j^ construits 
afin de les prot^ger, 
autant qu'il est pos- 
sible des effets du bom- 
bardement. 



The sketch also provides for 
bombardment shelters for 
the reserve companies, about 
four hundred meters to the 
rear, but they will be placed 
opposite the intervals of 
the elements already con- 
structed in order to pro- 
tect them as much as pos- 
sible from the effect of 
the bombardment. 



14. Des travaux seront faits 

par la suite pour aug- 
menter le nombre des 
boyauz de communica- 
tion, et peut-etre m§me, 
construira-t-on quelques 
f ausses tranches. 

15. A-t-on reconnu les chemi- 

nements k suivre pour 
se rendre auz ateliers f 

16. Oui, les sous-officiers ont 

reconnu le terrain. 



17. Les tranch^es vont St re 
construites avec une 
banquette de tir afin de 
permettre une circula- 
tion facile en arri^re 
des tireurs; cependant, 
elles seront aussi 4troi- 
tes que possible pour 
prot^ger centre les 
^lats. D'ailleurs, elles 
seront coupes r6gu- 
li^rement par des pare- 
^lats. 



Works will be made next in 
order to increase the num- 
ber of the communication 
trenches and perhaps even 
some false trenches will be 
built 



Have the roads that lead to 
the shops been recon- 
noitered? 

Yes, the non-commissioned 
officers have gone over the 
ground. 

The trenches will be built 
with a firing parapet so as 
to enable an easy move- 
ment behind the firing line ; 
yet they will be as narrow 
as possible in order to 
furnish protection against 
splinters. Moreover they 
will be intersected regularly 
by traverses. 



18. Ces tranch§e8 seront-elles 
couvertest 



Will these trenches be cov- 
ered? 



Construction et Organisation de Tranchies 



63 



19. Non, afin de permettre 

d'en sortir plus rapide- 
ment k I'aide des gra- 
dins de f rancbissement ; 
cependant, chaque fois 
que la tranch^e ennemie 
sera k une faible dis- 
tance, ou que les cir- 
constances le demande- 
ront, on les prot6gera 
contre les grenades par 
un grillage de fil de f er, 
de fa^on k rejeter les 
grenades au dehors. 

20. Mais, ces tranch^es ne 

seront-elles pas tr^s 
visibles pour I'ennemif 

21. Non, car on les dissimu- 

lera auz vues avec les 
mottes de gazon que 
I'on replacera sur la 
terre des parapets, et 
aussi au moyen de 
branchages et de feuil- 
les. 

22. Ne manquez pas de pr6- 

voir un nombre suffi- 
sant de latrines? 

23. En effet, et, j'ai ^gale- 

ment pr^vu un abri 
blindd pour les t6i6- 
phonistes et le poste de 
commandement. 

24. Des niches k munitionsS 

seront construites pour 
les munitions de mi- 
trailleuses et de cra- 
pouillots. 

25. Quels sont done les 

principaux points k 
observer dans la con- 
struction de tranch6esf 



No, so as to allow the men 
to get out more quickly with 
the help of steps ; but when- 
ever the enemy trench is 
at a short distance or when 
the conditions indicate it, 
the trenches will be pro- 
tected against grenades by 
a wire nettiiig in such a 
way as to throw the gren- 
ades outside. 



But will these trenches not 
be very visible to the 
enemy? 

No, because they will be hid- 
den from view by pieces of 
sod which will be laid upon 
the ground of the parapets, 
and also by means of 
branches and leaves. 



Do not neglect to provide for 
a sufficient number of 
latrines. 

Surely, and I have also pro- 
vided a bomb-proof shelter 
for the telephone operators 
and for the commanding 
station. 

Munition stores will be built 
for the machine gun and the 
trench gun ammunition. 



What, then, are the chief 
points to be observed in 
the construction of the 
trenches? 



*Dug Into the wall of a trench to store the reserve ammunition 
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26. Les probl^mes les plus 
importants dans 1 'ordre 
oil on doit les solution- 
ner semblent etre: pre- 
mi^rement, degager le 
champ de tir, en avant 
des tranch^es; deuxi^- 
mement, rep^rer les dis- 
tances ; troisidmement, 
preparer les defenses 
accessoires, par exemple 
un r^seau de fil de fer 
barbell, des trous de 
loup et des chevauz de 
frise, qui auront pu 
Stre construits k Pa- 
vance ; quatri^mement, 
tracer les ouvrages sur 
la Crete de feu et les 
construire ; cinqui^me- 
ment, masquer ou dis- 
simuler ces ouvrages.^ 



The most important problems 
in the order in which they 
must be solved seem to be: 
first, to clean the country 
around in front of the 
trenches; second, to mark 
the distances; third, to 
prepare the accessory de- 
fences, for example, a 
barbed wire entanglement, 
pits and chevaux de frise, 
which may be prepared in 
advance; fourth, to trace 
the works on the fighting 
ridge and to construct 
them; fifth, to mask or hide 
these works. 



*See Capt. Hanguiliart, Handy War Guide for my Company 
Transl. by Jean A. Picard (Cortina War Series). 
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CHAFTEB TENTH 

Preparation for an Attack, 
Exploration 



Accrocher, 


To cling to a 


auz posi- 


position 


tions, s' 




Alerte, V, f. 


Alarm 


Alignement, 


Line 


r, m. 




Allomer 


To Ught 


Amdnag^r 


To arrange 


Asphyxiant 


Asphyxiating 


Assaut, 1% m. 


Assault 


Attaquer 


To attack 


Avance, 1% f. 


Advance 


Aviser 


To advise 


Bavarois 


Bavarian 


Bombe 


Gas bomb 


asphy- 




xiante, la 


• 


Brancardier, 


Stretcher 


le 


bearer 


Bras, le 


Arm 


Blesse, le 


Wounded man 


Carte, la 


Map 


Choisir 


To pick 


• Cliche, le 


Picture, 


ti 


Negative 


Compte- 


Statement 


rendu, le 




Conflance, la 


Confidence 


Debout 


Standing 


Decouvrir 


To discover 


Durer 


To last 


Effectif, r. 


Strength 


Efficadte, V, 

t. 
Bntonnoir, 1', 


Efficiency 


Crater 



m. 
Etat-major, 
P,m- 



General Staff 



Etre au 

courant 
Eveiller 
Evlter 
Fig^urer 
Fus^e, la 
— §clairante, 

la 
Fusil-mi- 

trailleur, le 
Genant 
Qenie, le 

Oradin d'es- 

calade, le 
Grenade, la 
—k fusil 
— a main 
Guetteur, le 
Incessanlent 
Lance- 

bombe, le 
lAgne, la 
Lumi^re, la 
ICaintenir, 

se 
Masque d, 

gaz, le 
H^he-lente^ 

la 
Medecin- 

chef , le 
Mitrailleuse, 

la 
— Chemise k 
eau, la 

— Cheva- 
let, le 



To be familiar 

with 
To arouse 
To avoid 
To show 
Socket 
Lighting 

rocket 
Quick-firing 

rifle 
Inconvenient 
Engineers 

corps 
Scaling steps 

Grenade 
Rifle grenade 
Hand grenade 
Watcher 
Instantly 
Bomb mortar 

Line 

Light 

To maintain 

oneself 
Gas mask 

Bickf ord 's 

fuse 
Head surgeon 

Machine gun 

Water jacket 

Tripod 
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Mitrailleuse 
Contintted 
— ^Enra- 

in. 
— ^Ejecteur, 

r, m. 

— Beculy le 
Nuage do 

gazy le 
Observateur, 

V, m. 
Patrouille, la 
Peloton, le 
Poste de 

conunande- 

xnent, le 
Progresser 
Prot^gfer 
Quartier- 

g€£L6ral, le 
Bapporter 
Battacher 
Bedoute, la 
Bugler la 

xnontre 
Belever 



Machine gim 


Benf ort, le 


Beenforee- 


Continued 




ment 


Jamming 


Benseigne- 
xnenty le 


Information 




Bep^rer 


To locate 


Ejector 


Bideau de 
feu, le 


Screen of fire 


Recoil 


Bug^ieux, le 


Fuse striker 


Gas cloud 


Sapeur, le 


Sapper 




Secteur, le 


Sector 


Scout, 


Son, le 


3ound 


watcher 


Suffocant 


Suffocating 


Patrol 


Tampon de 


Cotton pad 


Platoon 


coton, le 




Commanding 


Tenir pr6t, 


To be ready 


station 


se 






Tir, le 


Fire 


To proceed 


~de bar- 


Sweeping fire 


To protect 


rag^e, le 




Headquarters 


Torpille 
a^rienne. 


Air torpedo 


To bring back 


la 


• 


To attach 


Transmettre 


To transmit 


Block house 


Vague, la 


Wave 


To set the 


Versant, le 


Slope 


watch 


Vitesse, la 


Rapidity 


To pick up, 






to relieve 







1. Nous avons requ I'ordre 

de nous tenir prets k 
attaquer incessamment. 

2. II est de la plus haute 

importance d 'avoir des 
renseignements aussi 
exacts que possible sur 
les effectifs de I'ennemi 
et 1 'organisation de 
son syst^me de defense. 
Bien entendu il est tr^s 
important d'6viter 
d'^veiUer sa suspicion. 



We have received the order to 
be ready to attack at once. 



It is of the greatest impor- 
tance to have the informa- 
tion as exact as possible 
regarding the strength of 
the enemy and the organi- 
zation of his system of de- 
fense. Of course it is very 
important to avoid arous- 
ing his suspicion. 
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3. Lieutenant Laurent, veuil- 
lez nous faire un r6- 
'sum^ des comptes-ren- 
du8 et rapports ^tablis 
par les patrouilles en- 
voy^ ce matin. 



Lieutenant Laurent, please 
give us a resumd of the 
statements and reports 
made by the patrols sent 
out this morning. 



5. 



Mon Commandant, les 
renseignements rap- 
ports par nos patrouil- 
les sont satisf aisants ; 
Us figurent sur la carte 
distribuS ce matin. 
D 'ailleurs, cette carte 
porte ^galement les r^ 
sultats des observations 
faites sur les positions 
et I'efficacit^ du tir de 
notre artillerie sur 1 'en- 
nemi, par nos observa- 
teurs d 'artillerie ainsi 
que par les observateurs 
de la section a^ronauti- 
que rattachS k la divi- 
sion. 

On 7 trouve aussi les r^- 
sultats des explorations 
faites et des cUchS pris 
par les photographes de 
I'aeronautique, qui fi- 
gurent au bulletin du 
deuxidme Bureau de 
I'Etat-major. 



Major, the information 
brought back by our patrols 
is satisfactory; it ap- 
pears on the map issued 
this morning. Moreover, 
this map also indicates the 
results of the observations 
made of the location and 
the efficiency of our artil- 
lery fire upon the enemy, by 
our artillery scouts as well 
as by the scouts of the 
aeronautic section attached 
to the division. 



You will also find here the 
results of the observations 
made and the pictures taken 
by the photographers of 
the aeronautic section 
which are noted in the bul- 
letin of the Second section 
of the General Btaflf. 



6. Les guetteurs du secteur^ 
de la troisi^me com- 
pagnie out signale des 
mouvements suspects 
dans le cours de la nuit. 



The watchers of the sector of 
the third company have 
reported suspicious activi- 
ties in the course of the 
night. 



^Thls term applies to the extent of territory assigned to a unit. 
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7. D'apres la circulation ob- 

serv6e dans les tran- 
ch6es ennemies, par des 
sous-oflficiers, ce matin, 
il semblerait que les 
troupes bavaroises, qui 
occupaient cet ^l^ment 
hier, auraient dte rele- 
v^s par des troupes 
prussieunes. 

8. Quand devons-nous com- 

mencer I'attaquel 

9. Le Quartier-G6n6ral m'a 

avis6 que la prepara- 
tion d 'artilleries dure- 
rait toute la journ^e: 
tir de destruction sur 
les tranches ennemies, 
en particulier sur les 
redoutes oil des mi- 
trailleuses ont 6t6 d§- 
couvertes et tir de bar- 
rage en arridre des 
lignes pour empScber 
des renforts d'7 par- 
venir. 

10. J 'ignore encore I'heure 

precise du d^clanche- 
ment de I'infanterie. 
Le poste de commande- 
ment du colonel doit 
me transmettre I'beure 
exacte incessament. 

11. Vous voudrez bien r6gler 

vos montres sur la 
mienne. 

12. L'avance de I'infanterio 

sera prot6g6e par un 
rideau de feu progres- 
sant k la meme vitesse. 



According to the movements 
observed in the enemy 
trenches by non-commis- 
sioned officers this morning, 
it seems that the Bavarian 
troops that occupied this 
element yesterday have 
been relieved by Prussian 
troops. 

When shall we begin the 
attack f 

Headquarters has advised me 
that the artillery prepara- 
tion will take all day: de- 
structive fire upon the 
enemy trenches, particular- 
ly upon the redoubts where 
machine guns have been 
discovered, and a sweeping 
fire behind the lines in 
order to prevent any re- 
enforcements from reach- 
ing them. 



Instill do not know (am 
ignorant of) the exact 
time of the starting of the 
infantry. The regimental 
commander station should 
transmit to me the exact 
time instantly. 

You will please set your 
watches by mine. 

The advance of the infantry 
will be protected by a 
screen of fire proceeding 
with the same rapidity. 



*See Chapter 18th, Artillery. 
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IS. En consequence les horn- 
mes doivent avancer 
avec ISL plus grande 
confiance dans 1 'effi- 
cacit6 de la protection 
de I'artillerie. 

14. Les grenadierss forme- 

ront la premiere vague. 
Yous les ferez suivre 
de tirailleurs et d'hom- 
mes arm^ du fusil- 
mitrailleur,* ainsi que 
de sections de mitrail- 
leuses qui occuperont 
les positions marquees 
sur ce diag^amme et 
s 'opposeront auz con- 
tre-attaques, s 'il j en a. 

15. Des hommesS choisis sp^ 

cialement formeront 
une troisi^ilie vague 
pour explorer le terrain 
derri^re notre ligne 
d 'attaque et faire pri- 
sonniers les ennemis 
qui auraient pu rester 
en arri^re. 

16. La direction g^n^ale de 

I'assaut sera les mines 
du clocher de I'^glise 
du village au nord- 
ouest sur les flancs de 
la colline. 

17. Le but de 1 'attaque est 

d'occuper la ligne de 
tranches sur la crete 
d'oii I'ennemi nous do- 
mine d'une fa^n g^- 
nante, et de le chasser 
sur le versant descen- 
dant. 



Consequently the men must 
advance with the greatest 
confidence in the efficiency 
of the artillery protection. 



The grenadiers will form the 
first wave. You will have 
them followed by skir- 
mishers and by men armed 
with quick-firing rifles as 
well as by ooachlne gun sec- 
tions which will occupy the 
positions marked on this 
diagram and will oppose 
the counter-attacks, if any. 



Picked men will form a third 
wave to explore the ground 
behind our Une of attack, 
and will take prisoner any 
of the enemy that may have 
remained behind. 



The general direction of the 
assault will be toward the 
ruins of the steeple of the 
village church to the north- 
west on the slopes of the 
hill. 

The object of the attack 
is to occupy the line of 
trenches on the ridge from 
which the enemy com- 
mands us in an unconv 
fortable way and to throw 
him back upon the down 
slope. 



*Armed with hand grenades and grenade firing rlfies. 

*A rifle equipped to fire twenty-flye shots without reloading. 

'Usually armed with automatic pistols and hand grenades. 



70 



Preparation for an Attack, Exploration 



18. Veillez & ce que tous les 

sous-officiers soient bien 
au courant des siguaux 
de jouT {k bras et au 
son) et de nuit par 
f us^s et luini^res. 

19. Le g^nie de la division 

m^a avis6 que deux 
mines seront allum^es 
k diz'huit heures li 
proximity de la redoute 
arm^ de mitrailleuses 
face au petit bois. 

20. Un peloton de la qua- 

trieme compagnie avec 
une mitrailleuse occu- 
pera les l^vres des en- 
tounoirs et les am&aa- 
gera. 



See to it that all the non- 
commissioned officers are 
quite familiar with the sig- 
nals by day (hand and 
sound) and by night ivith 
rockets and lights. 

'.The division engineers have in- 
formed me that two mines 
will be set off at eighteen 
o 'clock near the block house 
armed) with machine guns 
opposite the small woods. 

A platoon of the fourth com- 
pany with a machine gun 
will occupy the edge of the 
craters and will fortify 
them. 
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GHAPTEBi ELEVENTH 
Wounded, The Hospital 



AJouter 
Ambulance, 

r, f. 

Anti-t6- 

tanique 
Argent, l',m. 
Aumdnier, 1% 

m. 
Avancement, 

r, m 

Balle, la 
Billet d'hd- 

pitaly le 
Blesser 
Blessure, la 
Brancard, le 
Brancardier, 

le 
Bras, le 
Brouette- 

brancard, 

la 
Bureau des 

Entries, le 
Circonscrip- 

tion mili- 

taire, la 
Citation & 

I'ordre 
Cdt6, le 
Coucher 
Couverture, 

la 
Cracher 
Crachoir, le 
Cuir chevelu, 

le 
D^barquer 
Disparu 
Echange, V, 

m. 



To add 
Field hospital, 

ambulance 
Anti-tetanus 

Money 
Chaplain 

Promotion 

Bullet 
Hospital card 

To wound 
"Wound, 
Stretcher 
Stretcher- 
bearer 
Arm 
Stretcher cart 



Receiving 
bureau 
Military 

district 

Mention in 

orders 
Side 

To lie down 
Blanket 

To spit 
Sputum cup 
Scalp 

To unload 

Missing 

Exchange 



Eclat, 1% m. 
Eflets, les 
Enterrer les 

morts 
Epeler 
Erafler 
Etat, V, m. 



pertes 
Etre soign6 
Faire I'appel 
— le contre- 

appel 
Femme, la 
Fiche d'6va- 

cuation, la 

Fil de f er, le 
Fusil, le 
Oouttidre, la 
Honneur 

f undbre, V 

m. 

Hdpital de 
Pint^rieur, 

r, m. 

Infirmier, 1' 
m. 

Jambe, la 
lEaJor, le 
Manquant 
Marmite, la 

M^decin, le 
— ^Auziliaire, 

le 
— Chef, le 

— de garde, 

le 
Mener 



Splinter 
Clothes 
To bury the 

dead 
To spell 
To graze 
Condition, 

state 
Casualty list 
To be treated 
To call the roll 
To check the 

roll 
Wife, woman 
Transit card 

Wire 
Bifle 
Splint 
Funeral 
honors 

Hospital of 
the rear 

Male nurse^ 

Leg 

Doctor 

Missing 

German shell 
(coll.) 

Surgeon 
Assistant- 
surgeon 

Head- 
surgeon 

Surgeon on 
duty 
To take to 
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Kum^ro 


Hegimental 


Porte-feuille, 


matrioule. 


roll number 


le 


le 




Poste de 


Officier 


Quartermas- 


secours, le 


Oestion- 


ter officer 


"ReqUf le 


naire, V m. 




Bemise de 


Oubller 


To forget 


decoration. 


Paiiisement 


First-aid 


la 


individuely 


bandage 


Salle d'o- 


le 




p^ratioiiy 


nqfire,la 


Injection 


la 


Plaque 


Identification 


S'inquidter 


d'identitfi 
la 


tag 


Torpilley la 



Pocket book 

First-aid sta- 
tion 

Receipt 

Delivery of 
medals 

Operating 
room 

To worry 
Torpedo 



1. Brancardiersi allez cher- 

cher les blesses, dans le 
secteur du deuzidme 
bataillon. Yous aiderez 
ceux qui peuvent 
maTcher k venir jus- 
qu'au poste de secours 
et vous transporterez 
les autres sur bran- 
cards. 

2. Oii Stes-vous bless6f 

3. J'ai un 4clat de grenade 

dans le cdt6 droit et de 
petits 6clats dans la 
jambe droite. 

4. Avez-vous crachS du 

sangf 

5. Non, mais j 'en ai perdu 

beaucoup. 

6. Vous §tes-vou8 servi de 

votre pansement indi- 
viduelfa 



^tretcher-bearers, go and look 
for the wounded in the sec- 
tor of the second battalion. 
You will assist those who 
can walk to go to the first- 
aid station and you will 
carry the others on stretch- 
ers. 



Where are you wounded f 

I have a grenade splinter in 
the right side and small 
splinters in my right leg. 



Have you vomited blood f 
No, but I have lost very much. 

Have you made use of your 
own first-aid packet! 



^Usually in groups of four bearers accompanied by an assistant 
sureeon or a sergeant. 

*rhe carrying of tlie first-aid packet is compulsory for all 
soldiers. 
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7. Oui, mon caxnarade de 
combat me I'a pos6, et 
il a dii aj outer le sien 
parce qu'un seul 6tait 
insuffisant. 



Tes, my comrade fixed it on 
me, and he had to add his 
own because one was not 
sufficient. 



8. M^decin-AuxiliaireS Pier- 

re, Tous ferez k cet 
homme un pansement 
qui soit suffisant pour 
maintenir sa blessure 
jusqu k Tambulance.^ 

9. Sergent Louis, vous ferez 

une injection anti-t^ 
tanique^ k ce blessd. 

10. M. le Major, j'ai d6j2l 

regu une piqfire du 

m^decin-auxiliaire du 

poste de secours du 
premier bataillon. 

11. Ce blessd a une fracture 

de 1 'humerus. Appor- 
tez-moi une goutti^re 
de fil de fer<< pour lui 
maintenir le bras. 



Assistant-Surgeon Pierre, you 
will make a bandage for 
this man, which should be 
sufficient to support his 
wound until he reaches the 
field hospital. 

Sergeant Louis, you will give 
this man an anti-tetanus 
injection. 

Doctor, I have already re- 
ceived an injection from 
the assistant-surgeon of the 
first-aid station of the first 
battalion. 

This wounded man has a 
fracture of the humerus. 
Bring me a wire splint to 
support his arnv. 



12. Par quoi a-t-il 6i6 blessdf What wounded himf 



13. Par un 6clat de shrap- 
nel, et moi par une 
balle de fusil qui a 
traverse mon casque et 
qui m'a 6rafl6 le cuir 
chevelu. 



A shrapnel splinter, and I 
was wounded by a rifle bul- 
let, which went through my 
helmet and grazed my scalp. 



'Usually recruited among medical students who have not com- 
pleted their studies. 

«It Is important to remember that in French Ambulance means 
a field hospital. 

"It is a strict rule to give this injection as soon as practicable. 

'Splints made of wire netting are onlv employed for immediate 
use from the flrst-ald dresRing station to the field hospital. Splints 
made of aluminum or preferably a plaster cast of a special design 
is then made for the further care of the wound. 
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14. T61^phonez k la section 
d 'automobiles d'en- 
voyer deux voitures. 
Les brancardiers vont 
mener ces bless^ jus- 
qa'k la route avec les 
brouettes-brancardsJ 

15 Vous mettrez les trois 
bless^ couches dans la 
premiere voiture et les 
quatre assist dans la 
seconde. Vous pr6vien- 
drez le conducteur de 
l'6tat grave du chas- 
seur, bless6 au cdt6. 

16. Tons les bless^ ont-ils 

leurs fiches d 'Evacua- 
tion f 9 

17. Oui, M. le Major, et j 'ai 

Egalement rempli leurs 
billets d'h6pital.io 

18. Y avez-vous marquS 

Pheure et le lieu de la 
blessure, et le projectile 
qui I'a causal 

19. Oui, sauf pour le grena- 

dier de la cinqui^me 
compagnie qui n'a pu 
me dire s'il avait 6t6 
bless6 par une marmite 
ou par une torpiUe 
a^rienne. 



Telephone to the motor am- 
bulance section to send two 
cars. The stretcher-bearers 
will take these wounded as 
far as the road on stretcher 
carts. 

You will place the three 
wounded, lying down, in the 
first wagon, and the four 
others, seated, in the second. 
You will inform the driver 
of the serious condition of 
the chasseur who is wounded 
in the side. 

Have all the wounded their 
transit cards? 

Yes, Doctor, and I have also 
made out their hospital 
cards. 

Have you indicated the time, 
the location of the wound, 
and the projectile which 
caused itf 

Yes, except for the grenadier 
of the fifth company, who 
was unable to tell me 
whether he was wounded by 
a German shell or by an air 
torpedo. 



^A frame with two wheels on which the stretcher Is hooked. 

^Ambulance motor cars are of diflFerent types. They hold as a 
rule four wounded lying or six seated. 

'Each wounded man has a tag put on his clothing giving his 
name and a short history of his case. Hie tags vary in color; it 
is generally white for non-transferable and red for transferable 
patlenta Or again, the red tag Is used for very bad cases, the 
blue tag for light cases and the white tag for very light cases. 
Yellow tags are used whenever the patient is sent to a special 
center, such as Centre Neurologique (hospital for nervous cases). 
Centre Ophthalmolooique (eye hospital). Urolooique (genito- 
urinary hospital), Stomatolooiqub (mouth hospital), etc. 

"^The Biiart d'Hopital gives the following information : Family 
history, identification, short description of the wound, when, where 
and by what projectile wounded. 
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20. Conducteur, voici votre 

f euille d '6vacuatioii.ii 
II sera bon de surveil 
ler ce bless^ qui pour 
rait avoir une himor 
rag^e en cours de route. 

21. Voici ^ambulance. Je 

vais appeler des infir- 
miers pour debarquer 
Tos bless^. 

22. Bien, et n'oubliez pas de 

me rendre des bran- 
cards et des couvertures 
en echange de ce que 
Tous me prenez. 

23. C'est entendu, je vous 

rapporterai aussi vos 
oreillers. 

24. Y a-t-il beaucoup de 

bless^ au poste de se- 
cours 7 

25. Non, il n'y a pas eu 

d 'attaque, mais seule- 
ment un assez fort bom- 
bardement. 

26. Le m6decin de gsirde est- 

il pr6venu? 

27. Qui, le yoici ainsi que le 

sergent de la salle 
d 'operations. 

28. A quelle heure avez-vous 

6t6 bless4? 

29. A cinq heures ce matin, 

M. le Major. 

30. Le secretaire du Bureau 

des Entries a-t-il pris 
tous ses renseigne- 
ments? 



Driver, here is your list. Thia 
wounded man should be 
watched, for he might have 
a hemorrhage on the way. 



Here is the field hospital. I 
will call some orderlies to 
take out your wounded men. 

Very well, and don't forget 
to give me stretcliers and 
blankets in exchange for 
those that you take fron^ 
me. 

Of course, and I will also 
bring back your pillows. 

Are there many wounded at 
the first-aid station? 



No, there has been no attack, 
but only a rather heavy 
bombardment. 



Has the surgeon on duty been 
notified? 

Tes, here he is, and also the- 
operating room sergeant. 



At what time 
wounded ? 



were you 



At five o'clock this morning, 
Doctor. 

Has the secretary of the Be- 
ceiving Bureau taken his. 
history? 



"The nominal list given by the hospital to the chief of convoy 
before the evacuation. 
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31. Non, M. Le Major, mais 

il va les preDdre. 

32. Avez-vous yotte livret 

individuel ? 



No, Doctor, but he will take 
it. 

Have you your own military 
book? 



33. II est rest6 dans mon sac. It was left in my sack. 



34. Comment vous appellez- 

vous? Comment cela 
s'6crit-il, 6pelez-le. 
Quel est votre num6ro 
matricule? 

35. Voici ma plaque d 'iden- 

tity oil sont marques 
mon numdro de recrute- 
ment, ma classe et le 
nom de ma circonscrip- 
tion militaire.12 

36. Vos parents sont-ils vi- 

vants? Oik habitent- 
ils? Quel est le nom 
exact de votre mftref 
Etes-vous mari^f Quels 
sont les nom et adresse 
de votre femme? Avez- 
"vous des enfants?i3 

37. Qui, je suis mari6; ma 

femme habite k Toulon, 
Quai Maritime No. 15; 
elle s 'appelle Louise 
Janin ; j 'ai deux en- 
fants.H 



What is your name? How do 
you write it? Spell it. 
What is your regimental 
roll number? 



Here is my identification tag, 
on which is marked my en- 
listment number, my class 
and the name of my mili- 
tary district. 



Are your parents still living? 
Where do they live? What 
is the exact name of your 
mother? Are you married? 
What is the name and ad- 
dress of your wife? Have 
you children? 



Yes I am married; my wife 
lives at Toulon, Quai Mariti- 
me No. 15; her name is 
Louise Janin; I have two 
children. 



^*The identification tag also gives the full name of the man. 

>*This Information Is important so as to advise the family and 
also to enable the correct drawing up of the legal papers in case 
of death. 

>«See Appendix, p. 159, diagram of Medical Service Stations. 
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DOUZIEME 

L'Hdpital (Suite) 



CHAPTBB TWELFTH 

The Hospital (Continued) 



Acide ph6- 

nique, Vm. 
Aldze en 

caoutchouc 
Asseoir, s' 
Bandage, le 

— carr6 

— circu- 
laire 

— Bpica 

— spiral 

— «n T 

— ^trian- 
gn^laire 
Bande, la 
Billet 

d'Hdpital 
Boule d'eau 

chaude, la 
Cahot, le 
Caillot de . 

sang, le 
Chauffer 
Chef initial, 

le 

— terminal, 

le 
Chemin de 

f er, le 
Contagieux 
Contusion, 

la 
Coton antl- 

septique, le 
Croix Bouge, 

la 
Cuisse, la 
D^shabiller 
Disin- 
fectant, le 



Gabolic acid, 

phenol 
Bubber sheet 

To Bit 

Bandage 
— square 
— circular 

— Bpica 
— spiral 
— T-shaped 
— triangu- 
lar 
Boll bandage 
Hospital card 

Hot water bag 

Jolt 

Clot of blood 

To heat 

Free end 
(Bandage) 
— terminal 
end 

Bailroad 

Contagious 
Bruise 

Antiseptic 

cotton 
Bed Gross 

Thigh 
To undress 
Disinfectant 
(liquid) 



Drap, le 
Echarpe, 1' 

f. 
Eclopg 
Endormir 

Envoyer 
Evacuer 



Evanouisse- 

ment, 1' 

m. 
Fiche, la 
Fracture, la 

— double 

— ouverte 

Fracturer 
Oare d'^va- 

cuation, la 
Gu^rison, la 
Hemorragie, 

r,f. 

— interne 
Infirmidre- 

major, V, f . 
M^decin- 

chef , le 
Net, nette 
Officier ges- 

tionnaire, 

r, m. 

Oreillons, les 
m. 

Plaie, la 
— contuse 
— en s6ton 



Cotton sheet 
Sling 

Disabled 
To put to 

sleep 
To send 
To send to 

the rear, 

evacuate, 

clear 
Swoon 



Tag 
Fracture 

— compound 

— open 
wound 
To fracture 
Evacuation 

station 
Becovery 
Hemorrhage 

— ^internal ^ 
Head nurse 

Head surgeon 

Clean 

Quartermas- 
ter officer 

Mumps 

Wound, 
— bruised 
— perfo- 
rated 
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Plaie, la— 
Continued 
— ^par d6- 
chinire 
— ^p6n6- 
trante 
— septique 
— super- 
ficielle 
Pl&tre, le 
Itamener 



Wound — 

Continued 
— lacerated 

— punctured 

— septic 
— superficial 

Plaster cast 
Ta bring back 



Bepas f roid, 

le 
Salle, la 
Seringn^e 

hypoder- 

xnique, la 
Soig^er 
Surveiller 
Train sani- 

taire, le 
Trente-deuz 
Vingt-cinq 



Cold lunch 

Ward 

Hypodermic 
syringe 

To treat 
To watch 
Hospital train 

Thirty-two 
Twenty-five 



1. Quelle est votre religion |i What is your religion? 



2. Je suis catholique et je 

d^sirerais voir 1 'au- 
mdnier. 

3. Je le pr^viendrai aussitot 

son arriv^e k 1 'ambu- 
lance. 

4. Avez-vous de Pargent 

dans Yos efi^ets? 

5. Oui, j 'ai cinquante francs 

dans ce porte-feuille. 

6. Je vais les remettre k 

M. 1 'Officier gestion- 
naire2 qui vous en don- 
nera un re§u. Get 
argent vous sera rendu 
k votre depart. 

7. Puis-je pr6venir ma fem- 

me et lui annoncer que 
je suis blcss6? 



I am Catholic, and I should 
like to see the chaplain. 



I will notify him as soon as 
he reaches the field hospital. 

Have you any money in your 
baggage? 

Yes, I have fifty francs in 
this pocket book. 

I wiU hand them to the 
quartermaster officer who 
will give you a receipt. 
This money will be returned 
to you when you leave. 



Can I notify my wife and 
inform her that I am 
wounded? 



^It is not compulsory to answer this question. 

>rhls officer is In command of the orderlies and takes care of 
the general discipline of the hospital and the handling of money, 
supplies, etc. He reports to the medical corps, although he is not 
a medical man himself. 
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8. Le Mddecin-Chef ya lui 

envoyer une carte pos- 
tales et lui dira de ne 
pas s 'inqui^ter, car vo- 
tre blessure n'est pas 
grave. 

9. Yous pourrez aussi lui 

dcrire, ou lui faire 
6crire par 1 'aumdnier 
ou un des infirmiers. 



The head surgeon will send 
her a postal telling her not 
to worry, for your wound is 
not bad. 



You may also write to her or 
have the chaplain or one of 
the (male) nurses write to 
her. 



10. Pourra-t-elle 

voirf 

11. Non, pas k 1 'ambulance 

oii vous resterez tr6s 
peu de temps, mais elle 
viendra vous voir k 
I'hdpital de Fint6rieur, 
oi!l vous serez soign6 
jusqu'& votre gu6rison. 

12. Le M6decin-Chef de la 

gare regulatrice^ t616- 
graphie qu 'il y aura un 
train sanitaire k la gare 
d 'Evacuations de Bus- 
sang, demain. 

13. TElEphonez pour deman- 

der les automobiles et 
dites bien combien vous 
6vacuerez de blesses 
couch^ et de bless^ 
assis. 



venir me Can she come to see mef 



No, not at the field hospital 
where you will stay only a 
short time, but she will 
come to see you at the hos- 
pital of the rear where you 
will be treated until your 
recovery. 

The head surgeon of the 
regulating station tele- 
graphs that there will be a 
hospital train at the evacu- 
ation station of Bussang 
to-morrow. 

Telephone for automobiles and 
say how many wounded men 
you will send back lying 
down and also how many 
seated. 



'These postal cards are of a special kind. They have the right 
of way over all civilian mail if Issued by a hospital In a zone open 
to visits by civilians. These cards, If produced at the town hall, 
will secure a pass for the nearest relative to visit the wounded 
man. They will also secure a 50 per cent reduction of the railroad 
fare or even 75 per cent if the relative is destitute. These cards 
are usually srreen when the case is not very bad or when the visit 
Is not urged immediately, red if it is a hurry call or white if 
Issued by a hospital within a prohibited area. A hospital head 
surgeon can wire to the mayor of the village Inhabited by the 
nearest relative if the case warrants it. 

«The regulating station Is the station at the limit of the zone of 
the armies. It regulates all transportation, troops, wounded, sup- 
plies, etc., from or to the front. There Is generally one regulating 
station for each army. 

'Usually the railroad station nearest to the field hospital. 



80 



The Hospital 



14. Peut-on 6vacuer le capi- Can we send back the captain 
taine qui est bless^ k la who is wounded in the headf 

t§tef 



15. Oui, mais vous enverrez 

un infirmier pour I'ac- 
compagner jusqu'au 
train, afin de le sur- 
veiller en cours de 
route. 

16. Avez-vous tons les effets 

n^cessaires pour habil- 
ler les blesses 6vacu6s? 



Yes, but you will send an 
orderly along to go with 
him as far as the train so 
as to watch him on the way. 



Have you all the clothing 
necessary for the wounded 
who are sent backf 



17. Non, mais je me servirai 
des effets de laine tri- 
cots, que nous avons 
re^us de 1^ Croix 
Kouge An^ricaine. 



No, but I shall use knitted 
woolen things which we have 
received from the American 
Red Cross. 



18. Le train est-il en garef Is the train in the station? 



19. Oui, voici son M^ecin- 

Chef et son Officier 
gestionnaire.s M. 1 'offi- 
cier, combien pouvez- 
vous prendre de blesses f 

20. J'ai re^u I'ordre d'en 

prendre trente-deux as- 
sis et vingt-cinq couches 
et je complete mon 
train dans deux autres 
gares. 

21. Avez-vous un comparti- 

ment de eontagieuxf 



Yes, here is its head surgeon 
and quartermaster officer. 
Officer, how many wounded 
can you take? 



I have received the order to 
take thirty-two seated and 
twenty-five lying down, and 
I complete my train at two 
other stations. 



Have you a compartment for 
contagious cases f 



*A hospital train has practically the same staff sb a regular 
hospital. 
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22. Oui,, et je I'ai fait pre- 
parer pour le mafade 
qui a les oreillons. 
Notre train recevra 
aussi cinquante 6clop4s 
qu' il laissera au d^ot 
d'6clop687 de Bemire- 
mont. 



Tes and I had it made ready 
for th^ case of mumps. 
Our train will also receive 
fifty disabled men whom it 
will leave at the rest sta- 
tion of Bemiremont. 



23. Voici un homme qui a 

encore sa ba'ionnette. lis 
ne doivent plus avoir 
leurs armes ici. Avez- 
vous donn6 des repas 
f roids aux hommes qui 
peuvent manger f 

24. Oui) chaque honmie a 

re^u son repas froid, 
avant de partir de 
1 'ambulance. lis ont 
aussi leurs fiches et 
leurs billets d'hopital. 
Les feuilles d'observa- 
tionsS sont dans cette 
enveloppe avec la f euille 
d 'Evacuation. 

25. Voici un bless^ grave qui 

ne pourrait supporter 
un voyage e^ chemin de 
fer, aussi le laisse-t-on 
k 1 'hopital d 'Evacua- 
tion.» 

26. M. le M6decin de garde, 

voici le billet d'hopital 
d'un bless6 qui vient 
d 'arriver. 



Here is a man who is still 
carrying his bayonet. The 
men should not carry any 
arms here. Have you given 
cold lunches to the men who 
can eatf 



Tes, each man received his 
cold lunch before leaving 
the field hospital. They 
also have their tags and 
their hospital cards. The 
observation reports (clinical 
history of each case) are in 
this envelope with the list. 



Here is a severely wounded 
man who could not stand 
the railway travel so he will 
be left at the evacuation 
hospital. 



Surgeon on duty, here is the 
hospital card of a wounded 
man who has just arrived. 



'Station where tired-out men who do not need special medical 
care are given a few days' rest. 

'Must not be mistaken for the hospital cards. These Feuilles 
D'Obsbkvations give the surgical history of each case and are 
made out and signed by the surgeon In charge. 

*A field hospital usually established near the evacuation rail- 
road station. 
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27. Vous Stes bless6 k la 

jambe; vous avez ime 
gouttidref 

28. Oui, M. le Major, j 'ai la 

cuisse f racturSe. 



You are wounded in the leg; 
you have a splint. 



Yes, Doctor, my thigh is 
fractured. 



29. Souflfrez-vous beaucoupf Do you suffer much? 



30. Oui, les cahots de la route 

m 'ont beaucoup f ati- 
gu6. 

31. Mettez-le k la saUe "A" 

et pr^venez la salle 
d 'operation. Je vais 
voir le M6decin-Major 
Benard ; il voudra peut- 
§tre op6rer ce bless6 
imm^diatement. L 'in- 
firmi^re-major est-elle 
]k1 

32. Oui, et I'infirmidre de la 

salle "A" aussi. EUe 
a d4ja commence k d6- 
shabiUer et a laver ce 
bless6. 

33. Le lit est-il pr4par6f 

34. Mettez-lui une al^ze en 

caoutchouc et aussi une 
aldze de drap. Vous 
ferez chauffer de I'eau 
pour lui mettre des 
boules k son retour de 
la salle d 'op6rations.io 



Yes, the jolting on the way 
has made me very tired. 



Take him to ward "A" and 
notify the operating room. 
I will see Surgeon Benard; 
he may want to operate 
upon this man at once. Is 
the head-nurse there? 



Yes, and the nurse of ward 
' ' A " also. She has already 
begun to undress and wash 
him. 



Is the bed "ready? 

Give him a rubber sheet and 
also a cotton sheet* You 
will heat water in order to 
give him hot water bags 
when he returns from the 
operating room. 



lOThe grading of the oflScers of the Medical Corps Is: Mbdbcin 
Inspecteur (G6D4ral de Brigade), Medecin Principal de Idre 
classe, de 2&me classe (Colonel, Lieutenant-Colonel). Medbcin 
Major de l^re classe, de 2&me classe (Commandant, Capitaine), 
Medbcin Aide-Major de l^re classe, de 2&me classe (Lieutenant, 
Sous-Lieutenant), Medbcin Auxiliairb (Adjudant). Officibr 
d' Administration (du Service de Sant6) : Principal (Commandant) 
de l^re, 2dme, 3dme classe (Capitaine, Lieutenant, Sous-Lieuten- 
ant). 
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TBEIZIEME CHAPITBE 


CHAPTKR THIBTEENTH 


I/Hdpital (Suite) 


The Hospital (Continued) 


Biftecky le 


Beefsteak 


Oeuf , \\ m. 


Egg 


Blanc, 


White 


Or, r, m. 


Gold 


blanche 


( i 


Orifice, P, m. 


Opening 


Brosse k 


Nail brush 


Ouvrir 


To open 


onglesy la 




Pantalon, le 


Trousers 


Chair, la 


ij'lesh 


Perdre 


To lose 


Cdtelette, le 


Chop 


Pince, la 


Forceps 


Courbe, la 


Curve 


— hemo- 


— arterial 


D^brider 


To remove 


statique 






constric- 


— langpie 


— ^tongue 




tions by in- 




seizing 




cision 


— ^intesti- 


— ^intestinal 


D^labre- 


Baggedness 


nal 




ment, le 




Plaie, la 


Wound 


Doulenr, la 


Pain 


Poids, le 


Weight 


Droit 


Straight 


Befaire 


To renew 


Eau sal6e 1% 


f Salt water 


B^gime, le 


Diet 


Etofle, l\ f . 


Cloth 


— petil 


' — restricted 


Eviter 


To avoid 


— grrand 


— regular 


Eztraire 


To extract 


Sable, le 


Sand 


Oazeuz 


Gaseous 


Sang, le 


Blood 


Genou, le 


Knee 


Selles, les 


Stools 


Oenouz 




Sublime, le 


Sublimate 


Goutte-ft- 


Drop-by-drop 


Tampon 


Wool stick 


goutte 




d'ouate, le 




Oriller 


To broil 


Teinture 


Tincture of 


Intra- 


Intra-venous 


d'iode, la 


iodine 


veineuse 




Traverser 


To go 


Irrigpier 


To irrigate 




through, to 


Kilo, le 


The Kilo 




penetrate 


Lait, le 


Milk 


Vaseline 


Boracic vase- 


ICorceau, le 


Piece 


boriqu^e, 


line 


ITettoyer 


To clean 


la 





1. Void les brancardiers 
qui le ramdnent de la 
salle d 'operation ; sa 
blessure est tr^ nette 
et le chirurgien Pa d6j& 
mis dans un appareil 
pld.tr6 (un plittre). 



Here the stretcher-bearers are 
bringing him back from the 
operating room. His wound 
is very clean and the sur- 
geon has already put him in 
plaster (plaster cast). 
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2. Mademoiselle, nous allons 

commencer la visite par 
Yotre salle. 

3. Ce blessd dans le lit No. 1, 

est un nouvel entrant, 
M. le Major, il est ar- 
rive cette nuit. 

4. Montrez-moi sa feuille de 

temperature.! 

5. II n'a pas beaucoup de 

temperature et semble 
surtout trds shocks. 

6. Je le Yerrai le premier k 

la salle d 'operation. 



Mademoiselle (Miss), we will 
begin our visit in your 
ward. 

This wounded man in bed No. 
1 is a new arrival. Doctor, 
he came last night. 

Show me his temperature 
chart. 

He has not much temperature, 
and seems to suffer espe- 
cially from shock. 

I will see him first in the 
operating room. 



7. Avez-vous bien dormif Have you slept well? 



S. Oui, M. le Major, ma 
blessure ne m 'a pas fait 
beaucoup souffrir. 

9. Voici le bless6 qui a per- 
du tant de sang. 

10. Yous lui donnerez IL nou- 

veau des injections in- 
tra- veineuses d'eau sa- 
16e (s4rum physiolo- 
gique). 

11. M. le Major, ce bless6 a 

beaucoup souffert cette 
nuit, et le mSdecin de 
garde a dd lui faire 
une piqiire de morphine. 

12. Bien, mais il ne faut le 

faire que si la douleur 
est trop forte. Je 
pr^f^re que l*on 6vite 
la morphine le plus pos- 
sible. Montrez moi le 
pansement du lit No. 12. 



Yes, Doctor, my wound did 
not trouble me much. 

Here is the wounded man who 
lost so much blood. 

Tou will again give him intra- 
venous injections of salt 
water (physiologic serum). 



Doctor, this man suffered 
greatly last night and 
the physician on duty had 
to give him a morphine in- 
jection. 

Very well, but this must be 
done only when the pain is 
very great. I want the 
morphine to be avoided as 
much as possible. Show me 
the dressing of bed No. 12. 



'See comparative table of Reaumur, Fahrenheit and Centigrade 
thermometers, back cover. 
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13. II ne 8 'est pas d^fait, 

mais il a et6 un peu 
traverse et il y a beau- 
coup d 'infection. 

14. Je referai ce pansement 

ce matin. 

15. Je Tais aussi installer k 

ce bless^ un goutte-&- 
goutte pour irriguer 
la plaie, avec de la so- 
lution Dakin. Je re- 
ferai 1 'appareil de cette 
fracture de cuisse, 
changerai les drains et 
modilerai son exten- 
sion. 

16. Sergenty quel poids avez- 

Tous mis k cette exten- 
sion. 

17. II 7 a deux sacs de sable 

d'un kilo. 

18. C 'est bien, mais il f audra 

modifier la position 
des cordes; le pied 
n'est pas tout k fait 
droit. 

19. Mangez-vous avec ap- 

p6titf 

20. Oui, M. le Major, mais je 

me fatigue des oeuf s. 

21. Ce bless^ est au petit 

r^gime^ avec lait. 



It did not shift, but it 
was penetrated a little, and 
there is considerable infec- 
tion. 

I will renew the bandage this 
morning. 



will 



also give this man 
a • • drop - by - drop ' ' sys- 
tem in order to irrigate his 
wound with Dakin solution. 
I will renew the splint for 
this fractured thigh, change 
the drains and modify its 
extension. 



Sergeant, what weight have 
you applied to this exten- 
sion f 

There are two sand bags, 
weighing a kilo each. 

Very well, but the position of 
the cords should be changed ; 
the foot is not quite 
straight. 

Is your appetite goodf 



Tes, Doctor, but I am getting 
tired of eggs. 

This man is on a restricted 
diet with milk. 



^be different diets in French hospitals are as follows : Dietb 
Absolue, positively nothing to eat or drink ; Diete Lacteb, milk 
only ; Bouillon et Lait, clear bouillon and milk ; Petit Regime, 
restricted diet which may include eggs, purees or white meat, 
according to the doctor's instructions : Grand Regime, regular diet 
consisting usually of soup, meat, vegetables, dessert and a small 
glass of wine. Grilled meat may be specially ordered by the doctor 
and wine may be forbidden. Beer can be given instead of wine. 
Champagne or wine of better quality can be ordered on a drug 
check. 
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22. A-t-il de bonnes sellesf Do his bowels move wellf 



23. Oui, M. le Major. 

24. Vous pourrez le mettre 

au grand regime mats 
avec viande grill4e, 
cdtelettes et biftecks. 

25. Go bless6 n'a encore eu 

que du bouillon et lait. 

26. Yous pourrez le mettre au 

petit regime avec des 
oeuf s et de la pur4e. 

27. M. le Major, le Ut No. 23 

demande s'il ne pour- 
rait pas avoir du vin; 
il est au grand regime, 
viande blanche. 

28. Non, il ne pent pas avoir 

de vin parce qu 'il a des 
tendances aux rhuma- 
tismes. 

29. Madame, avez-vous fait 

les injections d'or col- 
loidal, que j'ai or- 
donn^es hier pour ce 
bless^ du genouf 

30. Oui, M. le Major, et il a 

bien subit la reaction; 
voyez la courbe de sa 
temperature sur cette 
f euille. Je pense 6viter 
ainsi une arthrite. 

31. Vous pr6viendrez le Bu- 

reau du M4decin-chef 
que j 'ai douze Evacua- 
tions dans mon Service. 
Goupez ce pansement. 
La plaie n'a pas beau- 
coup d'odeur et 1 'ori- 
fice d 'entree du projec- 
tile est tr5s net mais il 
y a un gros d61abre- 
ment k 1 'orifice de sortie. 



Yes, Doctor. 

You may put him on regular 
diet, but with broiled meat, 
chops and steaks. 

This man has not yet 
had anything except broth 
and milk. 

You may put him on a re- 
stricted diet with eggs and 
pur^. 

Doctor, bed No. 23 is asking 
for wine; he is on regular 
diet with white meat. 



No, he cannot have any wine 
because he has a tendency 
to rheumatism. 

Madam, have you given the 
injections of colloidal gold 
which I ordered yesterday 
for this man with the wound 
in the kneef 

Yes, Doctor, and he stood the 
reaction well; see this tena- 
perature curve here on this 
card. I hope thus to avoid 
an arthritis. 

You will notify the bureau of 
the head physician that I 
have in my service twelve 
men that can be sent to the 
rear. Gut this bandage. 
The wound does not smell 
much and the opening where 
the projectile entered is very 
clean, but there is consider- 
able raggedness at the 
place where it came out. 
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32. Passez-xnoi une pince, je 

vaifl eztraire ce debris 
d'6toffe que tous vojez 
icL C'est un morceau 
du pantalon du bless^. 
Passez-moi un bistouri. 
NouB allons endormir 
ce bless^ et 1 'op^er im- 
m6diatement. II faut 
ouTTir largement la. 
plaie pour pouvoir en 
nettoyer toutes les 
parties.s 

33. Bi. le Major, ne trouvez- 

T0U8 pas que le projec- 
tile a beaucoup abim6 
lee ehairef 

34. Ouiy I'effet est le mdme 

que celui d'une balle 
explosive. 



Hand me the forceps. I will 
extract this bit of cloth 
which you see here. It is a 
piece of the man's trousers. 
Hand me a bistoury, We 
will give an anesthetic to 
this man and will operate at 

' once. We must open the 
wound wide in order to 
clean it thoroughly. 



Doctor, donH you think that 
the projectile lacerated the 
flesh very muchf 



Tes, the effect is the same as 
that of an explosive bullet. 



*I)e«p flesh wounds have a great tendency to gangrrene (Gak- 
GBBNB Gazbusb, la). They are usually treated by deep and large 
Incisions (Dbbbidbmbnt, le). 
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QUATOBZIEME 



H6pital de Malades 



CHAFTEB EOXJBTEEHTH 



The Hospital for the Sick 



Alil^n^, V m. 


Insane 


Jannisse, la 


Jaundice 


Ampoule, 1. f 


Blister 


Lait, le 


Milk 


—km66i' 


Ampulla 


Iiangpie, la 


Tongue 


caxnent 




Livret, le 


Record 


Anti-ty- 


Anti-typhoid 


Main, la 


Hand 


phoidique 




Mai k la t^te 


Headache 


Aprte-midi, 


Afternoon 


Malde 


Sore throat 


I'm. 




grorgre, le 




Appuier 


To" press down 


Malade, le 


Patient 


Ausculter 


To auscultate 


Maladies 


Venereal dis- 


Avaler 


To swallow 


v^^rien- 


eases 


Bon de medi- 


Medicine 


nes, les 




cament, le 


check 


Massage, le 


Massage 


Bonche, la 


Mouth 


Masseur, le 


Masseur 


Bronchite, la 


Bronchitis 


M6decin- 


Surgeon 


C^ihierde 


Clinical 


Major 




▼isitesy le 


record 


Oeil, l\ m. 


Eye 


CoeuT, le 


Heart 


yeuz, les 




Chemise, la 


Shirt 


Ouate, P f . 


Wadding 


Coai>er 


To dilute 


Paupidre, la 


EyeUd 


Crachat, le 


Expectora- 


Porter 


Testate 




tion 


— malade 


To report sick 


D^faire 


To open 


Potion, la 


Dose 


Dent, la 


Tooth 


Pouls, le 


Pulse 


Dernier 


Last 


Pneumonic, 


Pneumonia 


Di^te ahso- 


Total diet 


la 




Ine, la 




Pommade, la 


Cream 


Enfl§ 


Swollen 


Remontant, 


Stimulant 


Enveloppe- 
ment. P m 


Bandage 


le 
Bendre 


To vomit 


Estomac, V m 


Stomach 


Benseigne- 

ment, le 
Boug^ole, la 


Information 


Evacuer 


To send to 
the rear 


Measles 




Salle, la 


Ward 


Fidvre 


Typhoid fever 


Secousse, la 


Concussion 


typhoide 




Selle, la 


Stool 


Fidvre 


Scarlet fever 


Serviette, la 


Towel 


scarlatine 




Souffrir 


To suffer 


Frictionner 


To rub 


T&ter 


To feel 


Idpital, r m 


Hospital 


Th€, le 


Tea 
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Tousser To cough 

TuberculosOy Tuberculosis 
la 



XTrlner 
Ventre, le 



To urinate 
Abdomen 



1. Souffrez-Touff beaucoupf Are you suffering muchf 



2. Only Monsieur le Major, 

j'ai surtout trds mal k 
la t^. 

3. Bepuis quand dtes-vous 

maladef 

4. Depuis lundi dernier. 

Je n'ai pas beaucoup 
mang^, et je me suis 
fait porter malade 
mardi aprte-midi; c'est 
h la visite de mercredi 
matin, que le m^decin- 
major du regiment m'a 
fait ^vacuer sur I'hdpi- 
tal. 

5» Montrez-moi Totre langue 
et donnez-moi Totre 
main, je veux tUter vo- 
ire pouls. 

6. I>6faites sa chemise et 

donnez-moi une ser- 
Tiette, je veux I'auscul- 
ter. 

7. 8a respiration est bonne 

et son coeur bat r6gu- 
lidrement. 

8. Oil souffreZ'VousT 

9. lei, M. le Major. Je crois 

que e'est I'estomac. 



Yes, Doctor, I have especially 
a very severe headache. 



Since when have you been illf 



Since last Monday. I could 
not eat much and I re- 
ported sick Tuesday after- 
noon; at his visit on 
Wednesday morning the 
regimental head-surgeon or- 
dered me sent to the hospi- 
tal. 



Show me your tongue and 
give me your hand; I want 
to feel your pulse. 



Open his shirt and give me a 
towel; I want to auscultate 
him. 



His respiration is good and 
his heart is regular. 



Where does it pain youf 

Here, Doctor; I think it iB my 
stomach. 



10. ATez-Tous d^jlt 6t6 ma- 
ladef 



Have you been sick before f 
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The Hospital for the Sich 



11. J 'ai d6j& eu la jaunisse 

et la rougeole et je 
Buis sujet aux rhuma- 
tismes. 

12. Avez-vous rendu! 

13. Non, mais j'ai fortement 

envie de rendre. 

14. Gela passera. Montrez- 

moi vos yeux et vos 
dents. Ouvrez bien la 
bouche. Respirez forte- 
ment, faites *'A." 
Vous a-t-on pris la 
temperature Mer soirt 

15. Donnez-moi la feuille de 

ce malade. A-t-il eu 
des sellesf De quel 
genre! 

16. M. le Major, j'ai beau- 

coup de mal II avaler et 
je tousse aussi beau- 
coup. 



Yes, I have had jaundice and 
measles, and I am subject to 
rheumatism. 



Have you vomited! 

No, but I feel very much like 
it. 

That will pass. Let me see 
your eyes and your teeth. 
Open your mouth wide. 
Breathe deeply; say **Ah". 
Did they take your tempera- 
ture last evening! 



Give me the chart of this pa- 
tient. Has he had stools! 
Of what kind! 



Doctor, it hurts me very much 
to swallow, and I also cough 
a good deal. 



17. Montrez-moi vos crachats. Show me your expectorations. 



18. Vous ferez faire une 

analyse de 1 'urine de 
cet honmie, et le met- 
trez a la dihte absolue.1 

19. Aimez-vous le lait! 

20. n pourra en prendre un 

peu coup6 d'eau. II 
faudra mettre cet hom- 
me en observation. Je 
crains une typhoide. 



Tou will have an analysis of 
this man's urine made, and 
you will put him upon a 
total diet. 

Do you like milk! 

He could take a little diluted 
with water. This man must 
be put under observation. I 
fear it is a typhoid case. 



>See Footnote 2, Ch. XIII, page 85. 
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21. D^ouvrez-lui 1e ventre. 

II a une petite Eruption. 
Begardez sur son livret 
individuel' 8 'il a eu des 
injections de s^rum an- 
ti-tTpho'idique et anti- 
paratyphoi'dique^ et k 
quelle ^poque. 

22. Cela vous fait-il mal 

lorsque j'appuie icif 

23. Non, M. le Major, pas 

beaucoup, mais j 'ai une 
forte diarrhte et j'ai 
6t6 plusieurs fois k la 
selle ce matin. 

24. Ce malade a les paupidres 

trte enflamm^, 11 
faudra les lui laver 
deux fois par jour avec 
une solution antisepti- 
que. 

25. Cela tous fait-il mal 

lorsque vous urinezf 

26. XJn peuy M. le Major, et 

aussi j'ai besoin d'uri- 
ner souvent. 

27. Montrez-moi vos genoux. 

lis sont enfl^s. Vous 
font'ils beaucoup souf- 
frirt 



Uncover his abdomen. He haa 
some eruption. Look up his 
records and see if he has 
had anti-tTphoid serum and 
anti-paratyphoid serum in- 
jections, and when. 



Does it hurt you when I press 
down heref 

No, Doctor, not much, but I 
have a good deal of diar- 
rhoea and I have had sev- 
eral stools this morning. 

The eyelids of this patient are 
much inflamed; they must 
be bathed twice a day with 
an antiseptic solution. 



Does it hurt you to urinate f 

A little. Doctor, and I also 
have to urinate often. 



Let me see your knees. They 
are swollen. Do they hurt 
you muchf 



28. Oui, en particulier la nuit. Yes, especially at night. 



29. Vous donnerez de Paspi- 
rine k ce malade et je 
vais lui f aire une potion 
de salicylate. II faudra 
aussi lui f rictionner les 
genoux avec la solution 
que ie vous donnerai et 
lui /aire des enveloppe- 
ments d'ouate. 



You will give aspirin to thia 
patient and I will have a 
dose of salycilate made for 
him. His knees must alsa 
be rubbed with the solution 
which I will give you and 
they must be bandaged with 
wadding. 



These injections are compnlsory for every one in the army. 



^2 



The Hospital for the Sick 



30. Vos parents sont-ils en- 
core vivantsf 



■31. Non, mon pdre et 
m^re sont morts. 



ma 



32. Ge malade semble avoir 

eu de fortes secousses 
c6r6brales. Vous en- 
verrez au maire de sa 
conmiune une demande 
de renseignements sur 
sa famille. 

33. J'aimerais savoir s'il n'y 

a pas eu des ali6n6s. 

34. Donnez-moi votre bon de 

medicaments. A v e z - 
vous porte toutes les 
potions ordonn^es. 

35. Oui, M. le Major, j'ai 

aussi mis quatre litres 
de the pour la salle et 
une demi-bouteille de 
vin pr6par6 pour le lit 
6 auquel vous avez or- 
donnl un remontant. 

36. II faudra aussi faire une 

analyse du sang du lit 
9. 

37. Oui, M. le Major, nous 

Fenverrons ce soir Jau 
Laboratoire de Bact6- 
riologie de l'arm«6e.4 



Are your parents still living f 

No, both my father and my 
mother are dead. 

This patient seems to have had 
great concussion of the 
brain. You will write to 
the mayor of his home 
town and ask for informa- 
tion about his family. 



I should like to know if there 
have been any insane among 
them. 

Give me your medicine check. 
Have you marked down all 
the medicine ordered? 



Tes, Doctor, I have also 
marked four litres of tea 
for the ward and half a 
bottle of prepared wine for 
bed 6, for whom you ordered 
a stimulant. 



An anlysis must also be made 
of the blood of bed 9. 



Yes, Doctor, we will send the 
specimen this evening to 
the army bacteriological 
laboratory. 



*The check on which the hospital dispensary Issues the drusrs. 
*See Appendix^ p. 160, parts of the Body and Skeleton. 
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QTTIKZIEME CEAPITBE CHAPTER FIFTEENTH 



Intendance, Subsistance, 
Service de I'Arridre. 



Quartermaster, Ck)ninii8> 
eariaty Iiines of Com* 
munication. 



Allumette- 
tison, V, f. 

Biscuit de 
reserve, le 

Bougrie, la 

Boulangerie, 

la 
Camion, le 
Chauflage, le 
Chauffeur, le 
Chef de 

train, le 
Chemin de 

f er, le 

Commandant 
de gare 
regpila- 
trice, le 
— d'^tapes 

Commissaire 
Militaire 
de gare, le 

Comptes, les, 
m. 

Convoyeur, 
le 

Dizaine 

Ezp6dier 

Fonction, la 

Fonction- 
naire, le 

Four, le 

Franchise 
militaire, la 

Gare de 
d^barque- 
ment, la 



Wind — match 

War biscuit, 
hard tack 
Candle 
Bakery 

Truck 
Heating 
Fireman 
Conductor 

Hailroad 

Commander 
of the regu- 
lating sta- 
tion 

Station com- 
mander *■ 

Military com- 
missioner of 
depot 

Vouchers 

Messenger 

About 10 
To send 
Function 

Official 

Oven 
Military frank 

Detraining 
station 



Gare de 
Bassem- 
blement, la 

Garde-frein, 
le 

HabiUement, 

r,m. 

Hamache- 
ment, le 

Hi^rarchie, 
la 

Intendance, 

r, f. 



Lard, le 
Litre, le 
M6canicien, 

le 
Munir de 

Ordonnace- 
ment, 1', m. 

Pain, le 
— biscuits 
— boule 

Pare de 

b^taU, le 
Poste d'aba- 

tage, le 
Pidce comp- 

table, la 
Potage sal6, 

le 
B^g^iment de 

chemin de 

f er de cam- 

pagne, le 



Entraining 
station 

Brakeman 

Clothing 

Harness 

Grading 

Quartermas- 
ter 's depart- 
ment, 
commissa- 
riat 

Bacon 

Liter 

Engineeer, 
mechanician 

To provide 
with 

Supervision 

Bread 
Cracker 
Round loaf of 

bread 
Stockyard 

Slaughtering 

pen 
Voucher 

Bouillon cubes 

Field railroad 
regiment 
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Saindouz, le 
8el,le 
Service de 

la ix>ste, le 
Service du 

tr6B0Tf le 
Solde, la 
Subsist- 

tances, les^ 

f. 



Lard 

Salt 

Postal service 

Paymaster 's 

department 
Wages, pay 
Commissariat 



1. Quelles sent les attribu- 

tions g^n^rales de I'in- 
tendance f^ 

2. ParticuliSrement, 1 'or- 

ganisation, direction et 
execution du service 
d e 8 subsistances, de 
1 'habillement e t d u 
campement, du har- 
nachement de la ca- 
valerie ; 1 'ordonnance- 
ment des d^penses et 
de la soldo et la veri- 
fication des comptes. 

S. II y a un Bureau du Ser- 
vice de 1 'intendance 
(Sous-intendance) avec 
toutes les grandes 
unites de I'avant et de 
I'arri^re: armies, corps 
d'arm^y divisions iso- 
16es, gares r^gulatrices, 
gares de ravitaillement, 
etc. 

4. La station-magasin re^oit 
des trains de ravitaille- 
ment accompagn^ par 
des convoyeurs, les vi- 
vres qui lui sont nSces- 
saires, et en assure la 
distribution. 



Timbre, le 
Tr^orier- 

payeur, le 
Troupeau, le 
Verser 
Viande con- 

gel^e, la 
Voie f err€e, 

la 
Voie, la 



Stamp 

Treasury pay- 
master 
Herd 

To distribute 
Frozen meat 

Eailroad track 

Bead 



What are the general duties 
of the quartermaster de- 
partment? 

In particular, the organiza- 
tion, direction and execu- 
tion of the service of food 
supply, clothing and camp 
outfits, the harness for the 
cavalry, the supervision of 
the expense and pay ac- 
counts, and the verification 
of the vouchers. 



There is a quartermaster ser- 
* vice bureau (deputy com- 
missary's office) attached to 
all the great units of the 
advance and the rear: ar- 
mies, army corps, single 
divisions, regulating sta- 
tions, commissariat stations, 
etc. 



The supply base receives from 
the food trains accompanied 
by escorts the food supplies 
it needs, and issues them. 



>The grading of the officers is: Intbndant.Gbnkraii (Gteftral de 
brigade), Intbndant Militaire (Colonel), Sous Intendants Mili- 
TAiBES DE I^re, 2^me. 3^me Classe (Lt. Colonel, Commandant, 
Capitalne), Attache d*Intbndancb (Lieutenant. Sous-Lieutenant), 
Offxcier d' Administration du Sbbvice de l^Intbndance (Cap- 
taine. Lieutenant et Sous-Lieutenant). 
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5. Comment fonctionne le How is the provisioning with 
ravitaillement en vian- fresh meat carried on? 

de fraiche?2 



6. A I'aide de troupeaux 

amends en chemin de 
fer k des pares de b6- 
tail, puis conduits par 
la route jusqu'aux- 
postes d 'abattage, et r6- 
partis entre les troupes 
au moyen de convois 
automobiles sp6ciaux.3 

7. Les autres convois pour 

les vivres et le f ourrage 
s 'appellent Convois Ad- 
ministratif s d 'Arm^ et 
Convois Auxiliaires. 

8. Ne ee sert-on pas aussi de 

viande de conserve f 

9. Si, et aussi de viandes 

congel^s. Outre la vian- 
de et les 14gumefli f rais 
ou sees, 1 'intendance 
distribue aussi du sel, 
du Sucre, du caf4, du 
lard ou du saindoux, du 
potage sal6, du tabac, 
du pain, du bois de 
chauffage, et du bois 
pour la euisson des ali- 
ments. 

10, Oti est fabriqu6 le pain 
des troupes? 



By means of herds of cattle 
which are brought by train 
to the stockyards, from 
where they are driven over 
the highways to the slaugh- 
tering pens; the dressed 
meat is then issued to the 
troops by special automo- 
bile convoys. 

The other food and forage 
columns are called Army 
Administration Columns and 
Auxiliary Columns. 



Do the troops also get canned 
meat? 

Tes, and frozen meat. In 
addition to the meat and 
the fresh and dried vege- 
tables, the quartermaster 
also issues salt, sugar, cof- 
fee, bacon or lard, bouillon 
cubes, tobacco, bread, fire 
wood and wood for cooking 
the food. 



"Where is the bread for the 
troops baked? 



'Abbreviation R. T. F. followed by the number of the section. 

'Other automobile sections are : Tbanspobt de Matebiel (T. M.) 
for the transportation of equipment and Tbanspobt de Pebsonnel 
(T. P.) for the transportation of troops. The abbreviations are 
followed by the number of the section. 
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11. Soit dans les boulangeries 

militaires de 1 'int^rieur, 
soit dans les boulange- 
ries de campagne, sec- 
tions munies de fours 
d^montables qui fabri- 
quent le meme pain 
boule que tous Tojez 
ici.* 

12. Ce pain se conserve- t-il 

bienf 

13. Oui, une dizaine de jours; 

les hommes sont aussi 
munis de pains bis- 
cuit6s ou biscuits de 
reserve qui se conser- 
vent ind^finiment. 

14. L 'intendance d i s tr i b u e 

aussi le vin qui est 
donnd aux hommes k 
raison de deux quarts 
(de liti'e), par jour, et 
le tabac k raison d'un 
paquet de cent grammes 
par semaine. 

15. Depuis la guerre, I'inten- 

dance distribue 4gale- 
ment des bougies et des 
allumettes-tison et du 
papier IL cigarettes. 

16. L 'intendance verse-t-elle 

^galement de 1 'argent! 

17. Seulement la soldo. Tous 

les autres maniements 
de fonds sont faits par 
le Service du Tr^sor qui 
est un service militarist 
dependant du Minis- 
tSre des Finances. 



Either in the army bakeries 
in the interior or in the 
field bakeries, which are 
units provided with portable 
ovens and which bake this 
round loaf which you see 
here. 



Does this bread keep well? 



Yes, about ten days; the men 
are also provided with 
crackers or war biscuits, 
which keep indefinitely. 



The quartermaster also issues 
the wine, of which two 
quarters of a litre (about a 
pint) are furnished the men 
per day, and a package of 
one hundred grammes of 
tobacco per week. 



Since the war the quartermas- 
ter also issues candles, 
wind-matches and cigarette 
paper. 

Does the quartermaster also 
handle money? 

Only the pay. All the other 
funds are handled by the 
treasurer's (paymaster) 
department, which is a 
military branch of the Min- 
istry of Finance. 



*Whole wheat bread. 
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18. Ce sont les Trfeoriers- 

Payeurss de chaque 
grande unitd qui resol- 
vent les pieces comp- 
tables et versent les 
fonds aux officiers tr6- 
Boriers, et, e'est 4gale- 
ment le Tr^sor qui paie 
les requisitions et as- 
sure le service financier 
dans les regions oc- 
cupies. 

19. Le transport et la dis- 

tribution du courrier 
sont assures par le Ser- 
vice de la Poste aux 
armies. Les soldats 
jouissent de la franchise 
militaire et n'ont pas 
k mettre de timbres sur 
leurs let t res. lis re^oi- 
vent aussi leur corres- 
pondance sans timbres. 



The paymasters of each large 
unit receive the vouchers 
and hand the funds over to 
the treasury officers, and it 
is also the treasurer who 
pays the requisitions and 
has charge of the financial 
service in the occupied ter- 
ritory. 



The transportation and the 
distribution of the mail is in 
charge of the army postal 
service. The soldiers enjoy 
the privilege of military 
frank and are not required 
to put stamps on their let- 
ters. They also get their 
private letters unstamped. 



20. Y a-t-il un commande- Is there a general head to all 
ment g^n^ral de tons these different bureaus? 

ces diff brents bureaux? 



21. Oui, le comman de- 
ment g4n4ral pour 
chaque arm^e est confix 
k un g^n^ral de Division, 
Directeur des Etapes et 
des Services, qui a sous 
sa juridiction le fonc- 
tionnement de tons les 
services de la Zdne des 
Etapes. 



Tes, the general management 
for each army is in charge 
of a general of division, 
director of services and 
lines of communication 
who has under his jurisdic- 
tion all the services in the 
zone of the lines of commu- 
nication. 



*Tbe functionaries of this service are usually addressed as 
Monsieur Le Pateub. 
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SEIZIEME GHAPITBE 

Service de I'Arridre (suite) 
Chemins de fer, G^nie, 
T616grapliie Militaire. 



CHAPTEB SIXTEENTH 

Lines of Coznmunicationy 
(cont.)» BailwaySy En- 
gineerSy Signal Corps. 



A convert 


Under cover 


Fanion, le 


Pennon 


Amorce de 


Priming 


Fiche, la 


Plug 


fnlminate, 




(glectr.) 




1% f. 




Fil 61ec- 


Electric wire 


Appareil de 


Hoisting ap- 


trique, le 




levage, 


paratus 


Fortification 


Field forti- 


r, m. 




de*cam- 


fication 


Batean, le 


Boat 


pagne, la 




BSche, la 


Spade 


Fourneau de 


Mine center 


Bobine, la 


Coil 


mine, le 




Borne, la 


Terminal 


Fusible, le 


Fuse 


Oantonnier, 


Boadman 


G^nie, le 


Engineers 


le 






corps 


Caporal, le 


Corporal 


Hache, la 


Axe 


Cartouche, la 


Cartridge 


Isolateur, P 


Insulator 


Champ de 


Battlefield 


m. 




bataille, le 




Lentille, la 


Lens 


Charron, le 


Wheelwright 


Ligne, la 


Line 


Circuit, le 


Circuit 


Madrier, le 


Timber 


Cisaille, la 


Shears 


M^che, la 


Fuse 


C16, la 


Key 


Mettre k 


To ground 


— ^anglaise, 


Wrench 


terre 




la 




Mineur, le 


Miner 


Condensa- 


Condenser 


Miroir, le 


Mirror 


teur, le 




Mouvement 


Clock work 


Contact, le 


Contact 


d'horlog- 




D^truire 


To destroy 


erie, le 




Eclairage, 1', 


Lighting 


Nacelle, la 


SkiflP 


m. 




Outillage, P, 


Tools 


Electro- 


Electro- 


m. 


Tool kit 


aJLmant 1' 


magnet 


Ouvrier, Pm. 


Workman 


f. 




Parafoudre, 


Lightning 


Emetteur, V, 


Transmitter 


le 


conductor 


f. 




Passage, le 


Crossing 


Emporte- 


Punch 


Pelle, la 


Shovel 


pi^ce, P, f . 




Perditions, 


Loss of cur- 


Enseigner 


To teach 


les, f . 


rent 


Equipment, 


Equipment 


Pile, la 


Battery 


V, m. 




61§ment de~ 


CeU 
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Pince, la 


Pliers 


Fioche, la 


Pickaxe 


Pique, la 


Pike 


Piquet de 


Earth pin 


terre, le 




Point d'ap- 


Stronghold 


puiy le 




Pontonnier, 


Pontoon 


le 


builder 


Poudre, la 


Powder 


Baccordy le 


Splice 


Badeau, le 


Eaft 


Badiot^ld- 


Wireless 


gn^apMque 




Bemorcer 


To reenforce 


B^seau, le 


Telegraph 


(taggr.) 


system, net 




work 


Sape, la 


Gallery 



1. Les chemins de fer ont 

leur hi^rarchie propre. 
Tons les fonctionnaires 
(Voie, Traction, Ex- 
ploitation) sent milita- 
rises. 

2. Le personnel militaire est 

constitu^ par des offi- 
ciers, des secretaires et 
hommes du service auxi- 
liaire. Selon leurs 
fonctions les officiers 
sent appel^s Conunis- 
saires Militaires de 
Gktres, Commandants 
d 'Etapes, Comman- 
dants de Gare B^gu- 
latrice, etc. 

3. Le m^me personnel qu'en 

temps de paix accom- 
pagne les trains, mais 
double (mecaniciens, 
chauffeurs, chefs de 
trains, gardes-frein). 



Sapeur x>on- 
tonnier, le 
Sole, la 
Semblable 
Serpe, la 
Signalisa- 
tion, la 
Subdiviser 
Superflcie, la 
Teiegraphie 
sans fll, la 
Terrassier, le 
Tourne-viB, 

le 
Transmis- 
sion H bras 
— optique, 
la 
TravailleuTy 
le 



Pontoon 
builder 
Saw 
Similar 
Bill 
Signalling 

To subdivide 

Surface 

Wireless 

telegraphy 
Earth worker 
Screw driver 

Wigwagging 

Heliography 

Laborer 



The railroads have their own 
grades. All the officials 
(road, traction, exploita- 
^on) are militarized. 



The military personnel is made 
up of officers and secretaries 
and men of the auxiliary 
service. According to their 
posts, the officers are called 
Military Commissioners of 
Bailroads, Depot Comman- 
ders, Commanders of Begu- 
lating Stations, etc. 



The same personnel as in 
time of peace accompanies 
the trains except that there 
is a double crew (engineers, 
firemen, conductors, Srake- 
men). 
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4. Be plus, le cinquieme 

regiment du G6nie, ou 
E^giment de Chemin de 
Fer de Campagne cons- 
tniit les voies* ferries 
et en assure Sexploita- 
tion k proximity de 
1 'ennemi.i 

5. Les r^ments du G6nie 

sont sp6cialement 
charges des fortifica- 
tions de campagne, or- 
ganisation des points 
d'appui, etc., de 1' 
am^nagement des 
routes, des chemins d' 
acc^s ou de 1 'ameliora- 
tion de ceux" qui exis- 
tent. 



6. 



lis facilitent 
des cours 



truisent 
etc. 



le passage 
d 'eau, d6- 
les obstacles, 



7. 



On y trouve des com- 
pagnies d 'ouvriers en 
bois, d'ouvriers en fer, 
de travailleurs, de ter- 
rassiers,2 des sapeurs 
pontonniers avec des 
equipages de ponts, des 
sapeurs mineurs, etc. 

8. L'outillage se divise en 
outils de terrassement 
et outils de destruction, 
pelles, pioches, beches, 
piques, pinces, d 'une 
part, baches, serpes, 



cisailles et 
autre part. 



scies, d '- 



Moreover, the fifth regi- 
- ment of the engineers corps 
or field railroad regiment 
constructs the railways and 
operates them near the en- 
emy lines. 



The regiments of the engineers 
corps are in special charge 
of the field fortifications, 
the organization of the 
strongholds, etc., the tracing 
of the roads and the ave- 
nues and the improvement 
of the existing roads. 



They provide for the easy 
crossing of the water 
courses, removing obstacles, 
etc. 

There are companies of wood 
workers, iron workers, labor- 
ers, earth workers, pontoon 
builders with bridge equip- 
ment, mining sappers, etc. 



The tools are divided into 
levelling tools and tools for 
destruction, shovels, pick- 
axes, spades, pikes and 
pliers, on the one hand, and 
axes, bills, shears and saws 
on the other hand. 



^Narrow gauge railways (Chemin db per a Voie Etroitb) are 
also built by this regiment. They are used a great deal in the 
zone of attack, mainly for the transportation of munitions and 
supplies. 

'Extra workers are supplied from the ranks of the Territorial 
forces (Armeb Territorial^:) or reserve (Reserve de L'Abmee 
Tbrritoriai^e) to help in the works of labor. 
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9. Be plus, il est preru des 
assortiiiieiits d 'ootils 
sp^eianx, ootils de mi- 
oean, cratils pour le 
traTail da bois et da 
fer, oatiis de eharrooy 
des appareils de levage 
poar soaleverksloardes 
masses, et d'^lairage 
iatensif poar pennettre 
le trayail de nait. 

10. Lea pontonniers out dea 

radeaox, naeelka et 
bateaox^ madriers, eor- 
dageSy ete. 

11. Bien entenda, le G^nie 

est ^galement mooi de 
Toitares d 'explosif s : 
melinite en eartoaehes 
et en petards, poodre^ 
d^natenrs, amorce de 
fulminate, m^bes, eor- 
deaa d^tonant. 

12. Les trayaox da ehamp de 

bataille eonstituent ane 
partie importante des 
devoirs da Genie: en 
partienlier, la c o n s- 
traction des fortifica- 
tions de eampagne ren- 
foTcieSf et 1 'organisa- 
tion de centres de re- 
sistance. 

13. Les sapears-minenrs joa- 

ent an role consid^ 
rable. lis construisent 
les sapes qui permet- 
tent de s'approcher k 
convert des difenses de 
I'ennemi, et y 6tablis- 
sent des foumeanx de 
mines. 



Moreover, assortments of spe- 
cial tools are supplied: 
miners ' tools, tools for cat- 
ting wood and iron, wheel- 
Wrights' tools, hoisting ap- 
paratuses for lifting heavj 
masses, and apparatuses for 
Intensive lighting in order 
to permit night work. 



The pontoon builders have 
rafta, skiffs and boats, 
timbers, cordage, ete. 



Of course, the engineers corps 
is also provided with wagons 
with explosives: melinite in 
cartridges and in petards, 
powder, detonators, prim- 
ing fuses, cords. 



The work on the battlefield 
constitates an in^>ortant 
part of the dnties of the 
engineers corps, particularly 
the construction of re-en- 
forced field fortifications 
and the organization of the 
centers of resistance. 



The sappers play an impor- 
tant role. They construct 
the galleries which allow the 
troops to approach the en- 
emy defenses under cover 
and to establish mine 
chambers. 
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Lines of Communication 



14. N'est-ce pas le G^nie qui 

est chargS de la Tele- 
graphic Militairef 

15. C 'est un r6giment special, 

le huitidme regiment 
du G^nie compost de 
sapeurs t6iegrapbistes.3 



16. II assure le fonctionne- 

ment du, T616grapbe, 
du Telephone entre 
tous les services des 
arm^, et dans la zone 
« de I'avant, 6tablit, r6- 
pare ou entretient les 
lignes.* 

17. Son outillage se compose 

surtout de cables et de 
fils 61ectriques, d 'ap- 
pareils Morse, d 'ap- 
pareils t^l^phoniques et 
micro-t616pboniques. 

18. C'est de ce regiment que 

depend la Radio-T^l^- 
graphie, dont le reseau 
couvre toute la superfi- 
- cie du front. 

19. Ce service dispose des 

appareils 6metteurs et 
r^cepteurs, antennes 
etc., n^cessaires k son 
fonctionnement. 



Is it not the engineers corps 
which has charge of the 
military telegraph lines? 

There is a special regiment, 
the eighth regiment of the 
engineers corps, which is 
coniposed of sapper telegra- 
phers. 

It has charge of the proper 
working of the telegraph 
and telephone lines between 
all the services of the army 
and in the zone of advance, 
and establishes, repairs and 
maintains the lines. 



Its equipment consists chiefly 
of cables and electric wires, 
the Morse telegraph appa- 
ratus, telephone and micro- 
telephone apparatuses. 



It is on this regiment that the 
radio-telegraphic communi- 
cation depends; its system 
covers the entire field at the 
front. 

This service has charge of the 
transmitter and* receiver 
apparatuses, the antennae, 
etc., necessary for its func- 
tioning. 



*In the American army, the signal corps. 

*Eacii unit of infantry, cavalry and artillery has its own tele- 
phone staff and equipment, to ensure the communication between 
the trenches and the commanding stations, the ohservation posts 
and the batteries. Signalling by arms, pennons or lanterns (Si< 
GNALiSATioN. la), Is used by all corps, as well as heliography 
(Telegraph IB Optique, la). 
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20. Une partie des postes 
sont, stabile sous forme 
de sections automobiles- 
radioi^ldgraphiques li 
une ou plusieurs vol- 
tures. 



Some of the posts are estab- 
lished in the form of auto- 
mobile wireless sections of 
one or two wagons. 
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SEVENTEENTH 
Aviation, Cavalry 



Abattre 
Aerostier, 1% 

m. 
Agrds, les m. 
Aile, 1% f . 

— ^bord de 1' 

— ^bout de 1' 

Aileron, 1% 

m. 
Allemand 
Allnmage, 
cou]>er 1% 

— mettre 

Altim^tre, 

l%m. 
Ammerris- 

sage, 1' m. 
Amortissenr, 

r, m. 

Ancre, 1' m. 
An^mom^ 
tre, r, m. 
Attendre 
Atterrissage, 

r, m. 

An bivouac 
Avion, 1% m. 

Ballon libre, 
le 

— captif 
(sancisse) 

— d'essai 
Bi-place 
Bouchonner 



To bring down 
Balloon man 

Fixtures 
Wing 
Edge of the 

wing 
Tip o£ the 

wing 
Aileron 

German 

To switch off 

To switch on 

Altimeter 

Flying down 
to the sea 

Shock ab- 
sorber 

Anchor 

Anemometer 

To expect 
Landing 

In camp 
Military 

aeroplane 
Free balloon 

Captive 

balloon 
Test balloon 
Two-seated 
To rub (a 

horse) 



Bonssole, la 
Brosse, la 
Camion, le 
Cax>oter 

Carabine, la 
Cerf-volant, 

le 
Ghasse, la 
Chasser 
Cigogpie, la 
Clon a f errer, 

le 
Confondre 
Constmc- 

teur, le 
Corde de d^ 

chirure, la 
Cdte, la 
Cubage le 
D6converte, 

la 
D^g^nfler 
D^raper 
D^river 
Distinguer, 

se 
Echelon 

volant, V, 

m. 
Eclater 
Empennage, 

l%m. 

Emporter 
Envergure, 

r, f. 

Eponge, V, f. 
Escadrille, 1', 
f. 



Compass 
Brush 
Truck 
Turn upside 

down 
Bifle 
Kite 

Hunting 
To drive off 
Stork 
Horseshoe nail 

To mistake for 
Builder 

Bipper 

Coast 

Cubic capacity 

Discovery 

To deflate 

To skid 

To drift 

To distinguish 
oneself 

Flying squad- 
ron 

To break out 
Spread 

To carry 
Span 

Sponge 
Squadron 
(aviat.) 
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BssencOi 1% f . 
Etrille, 1', f. 
Fer & cheval, 

le 
Ferrer 
FUet, le 
FonteSy les f. 
Fourgon, le 
Fuselage, le 
Galop, le 
Cbrand — 
Petit— 
Oauchisse- 

znent, le 
Oonfler 
Oouvemaily 

le 
Haubans, les 

xn. 
Hauteur, la 
H^lice, V, f . 

— ^branclie 

d', f. 
Huile, 1', in. 
Insigne, V, 

in. 
I<est, le 
I<evier de 

cozumande, 

le 
ICaltre- 

zuar^chal, 

le 
ICar^hal- 

f errant, le 



Gasoline 


Marine, la 


Navy 


Curry comb 


Mitrailleuse, 


Machine gun 


Horse shoe 


la 






Moteur fixe, 


Stationary 


To shoe 


le 


motor 


Netting 


Musette, la 


Nose bag 


Holsters 


Nacelle, la 


Car balloon 


Lorry 


Pansage, le 


Grooming 


Frame 
Gallop 
Full- 


Piquer 


To dip (aviat.) 


Porte-cartes, 


Map holder 


Canter 


le 




Warping 


Port d'at- 
tache, le 


Honfie port 


To inflate 


Bechercher 


To hunt down 


Budder 


- Bevolver, le 


Pistol 




Sabre, le 


Sword 


Shrouds 


Sous-marin, 

le 
Stabilisa- 


Submarine 


Height 


Stabilizer 


Propeller 
— ^blade 


teur, le 
Survoler 


To fly above 


Oil 


T61^g^aphie 


Wireless 


Sign 


sans fil, la 




Terrain d'at- 


Landing fleld 


Ballast 


terrissage. 




Control never 


le 






Torchon, le 


Bag 




Treuil, le 


Hoist 


Sergeant 


V6t6rinaire, 


Veterinary 


farrier 


le 


surgeon 




Vol, le 


Flight 


Horse-shoer 


— ^plan6 


Volplane 



1. II ne faut pas confondre 
1 'aviation et Ta^rosta- 
tion 



Aviation must not be mis- 
taken for aerostatics. 



2. L 'aerostation s'occupeez- 
clusivement des appa- 
reils plus lagers que 
1 'air : ballons captif s, 
dirigeables. 



Aerostatics deals solely with 
the lighter-than-air ma- 
chines : captive balloons and 
dirigibles. 
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3. U 7 a des compagnies 

d 'a^rostiers avec un 
materiel compost de 
voitures, treuils, four- 
gons, voitures-agrds, 
voitures photographi- 
^ ques, etc., et des com- 
pagnies d^a^rostiers de 
port d 'attache de diri- 
geables, comportant le 
materiel special k ces 
appareils. 

4. On construit plusieurs 

meddles de dirigeables 
qui varient surtout par 
leur cubage. 

5. Les nacelles sont l^gdres 

et portent des moteurs 
fixes et les helices, in- 
struments, agrds et 
cordages n^cessaires. 

6. Elles sont armies de 

mitrailleuses, et parfois 
d'un petit canon. 

7. Enfin, elles portent des 

bombes. 

8. Le service de Paviation 

qui s'occupe du plus 
lourd que Pair, est 
devenu de beaucoup le 
plus important des ser- 
vices de 1 *a6ronautique. 

9. D'ailleurs, nous allons 

visiter une section. 

10. Voici le terrain d^atter- 
rissage. Vous voyez 
qu'il est jalonn6 de fa- 
mous, et d 'appareils 
d'^clairage pour les 
vols de nuit. 



There are companies of bal- 
loon men wdth material that 
includes wagons, hoists, 
lorries, equipment wagons, 
photographers ' wagons, etc., 
and companies of balloon 
men of the home port 
of dirigibles equipped 
with the special material 
for the balloons. 



There are several models of 
dirigibles which differ par- 
ticularly as to their cubic 
capacity. 

The cars are light and carry 
stationary motors, the pro- 
pellers and the necessary 
instruments, accessories and 
cordage. 

They are armed with machine 
guns and sometimes with a 
small cannon. 

Finally, they carry bombs. 



The aviation service that 
takes care of the heavier- 
than-air division, has be- 
come the most important 
division of the aeronautic 
service. 

Now we will visit one section. 



Here is the landing ground. 
You 8f>e that it is marked by 
pennons and by illuminating 
apparatus for night flights. 




Xa Croix da 1* Ii£^oii d'Honnmir 
The CroH of tta« Legion of Honor 



Aviation, Cavalcrie 



107 



11. Yoici la ligne deiF hangars 

qui abritent les appa- 
reils. 

12. Sitr le fuselage est la 

eocarde bleu blanc 
rouge de 1 'arm^ 
f rangaise et 1 'insigne 
sp^ciale de I'escadrille. 

13. Ces appareils sont des bi- 

plans. lis sont bi- 
places et ont une 
grande envergure 
d'ailes. Ce sont des 
avioos de bombarde- 
ment. 

14. lis peuvent emporter une 

trfts forte charge d'ex- 
plosifs (bombesy etc.) 
en plus de leurs mitrail- 
leuses. 

15. Le moteur est fixe, mais 

des moteurs rotatifs 
sont employes sur d 'au- 
tres appareils simi- 
laires. 

16. Des escadrilles semblables 

composees d'un Echelon 
volant de deux k trois 
sections et du train 
sont attachdes k chaque 
arm^e. 

17. Chaque arm^e comporte 

^galement un pare 
d'aviation d'arm^e 
muni d'autos, de moto- 
cyclettes, de camions et 
de voitures, enfin une 
reserve de ravitaille- 
ment, oh les escadrilles 
renouvellent leurs ap- 
provisionnements en es- 
sence, hui]e et pi^es 
d^tach^s. 



Here is the row, of hangars 
which shelter the airplanes. 

On the frame is the blue- 
white-red cockade of the 
French army and the spe- 
cial insignia of the squad- 
ron. 

These machines are bi- 
planes. They are two-seat- 
ed and have a large span, 
of wings. They are bom- 
bardment machines. 



They can carry a very heavy 
load of explosives (bombs, 
etc.) in addition to their 
machine guns. 

The motor is stationary, but 
rotary motors are employed 
in other similar machines. 



Similar squadrons, composed 
of a flying force of two or 
three sections and the train, 
are attached to each army. 



Each army also maintains an 
army aviation park pro- 
vided with autos, motor- 
cycles, trucks and wagons; 
Anally a supply reserve 
where the squadrons renew 
their supplies of gasoline, 
oil; and spare parts. 
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18. N'y a-t-il que des avi(Mis 

de bombardement f 

19. Non, il y a des appareils 

sp^ialement charges de 
1 'observation qui pren- 
nent ^galement des 
photographies; des avi- 
ons de chasse, lagers et 
rapides employes sur- 
tout k rechercher, d6- 
truire ou chasser les 
avions ennemis. 

20. La marine a un module 

sp^ial d 'hydro-aero- 
planes. 

21. Quels sont done les ap- 

pareils que ce pilote a 
devant luif 

22. Ce sont les appareils 

destines k indiquer la 
hauteur et la direction, 
le barom^tre, la bous- 
sole, le porte-carte. 

23. L 'aviation est de toute 

premiere importance 
dans cette guerre; elle 
est I'oeil de I'arm^e. 

24. Quel est Parmement de 

la cavalerieTi 

25. La carabine, le sabre, le 

revolver, et la lance 
pour certains d 'entre 
euz. La cavalerie est 
^galement dot^e de 
mitrailleuses. 



Are there only bombardment 
airplanes? 

No, there are machines espe- 
cially detailed to the work 
of observation, which also 
take photographs. Light, 
speedy battle-planes are em- 
ployed especially for hunt- 
ing down, destroying or 
driving off the enemy ma- 
chines. 



The navy has a special model 
of hydro-aeroplanes. 



What kind of apparatus is 
that which this pilot has in 
front of himf 

These are instruments for in- 
dicating the height and 
direction, the barometer, 
compass and map holder. 



Aviation is of the first im- 
portance in this war; it is 
the eye of the army. 

What are the arms of your 
cavalry? 

The rifle, the sword, the pistol 
and for some men the 
lance. The cavalry is also 
provided with machine guns. 



*The different regiments of cavalry are : Cuirassiers, Dragons. 
Chasseurs a CHEVAir, Hussards, also Chasseurs d'Afrique and 
Spahis (colonial). 
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26. Mar^chal des Logis^ Gau- Sergeant Gauclieri where is the 
cher, od se trouve Pes- squadron? 

cadron ? 



27. U est au bivouac k deux 
kilomdtres d ' 
Capital ne. 



ici, mon 



28. D^ignez deux cavaliers 

du peloton avec un bri- 
gadierS pour aller au 
fourrage k la gare de 
ravitaillement. 

29. Y a-t-il un mar6chal-fer- 

rant dans ce village? 

30. Non, mais le Mattre-Mar6- 

chal du Deuxidme Hus- 
sard est ici. 

31. Vous ferez ferrer ce che- 

val. 

32. L'escadron a-t-il un v6- 

tlrinaire? 

33. Oui, 11 passe la visite des 

chevaux chaque matin h 
1 'infirmerie v6t6rinaire, 
instance sous le marche 
couvert. 

34. Oii sont les hommes de 

1 'escadron ? 

35. lis sont au pansage des 

chevaux. 

36. Veillez h ce quails aient 

leurs effets de pansage 
au complete musette, 
brosse, 6trille, sponge, 
ciseaux et torchon. 



It is in camp two kilometers 
from here, Captain. 



Order two cavalry men of the 
platoon and a brigadier to 
go to the provision train for 
fodder. 



Is there a horse-shoer in this 
village? 

No, but the sergeant horse- 
shoer of the Second Hussars 
is here. 

You will have this horse shod. 



Has the squadron a veteri- 
nary surgeon? 

Yes, he looks over the horses 
every morning at the veter- 
inary regimental hospital 
which is installed in the 
covered market. 

Where are the men of the 
squadron ? 

They are grooming the horses. 

See to it that they have their 
grooming equipment com- 
plete, nosebag, brush, curry 
comb, sponge, shears and 
cloth. 



The same grade as the sergeant In infantry ; the only difference 
Is In the name. 

The same grade as that of corporal of infantry. 
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DIX-HTTITIE1£E 
CHAFITBE 

Artillerie 



CHAFTEB EIOHTEENTB) 



Artillery 



Angle de 

site, Vf m. 

^-de tir, 

l%m. 
Appuiy V, m. 

zn. 
Artillerie 

l^gfere, V, f 
Atteindre 
Avion, Vy m. 

Barrage 

progressif, 

le 
Batterie k 

cheval, la 

m. 

— de mon- 

tagne 

— mont^e 
Blind# 

Brillant 
Cacher 
Cadence du 

tir, la 
Caisson, le 

Calcul, le 
Camoufler 
Canon, le 
Chargeur, le 
Comporter 
Connais- 
sance tech- 
nique, la 
Concours, le 
Cdne de dis- 
persion, le 
Correcteur, le 



Angle of sight 

— of firing 
Support 

Light artil- 
lery 

To reach 

Military aero- 
plane 

Groping 
screen fir^s 

Horse battery 

mountain — 

field- 
Bomb-proof, 
Armor-plated 
Brilliant 
To hide 
Rate of fire 

Ammunition 

wagon 
Calculation 
To disguise 
Gun 
Loader 
To include 
Technical 

skill 

Assistance 
Cone of 
spread 
Corrector 



D^boucher 
D^boucheur, 

le 
D^bouchoir, 

le 
D^place- 

ment, le 
Derive, la 
Ecart, V, m. 
Echelon, V, 

m. 
Eclater 
Eprouver 
Esprit, r, m. 
Frein hydro- 

pneuma- 

tique, le 
Fusle, la 
Gerbe 

d'^clate- 

ment, la 
Grillage de 

fll de f er, le 
Gros, grosse 
Hausse, la 
Homme, 1', 

m. 
Jouer 
Maitre- 

pointeur, 

le 
Mitrailleuse, 

la 
Obus ez- 

plosif , r, 

m. 
Obus, 1% m. 

—^ balle 

— 6clair- 
ant 



To set 
Fuse setter 

Fuse punch 

Moving 

Deflection 

Error 

Squad 

To burst 

To experience 

Spirit 

Buffer 



Rocket 

Cone of burst 



Wire netting 

Large 

Range, sight 
Man 

To play 
Gun layer 



Machine gun 

Explosive 
shell 

Shell 
Shrapnel 
Lighting shell 
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Obus, 1% m. 
— Continued 
— fusant 
— ^percu- 
tant 

Peindre 

Tidce, la 

Point de 
pointage, 
le 

Pointeur, le 

PortSe, la 

Pourvoyeur, 
le 

Presque 

Profondeur, 
la 

Propulseur 
en che- 
nilles, le 

Quotidien 

Becouvrir 

Beculy le 

BIduire au 
silence 

BSglementy 
le 

Bep€rer 

Bavitaille- 
znent, le 



Shell— 

— Continued 
Time shell 
Percussion 

sheU 
To paint 
Gun 

Point to be 
. aimed at 

Gun layer 

Eange 

Purveyor 

Almost 
Depth 

Caterpillar 
tractor 

Daily 
To cover 
Becoil 
To silence 

Eegulations 

To register 
Eeplenishment 



Se montrer 

Tir, le 
— de bar- 
rage, le 
— ^de de- 
struction, 
— d'effica- 

cit« 

— de f au- 
chage 
— fouilant 
— indirect 
— ^par ra- 
rafale, le 
— ^percutant 

— de point- 
age 

— de r6- 
glage 
— de rup- 
ture 
Tireur, le 
Salve, la 
Sinon 
Soulever 
Toujours 
Valeur, la 



To show one- 
self 
Firing 
Screen fire 

Destructive 

fire 
Effective Aire 

Mowing Aire 

Searching fire 
Indirect fire 
Bafale fire 

Percussion 

fire 
Aiming fire 

Begistering 
fire 

Armor-pierc- 
ing fire 

Marksman 

Volley 

If not 

To call forth 

Always 

Efficiency 



1. Dans cette guerre Partil- 
lerie joue un rdle con- 
siderable. 



In this war the artillery plays 
an important part. 



2. Le tir est presque tou- 
jours indirect et les 
grandes port6es ren- 
dent indispensable le 
concours des aviateurs 
pour juger des effets 
du tir, le corriger et 
signaler les buts utiles. 



The fire is almost always in- 
direct and the great 
ranges make the assistance 
of the aviators indispensable 
in order to judge the effect 
of the fire, to correct it and 
to signal the best objects 
to aim at. 
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3. Combien y a-t-il de ser- How many gunners are there 
vants k une pi^ce de to a 75 m/m gun? 

7511 



4. II y a deux pourvoyeurs, 

un d^boucheur, un 
chargeur, un tireur et 
un pointeur. 

5. Quel est le role du 

d^boucheur ? 

6. C'est lui qui au moyen 

d'un d^bouchoir qui se 
trouve dans chaque cais- 
son perce la fus6e de 
1 'obus k 1 'endroit conve- 
nable afin que le pro- 
jectile delate en Pair 
au point voulu; bien 
entendu il ne d^bouche 
pas les obus pour le tir 
percutant. 

7. L'une des particularit^s 

du 75 est son frein 
hydro-pneumatique sur 
lequel roule la pidce 
dans le recul et qui est 
compost d 'un r§gula- 
teur k air comprim6 
dans lequel se trouve un 
cylindre mobile plein 
d'huile reli6 k la pi^ce. 

8. Le caisson du 75 contient 

96 projectiles et les 
batteries sont de quatre 
pieces. 

9. Outre le 75. (batteries 

mont^es, Datteries k 
cheval), I'artillerie 
fran^aise comporte des 
batteries de deux 
pieces 155 Bimailho.2 



There are two ammunition 
carriers, one fuse setter, one 
loader, one firer and one 
master gunner. 

What are the duties of the 
fuse setter? 

By means of a fuse punch 
which is found in each am- 
munition wagon he presses 
the fuse at the exact place 
to cause the projectile to 
to explode in the air at the 
desired spot; of course, he 
does not set the shells for 
Jthe percussion fire. 



One of the peculiarities of 
the 75 m/m gun is the 
buffer ton which the gun 
turns in the recoil and 
which consists of a com- 
pressed air regulator in 
which there is a movable 
cylinder full of oil attached 
to the gun. 

The ammunition wagon of the 
75 m/m gun contains 96 
shells and the batteries in- 
clude four guns. 

Besides the'75 m'/m gun, (field 
batteries and horse bat- 
teries), the French artillery 
includes batteries of two 
155 m/m Bimailho guns. 



'See plates of gun, page 151. 
*Name of the inventor of the gun. 
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10. Bes batteries de montagne 

de 65, des pi^es lourdes 
de 120, courtes et Ion- 
gues de 210 et m#me 
de 400 et 520. 

11. Gertaines de ees grosses 

pi^es constituent I'ar- 
tillerie lourde sur voie 
ferr^y I'une des inno- 
vations de cette guerre. 

12. II ne faut pas n^gliger 

1 'artilleried 'assaut : au- 
tomobiles blind^es 
(chars) mont^ sur en 
dispositif propulseur en 
chenille et arm^s de 
mitrailleuses et de ca- 
nons. 

13. Les tirs ez^cut^s actuelle- 

ment varient avec les 
r^sultats d^sir^. 

14. Ce sont des tirs de des- 

truction, de rupture, de 
barrage, des tirs pro- 
gressifs selon que I'on 
desire d^truire des for- 
tifications, empecher 
1 'avance de troupes 
ennemies ou de leurs 
renforts, ou pr6c6der 
une attaque de notre in- 
fanterie. 

15. II est bien entendu de la 

plus haute importance 
de cacher soigneusement 
I'artillerie des vues de 
I'ennemi et en particu- 
lier des vues des avions. 

16. Le rdglement declare ez- 

press^ment que toute 
batterie rep6r6e peut- 
dtre considlr^e comme 
une batterie d^truite. 



Mountain batteries of 65 
m 'm, heaTj guns of 120 
m m, short and long guns 
of 210 and even of 400 and 
520 m nu 

Some of those large guns 
constitute the hea\7' artil- 
lery operated on tracks 
which is one of the innova- 
tions of this war. 

We must not forget the assault 
artillery, armor-plated au- 
tomobiles, (tanks) which 
are mounted on caterpillar 
tractors and are armed 
with machine guns and 
cannons. 

The firing which is actually 
done varies according to the 
effect to be accomplished. 

The fire may be destructive, 
armor-piercing, screen or 
groping, according as the 
aim is to destroy fortifica- 
tions, to prevent the ad- 
vance of the enemy troops 
or their reenforcements, or 
to precede an attack by our 
infantry. 



It is, of course, of the greatest 
importance to conceal the 
artillery carefully from 
sight of the enemy, espe- 
cially from its aeroplanes. 

The army regulations ex- 
pressly state that every 
registered battery may be 
considered as a destroyed 
battery. 
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17. Ceci est particuli^rement 

vrai des batteries lour- 
des qui ne se d^placent 
pas avec autant de faci- 
lity que les batteries 
l^g^res. 

18. On abrite les pieces dans 

des abris blind^s, der- 
ridre des converts de 
terre on de feuillage, 
on on les camoufle k 
I'aide de grillages de 
fil de fer reconverts de 
feuillage on meme au 
mojen de toileepeintes.3 

19. Comment les pieces re^oi- 

vent-elles les 616ments 
n^cessaires au calcul de 
1 'angle de tir? 

20. Par les postes d 'observa- 

tion places en avant 
dans les tranches de 
I'infanterie et sur des 
positions 61ev^s, postes 
relics par le t416phone 
k la batterie ; au moyen 
des informations don- 
nas par les cartes quo- 
tidiennes et enfin par 
les aeroplanes. 

21. Quels sont les principauz 

elements k donner k une 
batterie qui va prendre 
position f 



This is particularly true of 
the heavy batteries which 
cannot be moved as easily 
as the light batteries. 



The guns are concealed in 
bomb-proof shelters behind 
coverts of earth or branches, 
or they are disguised by 
means of wire netting 
covered with branches or 
even with painted canvass. 



How do the guns obtain the 
information necessary for 
the calculation of the firing 
angle f 

By observation posts stationed 
in front in the infantry 
trenches and on elevated 
positions, by posts connected 
by telephone with the bat- 
tery, by information given 
on the daily maps and 
finally by aeroplanes. 



What are the principal ele- 
ments to be given to a 
battery which is about to 
advance into position f 



*Thi8 work is usually done by a regular squad of specialists, 
painters, etc. All kinds of works, roads, etc., are concealed in 
that way. 
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22. Bien entendu d'abord 

I'objet de sa mission, 
puis la nature, le front 
et la profondeur de son 
object if, enfin, les 616- 
ments du tir: points de 
pointage, angle de site, 
derive, correcteur et 
hausse. 

23. Les premiers tirs sont das 

tirs de pointage qui 
permettent de rectifier 
les 6carts en direction 
et en port6e et d'ap- 
pr6cier la derive. 

24. Une fois les tirs de 

T^glage effectu6s, le tir 
le plus souvent employ^ 
est celui d 'efficacit6, 
par rafales, de fau- 
chage, de barrage, f ouil- 
lant, ou par salves 
6chelonn6es. 

25. La cadence du tir varie 

avec le but k atteindre. 

26. Quelles sont les m^thodes 

employees pour le ra- 
vitaillementf 

27. Le ravitaillement en mu- 

nitions d 'artillerie est 
fait par les differents 
Echelons des sections 
de munitions.^ 



Of course, in the first place its 
tactical object, then the na- 
ture, the front and the 
depth of its objective; 
finally the elements of 
firing, the points to be aimed 
at, the angle of position, 
the deflection, the corrector 
and the range. 

The first shots are laying 
shots which permit the 
rectification of errors in 
direction and in range and 
by which the deflection is 
gauged. 

As soon as the registering fire 
has been done, the firing 
most frequently employed is 
the effective fire, rafale fire, 
mowing fire, screen fire, 
searching fire, or echelon 
volleys. 

The rate of fire varies accord- 
ing to the object in view. 

What are the methods em- 
ployed for the replenish- 
ment? 

The ammunition replenish- 
ment for the artillery is 
generally accomplished by 
the different squads of the 
munitions sections. 



«The artillery park (Pabc d'Abtillebie, le), is divided in three 
parts (EcHKLoN, un). The first one stops at a dislocation point 
(about 4 miles behind the batteries) from where the artillery an? 
munition sections (Sma) and infantry ammunition sections (Smi> 
are sent forward as may be required and where empty ones report. 

The second part stops further bade and sends up new sections 
to the first part as may be required. 

The third part fills up the empty sections sent back by the 
second part. 
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DIX-NEUVIEME 
CHAPITRE 

Espioxmagey Folicey Sus- 
pects, Prisonniers 



CHAFTEB NINETESINTH 

Spies, Police, Suspects, 
Prisoners 



Abus de 


A breach of 


Colporteur, le 


Peddler 


confiance. 


trust 


Comman- 


Gonunander 


r, m. 




dant d'- 


of lines of 


Acte de mar- 


Wedding cer- 


Etapes, le 


communica- 


riage, 


tificate 




tion. 


r, m. 




Commerce, 


Business 


—-de nais- 


Birth certifi- 


le 




sance, 


cate 


Commis- 


Clerk of the 


— de dec^s 


Death certifi- 


greffier, le 


court 




cate 


Commissaire 


District poliee 


Appareil 


Photographic 


de police. 


inspector 


photogra- 


outfit, 


le 




phique, 1', 


camera 


— du gou- 


Prosecuting 


m. 




veme- 


officer 


Auberge, 1', 


Inn 


ment, le 




m. 




Complice, le 


Accomplice 


Avouer 


To confess 


Conduite, la 


Conduct 


Barbe, la 


Beard 


Conseil de 


Court- 


Bouche, la 


Mouth 


Guerre, le. 


Martial 


Brigadier de 


Police ser- 


Coupable, le 


Guilty 


Gendar- 


geant 


DMire, se 


To recant 


merie, le 




D^favorable 


Unfavorable 


Brun 


Brown 


D^lateur, le 


Informer 


Bureau de 


Information 


(mouton) 




renseigne- 


bureau 


Dessin, le 


Drawing 


ments, le 




Donner sa 


To give one's 


Causer 


To talk 


parole 


word 


Cheveu, le 


Hair 


Elev6 


High 


Gheveuz 




Empreinte 


Finger print 


Cicatrice, la 


Scar 


digitale, - 




Circonstan- 


Aggravating 


r,f. 




ces aggra- 


circum- 


En flagrant 


In the act 


vantes, les, 


stances 


d61it 




f. 




En rdgle 


According to 


— atten- 


Extenuating 




orders 


uantes, les 


circum- 


Espion, 1', 


Spy 




stances 


m. 




Cliche, le 


Plate 


Espionner 


To spy 


Coller 


To paste 


Essayer 


To try 
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Explication, 

r,f. 

Expulser 

FauBsaire, 
le 

Faux, le 

Fouiller (une 
personne) 

Front, le 

Frontidre, la 

Oendarmer- 
ie, la 

Intelligen- 
ces, avoir 
dee 

Intelligen- 
ces, nouer 
des 

Inscrire 

Juger 

Justice 
Militaire, 
la 

Lieux de 
mauvaise 
vie, les, m. 

Magasin de 
mercerie, le 

Marauder 

Maraudeur, 
le 

Maquillagei, 
le (camou- 
flage) 

Medium 

Mois, le 

Kaitre 

Kez, le 

Kom, le 

Faquet, le 

Farfois 

Particulier 



Explanation 

To expel 
Forger 

Forgery 

To searcli (a 

person) 
Forehead 
Border 
Police 

To have an 
understand 
ing 

To establish 
relations . 

To register 
To decide 
Court- 
martial 

Disorderly 
houses 

Notion 
store 
To loot 
Looter 

Makeup 



Moyen 

Month 

To be born 

Nose 

Name 

Package 

Sometimes 

Special 



Passage It 
niveau, le 

Perquisition- 
ner 

Photogra- 
phier 

Pillard, le 

Filler 

Pr^nom, le 

PrStendre 

Pr6v6t6, la 



Quitter 
B^pondre 
Satisfaisant 
Sigpiale- 

ment, le 
Signe, le 
Simplement 
Soeur, la 
Soupape, la 
Sous la foi 

du serment 
Suisse 
Surveiller 
Taille, la 
Teint, le 
Temoin, le, 
charge 



— a de- 
charge 
— oculaire 

Tenir 

Tout de suite 

Vendre 

Vetements, 

les 
Visage, le 

Vis6 
Voyage, le 



Grade cross- 
ing 

To search (a 
room) 

To photo- 
graph 

Plunderer 

To plunder 

Given name 

To pretend 

Provost- 
marshal 
office 

To leave 

To answer 

Satisfactory 

Description 

Mark 
Only 
Sister 
Valve 
On oath 

Swiss 

To watch 

Height 

Complexion 

Witness 

Witness for 
the prosecu- 
tion 

Witness for 
the defense 

Eye witness 

To hold 

At once 

To sell 

Clothing 

Face 

Vised 

Trip 



1. Gendarme, faites-moi vo- Gendarme, give me your re- 
tro rapport. port. 
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2. Mon Lieutenant, hier soir 

2 Juin 1917, k quinze 
heures,^ faisant ma 
Tonde reglementaire, 
j 'ai arr§t4 cet homme 
au moment o\X il essay- 
ait de faire causer les 
soldats devant la porte 
de I'auberge du Soleil 
Rouge k 1 'entree du 
village. 

3. II n'a pu donner d 'ex- 

plication satisfaisante 
sur sa conduite et a 
pr^tendu etre colporteur 
de cartes postales. 

4. II a montre des papiers 

au nom d' Auguste 
Verrier, n6 a I'lsle, 
Canton de Vaud, Suisse. 

5. II rSpond d'une fa^on 

frappante au signale- 
ment d 'un suspect, 
qui aurait e s s a y e 
d'obtenir des renseigne- 
ments sur les mouve- 
ments de nos troupes, 
et recherch6 d^j^ il y a 
deux mois. 

6. Approchez-vous. Bestez 

immobile. Levez les 
bras. Fouillez-le. Vo- 
tre laissez-passer n 'a 
pas 6t6 vis6 par le 
Commandant d'Etapes. 



Lieutenant, last evening, June 
2, 1917, at fifteen o'clock, 
while I was making my 
regular rounds, I arrested 
this man at the moment 
when he was trying to make 
the soldiers talk in front of 
the door of the Red Sun Inn 
at the entrance to the vil- 
lage. 

He could not give any satis- 
factory explanation of his 
conduct and pretended to be 
a peddler of post cards. 

He showed papers bearing the 
name of Auguste Verrier, 
born at PIsle, Canton of 
Vaud, Switzerland. 

He answers in a striking way 
to the description of a sus- 
pect, who is said to have 
tried to obtain information 
on the movements of our 
troops, and who was sought 
already two months ago. 



Come here. Stand still. Raise 
your arms (Hands up!) 
Search him. Your pass has 
not been vised by the sta- 
tion commander. 



*A report should always begin with the date and hour when the 
incident reported happened, followed by a clear description of the 
incident itself. If the place where the incident happened cannot be 
specifically named. Its position on the map should be given, naming 
map used, ard if necessary a sketch should be added. If a special 
man is to be described, the description should be as complete 
as possible. Height, physical appearance, constitution, figure, 
hair, face (eyes, nose, chin, etc.), complexion, distinctive marks or 
scars, characteristic Infirmities, also accent, apparent degree of 
educption, full description of clothing. 
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7. Que faites-vous ici? D'oii 

venez-vous et oil allez- 
vousf ' ■ ' »• 

8. Je viens de M^rizey et 

comptais rester plusiers 
jours ici avant dialler 
2t La Marche. 



What are you doing here? 
Where do you come from 
and where are you going f 

I come from M6rizey and I 
intended to stay here a few 
days before going to La 
Marche. 



9. Quand avez-vous quitt6 la When did you leave Switzer- 
Suisse? land? 



10. II y a un an. 

11. Votre passeport porte un 

visa montrant que vous 
avez pass4 la fronti^re 
il y a deux mois. 

12. Je n'ai fait k ce moment 

qu'une visite de deux 
jours dans ma famille. 

13. Pourquoi ne I'avez-vous 

pas dit tout de suite? 

14. Parce que je croyais eelk 

sans importance. 

15. Nous allons garder vos 

papiers et. verifier vos 
declarations. Vous re- 
viendrez les chercher 
cette apr^s-midi. 

16. En attendant vous ne 

devrez pas sortir du 
village ni parler aux 
soldats. 

17. Souvenez-vous que jusqu 'k 

plus ample inform^ 
vous ^tes sous la sur- 
veillance de la police. 

18. Que veut cet hommef 

19. II demande un laissez- 

passer. 



A year ago. 

Your passport bears a vis6 
showing that you paFsed the 
border two months ago. 



At that time I merely visited 
my family for two days. 



Why did you not say so at 
once? 

Because I did not think it 
was of any importance. 

We will retain your papers 
and will verify your state- 
ments. You will return this 
afternoon for them. 



Meantime you must neither 
leave the village nor speak 
to the soldiers. 



Bemember that until we have 
fuller information about 
you, you are under sur- 
veillance of the police. 

What does this man want? 
He is asking for a pass. 
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20. Qui Stes-vousf Montrez- 

iQoi vos papiers. Quel 
&ge avez-vousf Vous 
dtes mobilisable. 

21. Mon Lieutenant, je suis 

r6forni6. Voici mon 
livret militaire2 et mon 
certificat de rSforme. 



Who are youf Show me your 
papers. How old are youf 
You are -subject to military 
duty. 

Lieutenant, I have been in- 
valided home. Here is my 
military book and my certi- 
ficate of disability. 



Very well. Apply to this 
secretary who will make out 
your pass and will take 
down your description. 



22. C'est bien. Adressez- 

Tous k ce secretaire qui 
pr^parera votre laissez- 
passer et 6tablira votre 
signalement. 

23. Avez-vous apport^ vos Have you brought your photos I 

photographies f 

24. Oui, mon Lieutenant, les 

voici. 



Yes, Lieutenant, here they are. 



25. Vous devrez faire viser 

ce laissez-passer k la 
gare avant de partir et 
aussi en arrivant k 
Noyon. 

26. L 'homme dont les papiers 

ne sont pas en r^gle et 
qui a 6t6 trouv6 porteur 
d 'un appareil photo- 
graphiques sera gardS 
en prison en attendant 
qu 'une decision soit 
prise k son sujet. 

27. On va d^velopper les 

cliches trouvto dans son 
appareil. 



You must have this pass vis^d 
at the railway station be- 
fore leaving and also when 
you arrive at Noyon. 

The man whose papers are not 
in order and who was found 
cariying a photographic out- 
fit will be kept in prison 
(locked up) pending a deci- 
sion to be made in his case. 



The plates found in his outfit 
will be developed. 



The individual military book must always be carried by all 
Frenchmen. This is the document by which they can prove their 
position in regard to the military law. 

*No photographs can be taken in the army zone except on a 
permit from ncadquarters. 
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28. Vous ferez fouiller cette 

f emme par la f emme da 
Brigadier de gendar- 
merie. Nous-avons des 
rapports def avorables k 
son sujet. 

29. Un espion a 6t6 signal^ 

voyageant avec des 
papiers de correspon- 



dant^ 
neutre. 



d'un journal 



30. II doit avoir aussi un 

uniforme d'officier 
fran^aifl dans ses ba- 
gages. 

31. II s 'est parf ois fait passer 

pour un inspeeteur de 
la Croix-Bouge. 



32. 



les auto- 
passage k 



Arretez touts 
mobiles au 

niveau et saisissez tout 
suspect r^pondant au 
signalement donn6. 



33. 



Halte-1^1 Bras en I'airl 
Je vous arrete. Fouil- 
lez-le et prenez ses 
armes. Ne bougez pas 
ou je tire I 

34. Monsieur PInterprMe,5 le 

convoi de prisonniers 
annonc^ vient d 'arriver. 

35. C'est bien. Je vais les 

interroger. 



You will have this woman 
searched by the wife of the 
police sergeant. We have 
unfavorable reports about 
her. 



We have been notified of a spy 
who is traveling on the 
passes of a neutral news- 
paper correspondent. 

He is also said to have the 
uniform of a French officer 
in his baggage. 

He has sometimes passed him- 
self off as a Bed Gross 
inspector. 

Stop all automobiles at the 
grade crossing and arrest 
any suspect answering to 
the given description. 

Halt! Hands up! I arrest 
you. Search him and take 
his arms. Don't move or 
I'll shoot. 



Interpreter, the convoy of 
prisoners of which we were 
notified has just come. 



Very well, 
them. 



I will question 



^Newspaper correspondants traveling in the war zone are usually 
accompanied by a staff officer. 

*An officer of the Interpreters' Corps. There are Inter- 

?>reter8 for all the languages which may be needed and especially 
or German and the different dialects of Germany. 



122 



Spies, Police, Suspects, Prisoners 



36. Was ist Ibr erster Name 

und Ihr Zuname ? Geben 
Sie mir alle Ihre Pa- 
piere, Ihr Militarbuch, 
Ihre Erkennungsplatte, 
Ihre Briefe und Ihr 
Tagebuch. 

37. Wo sind Sie geboren und 

wann? Welches ist Ihr 
Regiment ? 

38. Mein Name ist Otto 

Schultz, geboren in 
Miinchen, Bayern, am 
sechsten Januar 1886. 
Mein Eegiment ist das 
dritte bayerische In- 
fanterie Regiment, 
zweites Batallion, sech- 
ste Kompanie. 

39. Wann wurden Sie gefan- 

gen genommen ? Was 
sind die Namen Ihrer 
Offiziere ? Wo liegt der 
Befehlsposten Ihrer 
Kompanie ?. Wie viel 
Mann waren mit Ihnen 
in Ihrem Graben? 

40. Mein Kapitan fiel vorges- 

tern. Wir wurden von 
Leutnant Wagner kom- 
mandirt. Wir hatten 
keinen anderen Offizier, 
aber zwei, Feldwebel 
funktionirten als Leut- 
nants. Wir waren nur 
dreissig Mann in un- 
serem Graben. 

41. Seit wann sind Sie in der 

ersten Linie? Wo liegt 
Ihre zweite Linie? Giebt 
es eine dritte Linie von 
Graben f 



What is your name and sur- 
name? Give me all your 
papers, your military book, 
your identification tag, your 
letters and diary.7 



Where were you born and 
when? Which is your regi- 
ment? 

My name is Otto Schultz, born 
in Munich, Bavaria, on the 
6th of January, 1886. My 
regiment is the Third Ba- 
varian Infantry, Second 
Battalion, Sixth Company. 



When were you made a pris- 
oner? What are the names 
of your officers? Where is 
the commanding station of 
your company? How many 
men were with you in your 
trench ? 

My Captain was killed day 
before yesterday. We were 
commanded by .Lieutenant 
Wagner. We had no other 
officer, but two sergeants 
were acting lieutenants. In 
my trench we were only 
thirty men. 



Since when have you been in 
the first line? Where is 
your second line located? Is 
there a third line of 
trenches? 



^At the beginning of the war the keeping of a diary was 
compulsory for the German soldiers. 
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42. Zu welcher Zeit werden 
die Mahlzeiten gewohn- 
lich hineingetragen, und 
wann wurden Sie ge- 
wohnlich abgelost ? Wel- 
cher Verbindungsgra- 
ben wird fiir die 
Mahlzeiten und die Ab- 
losung benutztf 



43. 



Wir bekommen die Mahl- 
zeiten um zehn Uhr des 
Morgens und um. sechs 
Uhr des Abends, deut- 
sche Zeit. 



44. 



Hatten Sie shwere Ver- 
luste beim letzten An- 
griff? 

45. Ja, aber wir sind seitdem 

verstarkt worden. 

46. Mit was fiir Truppenf Wo 

qind Ihre Horchpostenf 
Hatten Sie Maschinen- 
geschiitze (Gewehre), 
Minenwerfer, Stickgas- 
vorrichtungen und 
Flammenwerf er ? 

47. Wo liegt die Artillerief 

Wie stark ist sie f Buch- 
stabiren Sie mir den 
Namen des Dorfes von 
dem Sie sprechen. Zei- 
gen Sie es auf dieser 
Karte. 

48. Woher bekommen Sie Ihre 

Munition? Wie kommt 
sie? Haben Sie Ihre 
Patrouillen bei Nacht 
Oder bei Tag ausge- 
sandt? Sind VerWun- 
dete unter Ihnen? 



At what time are the meals 
generally carried in and 
when were you usually re- 
lieved! Which communica- 
tion trench is used for the 
meals and relief? 



We get meals at ten o'clock 
in the morning and at six 
o'clock at night German 
time.8 



Did you lose heavily during 
the last attack? 

Yes, but we have been reen- 
f orced since then. 

With what kind of troops f 
Where are your listening 
stations? Did you have 
machine guns, trench guns, 
gas and liquid fire appara- 
tuses? 



Where is the artillery? Of 
what strength? Spell the 
name of the village you 
mention. Show it to me on 
this map. 



From where do you get your 
ammunition? How does it 
come? Did you send patrols 
at night or by day? Are 
there any wounded among 
you? 



^be German army usually keeps German time. In France the 
time kept is Greenwich time. All clocks are put forward one hour 
In the spring ; they are set back in the autumn. 
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49. Wer gehen kann wird 

zum Ctefangenenlager 
gehen, die anderen wer- 
den in das Feldlazaret 
gebracht. Sie werden 
zu essen bekommen. 

50. Ergebet euch ! ergeben Sie 

sichl 
Crewehre wegwerfenl 

Hande hochi 
Hinlegen ! 
Auf stehen ! 
Halt! 
Achtung I 
Vorwartel 
8chneller I 



Those who can walk will go to 
the prisoners' camp, the 
others will be taken to the 
field hospital. Tou will get 
something to eat. 



Surrender I 



Throw down 

arms! 
Hands up! 
Lie down! 
Stand up! 
Halt! 
Attention! 
Forward I 
Quicker ! 



your 
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VINOTIEME CHAFITBB 
En Permission, k Paris 



CHAPTER TWENTIETH 
On Leave, in Paris 



Autobus, 1', 



m. 



Blaireau, le 
Boire 
Boisson gla- 

c6e, la 
Boite aux 

lettres, la 
Boite, la 
Bonbons, le 

— fondant, 

le 

Boule de 

gomme, la 
Brosse, la 
CafS concert, 

le 
CafI, le 

— noir 

— au lait 



— creme 

— glac6 
— froid 

Chaussette, 

la 
Chocolat, 

(tasse de) 

le 

— glac6 



Bus 

(0 Fr. 10, Ft. 
15, Fr. 25, 
according t o 
class and 
length of 
trip). 

Shaving brush 
To drink 
Iced drink 

Letter Box 

Package, box 
Candy 
Cream candy 

Gum drop 

Brush 
Vaudeville 

theatre 
Coffee 
Demi-tasse 
Coffee, with 

milk (large 

cup) 
Coffee with 

milk (small 

cup) 
Coffee ice 

cream 
Black coffee 

(cold) 
Sock 

Chocolate, 
(cup of) 

Chocolate, 
iced « 



Cinema, le 



Ciseauz, les 
Clair 

Coiffeur, le 
Compter 
Conduire 
mal, se 

Confiture en 
boite, la 

Conserve, la, 

— de vian- 

de 

— de le- 
gumes 

— de pois- 

son 
Cr§me gla- 

c6e, la 
Culotte, la 
D^visser, se 
Eau de seltz, 

r,f. 

Eau dcVichy 
Echantillon, 

r, m. 

Endroit, V, 

m. 
Entrepre- 

nant 
Esprit, 1', m. 
Etoffe regle- 

mentaire, 

r,f. 

Etranger, 

r, m. 

Etroit 



Moving Pic- 
tures thea- 
tre 

Shears 

Light 

Barber 

To expect 

To misbehave 

Jam in tin 

Canned food 
Canned meat 

Canned vege- 
tables 
Canned fish 

Ice cream 

Breeches 
To unscrew 
Sparkling 

water 

(Vichy) 
French Vichy 
Sample 

Place 

Enterprising 

Mind 

Begulation 
cloth 

Foreigner 
Tight 
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Pauteuil, le 

— d'orches- 

tre, le 

— de gale- 
rie 

— de balcon 
rule, la 
Tils, le 
Toi, la 
Toned 

Priction, la 
Olace, la 
Grenadine, 

la 
Sors d'oeu- 

vre, les 
Jaune 
Xivre, le 
Xouche 
Jffalheureux 
JCanteau, le 
JCarmelade 

en boite, la 
Marron gla- 

cd, le 
JCeilleur 
JCenthe, la 

— ^verte 

— ^blanche 

Mdtro, le 
— Nord- 
Sud 

Mttrir 
Paysanne, la 

Peigne, le 
Pbarmacie 

de poche, 

la 
Pipe de bru- 

ydre, la 
Pipe d'- 

ecuxne 



Arm-chair 
Orchestra stall 

Gallery seat 

Balcony chair 
Daughter 
Son 
Belief 
Dark 
Bub 
Ice 

Sirup of pome- 
granate 
Belishes 

Yellow 

Book 

Equivocal 

Unfortunate 

Cloak 

Marmelade in 

tin 
Candied chest- 
nut 
Best 

Peppermint. 
Green pepper 

mint 
White pepper 

mint 
Subway 
(1st cl. Fr. 

25). 
(2nd cl. Fr. 

15). 
To ripen 
Peasant 

woman 
Comb 
First-aid kit 

(Pocket 

size) 
Briar pipe 

Meerschaum 
pipe 



Plat prdpard, 

le 
Baser, se 
Basoir de 

stLrete, le 
Battraper 
Bavitaille- 

ment, le 
Bayon, le 
Bdcbaud, le 

— SL pdtrole 

— k alcool 
alcool 
8olidifi6 



Becourbd 
Bdform6 

Bdglisse, le 

Boman, le 

Sain-saine 

Salade, la 
— de laitue 
— de fruits 
— russe 

Sandwich, le 
— au Jam- 

bon 
— au fro- 

mage 

— ^au f oie 

gras 

Savon It bar- 
be, le 

Tare, la 

Taxi, le 

Theatre, le 

Timbrer 

Tromper, se 

Tuyau, le 

TJsine, P, f . 
VStement, le 
Visage, le 



Cooked dish 

(in tin) 
To shave 
Safety razor 

To catch 
Food supply 

Line 

Camp stove 
Kerosene stove 
Alcohol stove 
Solid alcohol 

stove 

(canned 

heat) 
Curved 
Invalided 

home 
Licorice 
Novel 
Wholesome 
Salad 

— lettuce 

— fruit 

— ^vegetable 
Sandwich 
Ham sandwich 

Cheese 

sandwich 
Foie gras 

sandwich 
Shaving soap 

Blemish 
Taxi 
Theatre 
To stamp 
To misjudge 
Stem (of a 

pipe) 
Factory 
Suit 
Face 
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1. Lieutenant Smith, voici 

votro titre de permis- 
sion.i 

2. Je compte partir par le 

train de ravitaillement 
de midi. 

3. Vous iriez peut-Stre plus 

yite en prenant le train 
de permissionnaires^ qui 

part k onze heures. 

4. C'est juste, mon Capi- 

taiL9, mais j 'esp^re 
pouvoir rattraper 1 'ex- 
press de Belfort, et 
j 'espftre arriver k Paris 
dans la mating de de- 
main. 

5. Dois-je faire viser mon 

titre de permission par 
le Commissaire de Oaref 

6. Oui, c'est absolument 

n^cessaire. En arri- 
yant k Paris, il faudra 
aussi le faire timbrer k 
la sortie de la Gare. 

7. Votre fils a eu I'amabi- 

lit6 de me donner 
I'adresse de son tail- 
leur. J*j vais de ce 
pas. 

8. J'ai besoin d'une capote. 

9. Voici des ^hantillons de 

tissus. 

10. Celui-ci me parait bien 
Idger. 



Lieutenant Smith, here is your 
furlough. 



I expect to leave on the mid- 
night food supply train. 



You would probably go more 
quickly by taking the fur- 
lough train which leaves at 
eleven o'clock. 

That is 80, Captain, but I hope 
to catch the Belf ort express 
and I expect to arrive in 
Paris to-morrow morning. 



Must I have my furlough 
vis^d by the depot com- 
missioner ? 

Teb, that is absolutely neces- 
sary. When you get to 
Paris you must also have it 
stamped on leaving the rail- 
way station. 

Your son has been kind 
enough to give me the ad- 
dress of his tailor. I am 
going there now. 

I need a great-coat. 
Here are samples of cloth. 

This seems to me very light. 



'French soldiers are entitled to a seven days* furlough every four 
months. A soldier llvinsr at a great distance or In allied countries 
can take twenty-one days every year. The time required for the 
trip Is added to these daya 

'Special train for the use of a man on furlough. 
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11. En Toici im plus fort. 

12. L'^toffe est-elle biea de 

la eouleur oliye de 
I'arm^e am^xicainef 

13. Ouiy mon Lieutenant, 

c'est de l*6toffe r^gle- 
mentaiie. 

14. Prenez moi mesure. 

J 'aime etre k 1 'aise. 

15. YouB pouTez compter que 

ce Yetement tous ira 
tres bien. 

16. Je Tais essayer le cos- 

tume eommande hier. 
La Tareuse est un peu 
large. 

17. Ne trouTez-vous pas que 

le manteau est bien 
4troit? 

IS. La culotte va bien. 

19. ATez-Tous aussi un rajon 
de linge d'hommef 



Here is a heavier piece. 

Is this cloth of the same • ^olor 
as the olive used in the 
American armjf 

Yes, Lieutenant, this is the 
regulation cloth. 

Take mj measure. I like to 
feel comfortable. 

You can rely on it that this 
suit wiU be very becoming 
to you. 

I will try on the suit ordered 
yesterday. The jacket is a 
trifle too large. 

Dont you think that the 
cavalry cloak is rather tight? 

The breeches fit well. 

Do you also carry a line of 
men's underwear? 



20. Oui, voici des chemises. Yes, here are shirts. 



21. J'ai besoin ^galement de 

ehaussettes de laine. 
Pourriez-vous faire une 
reparation a cet uni- 
forme? 

22. Nous serons tris heureux 

de faire eela. 

23. OA trouve-t-on des jour- 

naux? 



I also need woolen socks. Can 
you mend this uniform? 



a 



24. A ce kiosque et 

ceux qui sent en face 
du Grand H6tel, Boule- 
vard des Capucines, 
vous trouverez des 
journaux amerieains. 



We shall be very pleased to 
do it. 

Where can I find the news- 
papers? 

In this kiosk here, and in two 
kiosks opposite the Grand 
Hotel, Boulevard des Capu- 
cines, you will find Ameri- 
can papersw 
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25. 



Vous trouverez aussi les 
journaux am^ricains k 
1 'American Express Co., 
me Auber, et des livres 
et des magazines chez 
Brentano, Avenue de 
l'0p6ra. 



2«. 



27. 



Vendez-vous 
am^ricain f 



du tabac 



Non, mais voici d£S ciga- 
rettes turques et an- 
glaises. 

28. Combien valent-ellesf 

29. Soixante-dix centimes la 

boite de vingt. 



You will also find American 
papers at the American Ex- 
press Co., rue Auber, and 
books and magazines at 
Brentano's, Avenue de 1'- 
Op6ra. 

Do you keep American to- 
bacco? 

No, but here are Turkish and 
English cigarettes. 



How much are theyf 

Seventy centimes for a pack- 
age of twenty. 



30. Montrez-moi des cigares. Let me see some cigars. 



31. Ceux-ci sont un pen 

fences. J 'en desire de 
plus clairs. Je veux 
aussi un paquet jaune^ 
k 70 centimes, des al- 
lumettes et une pipe de 
bruySre. 

32. Voici nos diff brents mo- 

dules. Celle-ci avec le 
tuyau droit vaut trois 
francs. En voici une 
autre avec le tuyau re- 
courbe au meme prix. 

33. Celle-ci se d^visse et a 

un reservoir pour la 
nicotine. J 'ai aussi 
des pipes d'^cume. 

34. Non, merci, elles sont 

trop fragiles pour le 
front. 



These here are a little dark. 
I wish lighter ones. I also 
want a yellow package for 
70 centimes, some matches 
and a briar pipe. 



Here are our different styles. 
This one with the straight 
stem costs three francs. 
Here is another one with a 
curved stem at the same 
price. 

This one unscrews and has a 
receptacle for the nicotine. 
I also carry meerschaum 
pipes. 

No, thanks, they are too fra- 
gile for the front. 



'Packages of cigarettes or tobacco are usually ordered by the 
color of their wrappers ; gray, blue, yellow or pink, beginning with 
the cheapest. 
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35. A quelle heure l^ve-t-on 

la boite auz lettresf 

36. II 7 a une lev^ toutes les 

deux heures. 

37. Pouvez-vous me dire oik 

se trouve un coiffeur? 

38. TJn peu plus haut, dans la 

rue, k gauche. 



When is the letter box emp- 
tied? 

The mail is collected every two 
hours. 

Can you tell me where I can 
find a barber? 

A little further up the street, 
to the left. 



39. La barbe ou les cheveux? Shave or haircut? 



40. Vous me raserez et vous 
me couperez les che- 
veux, mais pas k la ton- 
deuse, seulement aux 
ciseaux. 



Tou can shave me and give 
me a haircut, but don't use 
the 'clippers, just the shears. 



41. Voulez-vous 
pooing ? 



42. Non, seulement une fric- 
tion. 



43. Vendez-vouS des articles 

de toilette? 

44. Parfaitement. 

45. Donnez-moi un peigne et 

une brosse k cheveux, 
du savon k barbe, un 
blaireau, des lames de 
rasoir de siiret6 et une 
bonne lotion pour le 
visage. Combien vous 
dois-je? 

46. Cela fait 5 Fr. 40.* 



47. Merci beaucoup. 

48. Au revoir. 



un sham- Do you want a shampoo? 

No, only a rub. 
Do you sell toilet articles? 



Surely. 

Give me a comb and a hair 
brush, shaving soap, a shav- 
ing brush, safety razor 
blades and a good face lo- 
tion. How much do I owe 
you? 



It amounts altogether to 
5 Fr. 40. 

Many thanks. 

Au revoir. 



^It is customary to tip In restaurants (about ten per cent of 
the check), and in caf^s and barber shops (0 Fr. 20 or Fr. 60, 
according to service). 
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Lieut. G. B. Smith, IT. 
S. E. C. k Mrs. Smith. 

Ma chdre Betty, 

Je viens de passer quel- 
ques jours de permis- 

. sion chez nos amis 
Castelle. 

J'ai as admirablement 
regu et j 'ai pass^ des 
joum^ tr^ agreables. 

J'ai fait aussi quelques 
achats qui m '^taient 
necessaires : quelques 
articles de toilette, quel- 
ques vivres de reserve 
(chocolat, boites de 
conserve, Sucre). 

J'ai renouvel6 ma petite 
pharmacie de poche et 
me suis fais faire un 
uniforme. 

Je veux surtout te parler 
de mon admiration 
pour les femmes fran- 
^ises que je viens de 
rencontrer. 

Tu m'avais d€jk dit com- 
bien nous nous trom- 
pions k leur sujet en 
Am^rique et quelle er- 
Tcur nous f aisions en les 
jugeant par les romans 
et le theatre f rancais. 

Outre tes amies, j'ai 
rencontr^ plusieurs au- 
tres femmes, infirmi^res 
dans les hdpitaux, pay- 
sannes dans leurs 
fermes derridre nos 
lignes, ouvri^res dans 
les usines, commer- 
^ntes faisant marcher 
les affaires de leurs 
maris absents. 



Lieut. G. B. Smith, U. S. 
E. C. to Mrs. Smith. 

Betty Dear: 

I have been spending a few 
days of leave with our 
friends, the Castelles. 

I was splendidly received and 
I spent some very pleasant 
days with them. 

I also did some shopping, 
things I needed : some toilet 
articles, some reserve food 
(chocolate, cans of pre- 
served stuff and sugar.) 



I stocked up my first-aid kit 
and I have had a uniform 
made. 

Above all, I want to tell you 
how much I admire the 
French women that I have 
met. 

Tou had told me before what 
false opinions we had about 
them in America and how 
we were mistaken in judging 
them by the French novels 
and plays. 

Besides your friends, I have 
also met several other wo- 
men, nurses in the hospitals, 
peasant women on their 
farms behind our lines, 
working women in the fac- 
tories, women carrying on 
the business in the absence 
of their husbands. 
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J 'admire leur courage, 
leur patience, leur foi 
dans notre juste cause. 

EUes ne parlent pas beau- 
coup de Dieu, mais 
8ont tr^s pr^s de Lui, 
par leur admirable es- 
prit de sacrifice. 

.J 'admire aussi beaucoup 
1 'Education des jeunes 
filles. Je sais que la 
guerre les a miiries en 
les f aisant participer k 
ses souffrances et en 
prenant les meilleurs 
jeunes hommes sur les- 
quels elles avaient le 
droit de compter pour 
4tablir leurs foyers. 

Mais on sent que leur 
Education d 'avant la 
guerre a ^t6 bonne et 
saine. 

Elles ont presque autant 
de libertl que les jeunes 
filles de chez nous et 
savent parfaitement 
s'en servir. 

Elles sent entreprenantes, 
actives, d 'esprit tr^s 
clair et tr^s fin. 

Ne crois pas que je 
trouve tous les f rangais 
absolument parfaits. 

Non pas; il y a ici aussi 
des cabarets et des mal- 
heureux qui boivent, 
des endroits louches et 
des hommes et des 
femmes qui se condui- 
sent mal, mais du moins 
je crois qu'il n'est pas 
vrai que ces tares se 
trouvent ici plus d6ve- 
lopp6es qu'ailleurs. 



I admire their courage, their 
patience, their belief in the 
justness of our cause. 

They do not often speak of 
God but they are very near 
to Him in their adnoirable 
spirit of sacrifice. 

I also greatly admire the edu- 
cation given to the young 
girls. I know that the war 
has ripened them in mak- 
ing them participate in its 
sufferings and in taking 
away the best of the young 
men upon whom they had 
the right to count for the 
establishment of their own 
homes. 

But one feels that their edu- 
cation before the war has 
been good and wholesome. 

They have almost as much 
freedom as our young girls 
at home and know perfectly 
well how to use it. 

They are enterprising and 
active, and have clear, fine 
minds. 

Don't imagine that I find all 
the French absolutely per- 
fect. 

Not at all; here also are 
cafes and unfortunates who 
drink, shady places and men 
and women who misbehave, 
but I do not think at least 
that it is true that these 
blemishes are more striking 
here than elsewhere. 
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Le grand malheur est 
que nous ne connais- 
sions pas la Prance 
telle qu'elle est: celle 
de sa province et de 
son Paris fran^is, et 
non celle dcs coins cos- 
mopoliteSy faits pour la 
satisfaction de riches 
etrangers avides d' 
acheter tons les plaisirs. 

CJette guerre est un grand 
malheur. Le sacrifice 
est si grand qu'aucune 
nation n'en rctirera de 
profit mat^el, mais de 
justes r^arations en 
sortiront, et surtout les 
profits moraux en sent 
grands. 

L'un d'entre eux et non 
le moindre sera d 'avoir 
fcAt connaltre la vraie 
France au reste du 
monde. 



The great misfortune is that 
we did not know France as: 
she really is, the France of 
the provinces and of the 
French Paris, but knew 
only that of the cosmopoli- 
tan sections made for the 
gratification of rich foreign- 
ers who are bent on pur- 
chasing every pleasure. 

This war is a great misfor- 
tune; the sacrifice is so 
great that no nation will 
derive any material profit 
from it, but just reparation 
will result from it and th& 
moral benefits especially will 
be great. 

One of them and not the least 
will be to have the true 
France made known to the 
rest of the world. 
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MILITARY COURTESY 

WHEN a private, a non-commissioned of- 
ficer, or an officer addresses an officer 
ranking higher than himself, he pre- 
cedes his grade with Mon : i.e., MoN Capitaine, 
Hon Lieutenant. 

When addressing an officer of lower rank than 
himself, he uses the grade without Mon: i.e.. 
Lieutenant, Capitaine. 

Exceptions to this rule are made for the 
Minister of War, the Marechal de France, the 
members of the non-fighting units (Medical 
Corps, Quartermaster, etc.). These are ad- 
dressed by their title preceded by Monsieur 
le: i.e.. Monsieur le IVIinistre, Monsieur le 
Marechal, Monsieur le Major (all members 
of the Medical Corps), Monsieur L'Officier, 
Monsieur L'Aumonier, Monsieur L'Inter- 
PRETE, etc. 

All non-commissioned officers are addressed by 
the rank, followed by their name if addressed 
specifically: Sergent, Adjl^ant, etc. 

Soldiers are called by name specifying the 
corps they belong to: Soldats (Infantry) 
Chasseurs (Riflemen), Cavaliers (Cavalry 
soldiers), Cannoniers (Gunners), Conducteurs 
(all drivers), Infirmiers (Medical Orderly), 
Legionnaires (Soldiers of the Foreign Legion)., 
etc. 

Soldiers must salute all officers, non-commis- 
sioned as well as commissioned. Soldiers of the 
same rank exchange salutes. The colors are 
also saluted, as are funerals. 

The French rules of military courtesy are 
practically the same as the American rules. 
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Fourrasr^re — Honor Cord 
Worn by all members of 
units "mentioned" three 
times (green and red) ; 
four times or more (yel- 
low and green). 





Colonel, 5 gold 
stripes ; 
Lieutenant-Colonel 
8 gold, 2 silver; 
Commandant, 
4 gold ; 
Captain. 3 gold 
stripes ; 



Lieutenant, 2 gold 

stripes ; 

Sub-lieutenant, 

1 gold stripe; 

Adjutant, 1 gold 

and red ; 

Aspirant, 1 silyer 

and red 



Mardcbal de France 

7 stars 
Q6n6ral de Dlyislon 

8 stars 
G6ntiral de Brigade 

2 stars 





Gold: 

Sergeant, Sergeant-major 

Cloth : 

First soldier, Corporal 



Cheyron on right 
sleeye : 

One for each 

wound 

On left sleeve : 

The first chevron 
indicates 1 year 
at the front. 
Each addition- 
al chevron. 
6 months. (Of 
same material 
and color as 
insignia of 
grade ; cloth for 
privates.) 



Insignia of grade and honor, French army 
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SERVICE INSIGNIA 
OF THE FRENCH ARMY 



1. Interpr^te 
Interpreter (on Collar) 

2. Intendant 
Quartermaster (on Collar) 

3. V6t6rlnaire 
Veterinary (on Collar) 

4. Douaniers 
Customs (on Collar) 

5. Etat-Major 

General Staff (on Collar) 

6. Artillerie de Montagrne (1. 

Mountain Artillery (1. 
Rgt.) (on Collar) 

7. Artillerie Lourde (2. R^.) 
Heavy Artillery (2. Rgt.) 

(oir Collar) 

8. Automobile 
Automobile (on Collar) 

9. L6gion Etrangdre (1. Rgt.) 
Foreign Legion (1. Rgt.) 

(on .Collar) 

10. Gendarmerie, Etapes 
Military Police, Lines of 

Communication Dept. (on 
Collar) 

11. Service de Sant4 
Medical Service (on Collar) 

12. Spabis (Maroc) 
Moroccan Spabis (Cav.) 

(on Collar) 

13. Spabis (Alg§rie) 
Algerian Spabis (on Col- 
lar) . 

14. Officier-Pilote Aviation 
Aviation Officer, Pilot (on 

Collar) ^ 

15. Officier-Pilote Dirigeable 
Officer, Pilot of Dirigible 

(on Collar) 

16. Prix de Tir 

Shooting Prize (on Sleeve) 

17. Cbemin de Per 

Railway Officer (on Sleeve) 

18. Sapeur T^I^grapbiste 
Signal Corps (on Sleeve) 

19. T§l^grapble sans Fil 
Radiotelegrapby (on Sleeve) 



20. Canonnier Observateur 
Gunner Observer (on 

Sleeve) 

21. Trgsor 

Treasury (on Collar) 

22. Officier d'Administratlon 

Intendance 
Quartermaster Administra- 
tion Officer (on Collar) 

23. Officier d' Administration 

Service de Sant6 
Medical Service Adminis- 
tration Officer (on Col- 
lar) 

24. Mitrailleur 
Macbine-gun Man (on 

Sleeve) 

25. Infanterie Coloniale 
Colonial Infantry (Marines) 

(on Collar) 

26. Sapeurs 

Sappers (of Infantry and 
Cavalry Rgt.) (on Sleeve) 

27. Grenadiers 
Grenadiers (on Sleeve) 

28. Cbemin de Per (5tb G6nie) 
Railways (5tb Engineer 

Corps) (on Sleeve) 

29. Projecteur 
Searchlight (on Sleeve) 

30. Sapeur Agrostier 
Balloon Section Man (on 

Sleeve) 

31. Sous-Officier Afirostler 
Non-Commissloned Officer, 

Balloon Section (on 
Sleeve) 

32. Sapeur Aviateur 
Aviator (Private) (on 

Sleeve) 

33. Sous-Officier Aviateur 
Aviator, Non-Commissioned 

Officer (on Sleeve) 

34. Sp6cialiste Cordier 
Rope-maker ( Specialist ) 

(on Sleeve) 

35. M^canicien 
Mechanician (on Sleeve) 

36. Eclaireur de Cavalerle 
Mounted Scout (on Sleeve) 
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Insignes de Pami^ am^rl- 
caine (porttes an col) 



Officiers (port^es au col k edt6 
des initiales U. S., U. 8. B. 
(Reserve), U. 8. V. (Volon- 
taire) ou 1 'abr^viation du 
nom de leur Etat s'ils 
appartiennent k la Garde 
Nationale, ex: N. Y.) 



Insignia of the American 

Army 

(Worn on collar) 

Officers (worn on collar next 
to the initials U. 8., U. 8. 
B. (Beserve), U. 8. V. 
(Volunteer), or the abbre- 
viation of the name of their 
8tate if thej belong to the 
Nafional Guard, e, g. N. Y.) 



Cordons de chapeau: Tons 


Hat Cords: All the Officers 


les ofELciers ont le cordon 


wear a gold and black 


or et noir. 


cord. 


1. Infanterie 


Bleu clair 


Infantry 


Light blue 


2. Bureau de 1 'Adjutant 


Bleu fonc6 


G^ndral 




Adjutant General Depart- 


Dark blue 


ment 




3. Gavalerie 


Jaune 


Cavalry 


Yellow 


4. 8ervice de 8ant6 


Marron-blanc 


Medical Corps 


Marroon-white 


6. 8ervice V^t^naire 


1 


Veterinary Corps 




6. Dentiste Militaire 


1 


Dental Corps 


• 


7. 8apeur Telegraphists 


Orange-blanc 


8ignal Corps 


Orange-white 


8. Bureau de Justice Mili- 


Bleu f onc6 


taire 




Judge Advocate Depart- 


Dark blue 


ment 




9. 8crvice de 1 'Aviation 


Orange-blanc 


Aviation Corps 


Orange-white 


10. Inten dance 


Chamois 


Quartermaster Corps 


Buff 



'There are no non-commissioned officers or men In these corps. 
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11. G^nie 
Engineer Corps 

12. Munitions 
Ordnance Department 

13. Artillerie 
Artillery 

14. Bureau de 1 'Inspection et 

du Controle 
Inspector General Depart- 
ment 

15. Artillerie Cotidre 
Coast Artillery 

Des motifs similaires, mais 
inscrits k I'int^rieur d'un 
bouton se trouvent au cot^ 
gauche du col des soldats. 

Au col droit se trouve un 
bouton avec les initiales 
U. S. ou les initiales de leur 
Etat. 



Ecarlate-blane 
Scarlet-white 



Noir-4carlate 
Black-scarlet 

Eearlate 
Scarlet 

Bleu f onc^ 
Dark blue 

Eearlate 
Scarlet 

Similar designs but inscribed 
on a button are worn by the 
enlisted men on the left side 
of the collar. 

On the right they wear a but- 
ton with the initials U. S. 
or the initials of their state. 
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Insignes de regiments arm^ am€ricaine 
Corps Insignia XT. S. Army 
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QEBMAN ABMY 
QBADE INSIGNIA 



1. 
2. 



3. 



4. 



5. 



Gefreiter (First soldier) 

Unteroffizier (Non-com- 
missioned officer) 

Vize-Feldwebel, V i z e - 
Wachtmeister (S e r- 
geant) 

Feldwebel, Wachmeister, 
Portepeefahnrich (Ser- 
geant-major) 

Leutnant (Second Lieu- 
tenant) 
6. Ober-Leutnant (L i e u- 
tenant) 

Hauptmann (Infantry) 
Rittmeister (Cavalry) 
Captain 

Major 

Oberst-Leutnant 
tenant Colonel) 
10. Oberst (Colonel) 



7. 



8. 
9. 



(Lieu- 



11. 



12. 
13. 



General-Major (Brigadier 
General) 

General-Leutnant (Major 
General) 

Cteneral der Infanterie or 
der Kavalerie (Lieuten- 
ant General in com- 
mand of an army) 
14. General Feldmarschall 
(Field Marshall Gen- 
eral) 



Small button on collar 

Gold or silver stripe on collar, 

and sleeves. 
Gold or silver stripe on collar, 

2 stripes on sleeves, large 

button on collar. 
Gold or silver stripe on collar, 

double stripes on sleeves, 

officers sword cord 
Flat shoulder straps 

Flat shoulder straps with one 

star. 
Flat shoulder straps with two 

stars. 

Cord shoulder straps 

Cord shoulder straps with one 

star 
Cord shoulder straps with two 

stars 
Large cord shoulder strap 

Large cord shoulder strap 

with one star 

Large cord shoulder strap 

with 2 stars 



Large cord shoulder strap 
with 2 crossed batons 
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Coat Insignia SlMve Insignia 

Hon-Conunissloned Officers Sergeant Vlce-FeldwebeL 



ff 



i 



Coat Collar Insignia 

'Unteiofflzler Sergeant 

VIce-Feldwebel 
Teldwebal 



Offlcera' Orade Insignia 
(Shoulder Strap*) 
Subaltern Superior Oenerala 

Officers Officers 
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PENNONS OF RANK AND SERVICE 

TRENCH ARMY 



1. G^n^ral commandant en 

chef un groupe d'arm^es. 
Lanteme k 4 faces planes 
k verre blanc avec 6toile 
bleue inscrite dans une 
bande circolaire rouge. 

2. Major g4n4ral d'un groope 

d'arm6es. 
Lanterne avec verre blanc 
ou incolore. 

3. 66n6ral commandant en 

chef nne arm^. 
Lanterne avec verre blanc. 

A. G6n6ral commandant Tar- 
tlllerie ou le g6nie d'une 
arm4e. 
Lanterne avec verre rouge. 

■5. G4n6ral commandant un 
corps d'arm§e. 
Lanterne avec verre blanc. 

•6. G6n6ral commandant la 

firemi&re division d*in- 
anterie d'un corps 
d'arm§e. 
Lanterne avec verre rouge. 

1. G6n6ral commandant la 

deuxidme division d'in- 

fanterie d'un corps 

d'arm^. 

Lanterne avec verre rouge. 

S. G6n6ral commandant la 

troisidme division d*in- 

fanterie d'un corps 

d'arm6e. 

Lanterne avec verre rouge. 

^. G6n6ral commandant une 

division d'infanterie non 

comprise dans un corps 

d'arm^e. 

Lanterne avec verre rouge. 

10. G6n6ral commandant la 
brigade d'artillerie d*un 
corps d'arm6e. 
XiSnterne avec verre de 
fouleur verte. 



General in chief command 
of a group of armies. 

Lantern with four plain 
faces of white glass with 
blue star inserted in a 
red circular band. 

Major-general of a group 

of armies. 
Lantern with white or un- 

colored glass. 

General in chief command 

of an army. 
Lantern with white glass. 

General In command of the 
artillery or the engineers 
corps of an army. 

Lantern with red glass 

General In command of an 

army corps. 
Lantern with white glasa 

General in command of 
the first infantry divi- 
sion of an army corps. 

Lantern with red glass. 

General In command of the 
second Infantry division 
of an army corps. 

Lantern with red glass. 

General In command of the 
third infantry division 
of an army corps. 

Lantern with red glass. 



General in command of an 
infantry division not In- 
cluded In an army corps. 

Lantern with red glass. 

Greneral In command of the 
artillery brigade of an 
army corps. 

Lantern with green glass. 
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Fanions (Arm6e Fran^^aise) 
Fennons (French Army) 
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US 



U. Q6n6ral commandant la 
brigade de cavalerie d'un 
corps d'armfie. 
Lanterne avec verre de 
conlenr verte. 

12. General commandant un 
groape de divisions de 
cavaferle d'un corps 
d'armte. 
Lanterne avec verre blanc 
on Incolore. 

18. Ofo^ral commandant nne 
division de cavalerie. 
Lanterne avec verre rouge. 

14. Sections de monitions 

d'infanterie. Ire, 2me, 
3me sections dn pare 
d'artillerle, caissons de 
batalllon. 
Lanterne avec verre jaone. 

15. Section de munitions d'ar- 

tillerle, 4me section do 
pare d'artUlerle. 
Lanterne avec verre bleu. 

j6. Ambulances et hOpitaux de 
campagne. 
Denx lantemes dont nne 
avec verre blanc et Tan- 
tre avec verre rouge. 



General in command of the 
cavalry brigade of an 
army corps. 

Lantern with green glass. 

General in command of a 
group of cavalry divi- 
sions of an army corps. 

Lantern with white or un- 
colored glass. 

Genera! in command of a 

cavalry division. 
Lantern with red glass. 

Infantry munitions sec- 
tions, 1st, 2nd, 3rd sec- 
tions of the artillei/ 
park, battalion muni- 
tions. 

Lantern with yellow glass. 

Artillery munitions sec- 
tions, 4th section of the 
artillery park. 

Lantern with blue glass. 

Ambulances and field hospi- 
tals. 

Two lanterns, one with 
white glass and the other 
with red glass. 



7. Postes t616graphlques. 
Lanterne avec verre blanc 

Krtant on T bleo et one 
rdore de mfime cooleor. 

B. Service de la poste aox 
armies. 
Lanterne carr6e avec verre 
blanc portant on P vert 
olive et bordore de m§me 
cooleor. 



Telegraph posts. 

Lantern with white glass 

with a bloe T and a bloe 

border. 

Army mail service. 
Sqoare lantern with white 

flass with an olive green 
* and olive green border. 



Le premier fanion mes- 
nre 90 cent, sor 70 ; le 
second 75 cent, sor 70; 
tons les aotres 65 cent. 
50. 



Nora: The first pennon 
measores 90 by 70 centi- 
metres ; the second 75 by 
70 centimetres; all the 
others 65 by 50 centi- 
metres. 
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EEEECTIE 

I — ^Effectif du corps 
d'arm^e mobilise. 

Le corps d'arm^e mobilise k 4 
brigades comprend : 

Officiers 1,050 

Troupe 37,700 

Chevaux 12,000 

Voitures 2,200 

Autos 20 



EFEECTIVE STBENOTH 

I — Streng^th of a mobilized 
army corps. 

A mobilized army corps of 
four brigades includes: 

Officers 1,050 

Men 37,700 

Horses 12,000 

Wagons 2,200 

Autos 20 



n — ^Effectif d'une compa- 
gnie d'infanterie sur le 
pied de guerre. 

La compagnie sur le pied de 
guerre comprend: 

4 sections; 
8 demi-^ections; 
16 escouades; 

Son effectif est de: 

" 1 capitaine, 
3 lieutenants ou 
4 - sous-lieutenants 
officiers dont un de re- 

serve. 



II — Strength of an infan- 
try company on war 
footing. 

A company on war footing 
comprises : 

4 sections; 
8 half sections; 
16 squads. 

Its effective strength is: 

1 captain 
3 lieutenants or 
4 -< second lieutenants, 
officers one of whom is 
reserve. 



11 

sous- 

officiers 



1 adjudant, 11 

1 sergent-major, non-com- 

1 sergent-fourrier, sioned 

8 sergents. officers 



1 Adjutant 
1 sergeant-major 
1 supply sergeant 
8 sergeants. 



17 r 1 caporal four- 
GaporauzJ rier 

[ 16 caporaux 



17 
corporals 



1 mess corporal 
16 corporals. 
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4 tambours et clai- 

rons 
1 infirmier 
223 J 1 cycliste 
soldats I 3 conducteurs 

8 sapeurs pionniers 
1 tailleur 
1 cordonnier 

204 Homines 

Total: 251 hommes de troupe 

II y en a en outre 4 brancar- 
diers qui, comptant k 1 ^6tat- 
major du bataillon, sont en 
subsistance k chaque com- 
pagnle. 

III — Eff ectif d'une sec- 

tion 8ur le pied de 
guerre. 

En chiffres ronds: 2 sergents, 
4 caporaux, 54 hommes. 

Appendix IX 

XTstensiles de campement 

Par escouade. 
Gamelles de campement. ... 2 
Marmdtes de campement. . . 4 

Seaux en toile 2 

pour 2 escouades 
Moulin k caf6 1 

Outils 
Par compagnie: 

80 pelles-beches (5 par es- 
couade) . 
80 pelles-pioches (5 par es- 
couade). 
8 hacbes k main (1 par 

demi -section) . 
12 serpes. 
8 cissrilles k main. 
8 cisailles renforc^s. 
1 scie articul^e. 



223 
soldiers 



r4 drummers and 
buglers 

1 orderly (medi- 
cal) 

1 cyclist 

3 drivers 

8 sapper pioneers: 

1 tailor 

1 shoemaker 
204 men 



197 outils portatifs. 



Total: 251 men (troopers) 

There are also four stretcher 
bearers who report to the 
battalion staff but are at- 
tached to each company. 

HI— Effective strength of 

a section on war 

footing. 

In round numbers: 2 ser- 
geants, 4 corporals, 54 men. 



Camp equipment 

Per squad 

Mess bowls 2 

Camp kettles 4 

Canvas pails 2 

for each 2 squads 
Coffee mill 1 

Tools 
Per company: 

80 shovel-spades (5 per 

squad). 
80 shovel-picks (5 per 

squad) . 
8 hand axes (1 per half 
section) . 
12 bills. 
8 hand shears. 
8 reenforced shears. 
1 jointed saw. 

197 portable tools. 
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Fusil Lebel et sa 
Baionnette. 

1. Culasse mobile, la 

2. Hausse, la 

3. C^non, le 

4. Guidon, le 

5. Crosse, la 

6. Poign^e, la 

7. Sous-garde, la 

8. Bouton quadrille du m6- 

canisme de repetition, le 

9. Botte de culasse, la 

10. Evidement lateral du ttt, 

I'm. 

11. Orenadidre et battant de 

grenadidre, la 

12. Fiit, le 



13. 

14. 

15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 

22. 
23. 
24. 

25. 
26. 

27. 

28. 

29. 
30. 

31. 



Embouchoir avec son quil- 
Ion, 1 ' m. 

Tenon d 'ep6e-Baionnette, 
le 

Manchon, le 

Chien, le 

Levier, le 

Cylindre, le 

Benf ort du cylindre, le 

Vis d 'assemblage, la, f. 

Tdte mobile (la) portant 
le tampon masque 

Tonnerre, le 

Logement, le 

Detente k double bossette, 
la 

Bessort de g&chette, le 

Levier de manoeuvre avec 
son bouton quadrille, le 

Butoir d'auget, le 

Bessort de levier de ma- 
noeuvre, le 

Auget, 1 ' m. 

Magasin pour 8 cartou- 
ches, le 

Pontet, le 



Lebel Bifle and its 
Bayonet 

Breechblock 
Bear sight 
Barrel 
Front sight 
Butt 

Small of stock 
Trigger guard 

Milled button of the repeti- 
tion mechanism 
Casing 
Lateral groove of forestock 

Middle band and middle band 

swivel 
Stock (especially part under 

barrel) 
Upper band with quillon 

Bayonet stud 

Cocking-piece nut 

Cocking stud 

Operating handle 

Cylinder 

Cylinder reenf orce 

Assembling screw 

Movable bolt head bearing 

the gas guard 
Powder chamber 
Groove 
Double-pull trigger 

Sear spring 

Operating handle with its 

milled button 
Carrier stud 
Spring of operating handle 

Feed plate 

Magazine for 8 cartridges 

trigger guard 
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Fusil Lebel et sa BalConnette 



The French bullet (Balle T>) ia made of brass, not jac- 
keted, the caliber is S m/m 15, it weighs 12 gr. 80 and is 39 
m/m 20 lODg. The whole cartridge weighs 27 gr. 60 and is 75 
m/m long. It contains 3 gr. of powder. 
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Canon de 75 m/m 
(cdt€ droit) 

1. Tranche post^rieure du 

manchon, la 

2. Trait de rep^re du frein, 

le 

3. Hausse, la 

4. Ballonge (la) d'appareil 

de polntage 

5. Berceau de pointage, le 

6. Bouclier, le 

7. Boue, la 

8. Sac aux armements, le 

9. Essieu, 1' m. 

10. Galet de la bouche, le 

11. Moyeu, le 

12. Jante, la 

13. Bale, la 

14. Bouclier articulS, le 

15. Patin, le 

16. Cercle, le 

17. Tirant, le 

18. Levier d 'accrochage, le 

19. Traverse, la 

20. Chevillette du levier d'ac- 

crochage, la 

21. Levier du crochet du 

coulisseau, le 

22. Levier pivotant, le 

23. Poign6e de crosse, la 

24. Beche,la 

25. Lunette de polntage, la 

26. Crosse, la 

27. Coussin, le 

28. Jauge, la 

29. Vis culasse, la 

Obus du 75 

1. Pus^e, la 

2. Tenon, le 

3. Ogive, 1', f. • 

4. Ceinture (decuivre),la 

5. CoUet, le 

6. Douille, la 

7. Bourrelet, le 



75 m/m Gun 
(right side) 

Back face of cylinder 

Bef erence mark of brake sight 

Sight 

Extension of pointing appa- 
ratus 
Cradle 
Gun shield 
Wheel 

Anununition pouch 
Axle 

Muzzle roller 
Nave 
Felly 
Spoke 

Jointed gun shield 
Shoe 

Tire of wheel 
Cramp 

Coupling lever 
Traversing box 
Coupling lever pin 

Way-plank hook lever 

Pivoting lever 
Trail handle 
Trail spade 
Handspike ring 
Trail 
Pad 
Gauge 
Breech screw 

Shell of 75 m/m gun 

Fuse 

Stud 

Ogive 

Fillet (of copper) 

Neck 

Case 

Bim 




^1 



1l 

a " 



iJtni 
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Canon de 75 m/m, cdt6 


75 m/m Qun, left side 


gauche 


(Left wheel removed) 


(Boue gauche enlev6e) 




1. Bouche, la 


Muzzle 


2. Volde, la 


Muzzle end, chase front plug 


3. Bouchon d'aTant, le 


Front fuse plug 


4. Frein, le 


Recoil check 


5. Appareil de pointage, 1', 


Elevating gear 


UXm 

6. Tambour des derives, le 


Deflection drum front sight 


7. Guidon, le 


Front sight 


8. Niveau, le 


Level 


9. Manchon, le 


Jacket 


10. Chape, la 


Chape 


11. OeiUeton, 1' m. 


Eye hole 


12. Loquet, le 


Latch 


13. Marteau, le 


- Hammer 


14. Tire-feu, le 


Lanyard 


15. Axe d 'extracteur, 1' m. 


Extractor axle 


16. Clavette de chape, la 


Cap-square key 


17. FlSche, la 


Trail 


18. Sidge, le 


Valve seat 


19. Montant, le 


Stanchion 


20. Volant de pointage en 


Elevating handwheel 


hauteur, le 




21. Verrou, le 


Bolt 


22. Manchon k capelle, le 


Cup-shaped cylinder 


23. Volant de pointage en 


Traversing handwheel 


direction, le 




24. Fourche, la 


Fork 


25. Couvre-support, le * 


Support cover 


26. Befouloir, le 


Gun rammer 


27. Ecouvillon, V m. 


Sponge 


28. Support de pointage, le 


Bight rest 
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Appendix XIII 



Diagram of Outpost 



No. 2 



Picket No. 2 Picket No. 1 
Support No. 2 



▲ Scouts DivifdoiL's Cavalry 

Cossack Posts Diyision's 
Cavalry 

Sector of Outpost Support 
No. 1 



Sector of Outpost Support S 



C3 



x> 
■** 

c3 

o 



Commander of outposts 
Beserve of the outposts 



Infantry Patrols 

Cavalry Scouts 

Line of Sentry Squads 

Line of Infantry Pickets 

Picket No. 2 Picket No. 1 

Support No. 1 

Besistance line 

of the outpost 



Troops in station 
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Diag^i^axu of Outpost 
Schema d'un B^eau d'Avant-Foste 




Qflifstes de sunftilUnce 



>^uf de/ac^^ 








\Troupes tn stttha. 
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Diagram for a Sentry 
Croquis pour une Sentinelle 



f\\t«J 




drm9^ 



Buisson 

Picket No. 1 
Sentry squad 



Limey (village) 



Sentry squad No. 1 



Picket No. 2 



To Flirey 






-0 



Sentry in front of picket 
Sentry squad No. 2 



Thicket 



Poplar 
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Diagram of Outpost Picket 

Ko. 2 

Croquis d'installation du 

Petit Poste No. 2 




Picket No. 1 

North Sentry Squad Limey (village) 

Communication by sight Picket No. 2 

Sentry of Picket 

Sentry No. 1 
Open Country Sentry Squad No. 2 

(Distant view) 

To Flirey 

Poplar 

Zone of surveillance 
Extended Firing Line 
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Shelters for the Wounded Dressing Stations 

By Stretchers to 

Dressing Stations (Concentration), Motor Ambulance » 

Stations 5 

By Autos to ■ fo 

< 
Division Field Hospitals ^^ 

o 
By Autos and Narrow Gauge Eailroad to « 

Urgency Surgical Hospital Motor Surgical Field t§ 

§ (Non- transportable wounded) Hospital 

o 
N and to 



B 








Evacuation Hospital, center : 
Surgical Hospital 




ines 
cation 




Hospital for the Sick 








Hospital for Contagious Cases 




<H P 




Station for the Disabled 




a> o 






By Bailroad to 


o 



Begulating Station 

Evacuation Hospital of the Begulating Station 

By Bailroad to 
Zone of the Bear 

Hospital of the rear, 
Special Centers : 

Urino-Grenitary * Neurologic 

Ophthalmologic Stomatologic 

Insane 

Be-education of the Wounded Convalescent Depot 

Convalescent Furlough at Home 

Begimental Posts 
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c 
o 
> 

JO' 



c 
o 



Hopital d'evacuation 

centre : 

Hdpitai chirurgical 

H6pital de malades 

Hopital de contagieux 

O^pdt d'eclopes 



Gare 
Hdpitai d'^vacu 

Z6nc de I'int^rieur 



ri 




a 
o 

C 

o 



gulatrice 
stTon de Gare r^gulatrlce 





Reeducation des blesses 
Permission dc convalescen 



NdpitacTST de rtnt^Xic ur 
^ centres sp^ciauxT 

Urologique Neurolodique 
pphtaimolodique Stomaro 
Alicne" 





ot &e convalescents 
families 



I Depj pts de Redifr fents 



Medical Service Stations 
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Appendix XV-XVI 



Le Squelette 
The Skeleton 



Le Corps Humain 
The Human Body 



1. Frontal, m. 

2. Temporal, 

m. 

3. Arcade 

sourcil- 
ifire, f. 

4. Occipital, m. 

5. Os nasal, m. 

6. Mazillalre 

8up6ri- 
eur, m. 

7. Apophyse 

mastolde, 

8. Maxillaire 

inf4ri- 
eur, m. 
0. Tetede 

r humerus 

10. cotes, f. 

11. Humerus. 

m. 

12. cotes 

flottantes, 

18. Osiliaque, 
m. 

14. Radius, m. 

15. Cubitus, m. 
] 6. Carpe, m. 

17. M4tacarpe, 

m. 

18. Phalanges, f. 

19. F6mur, m. 

20. Rotule, f. 

21. Tibia, m. 

22. P6ron6, m. 

23. Malleoles,f. 

24. Tarse, m. 

25. Mfitatarse, 

m. 

26. Phalanges, f. 

27. ClayicuTe,f. 

28. Articulation 

scapuio- 
humerale 

29. Articulation 

du thorax 

80. Sternum, m. 

81. Sacrum, m. 

32. Coccyx, m. 

33. Teteetcol 

de f^mur 



frontal 

temporal bone 

arch of eye* 

brows 
occipital bone 
nasal bone 

upper Jaw 

mastoid apo* 
physls 



lower Jaw 
head of hu- 
merus 
ribs 
humerus 



floating ribs 

iliac bone 
radius 
cubitus 
wrist bone 

metacarpus 

?ihalanx 
emur 
?atella 
Ibia 
fibula 
malleolus 
tarsus 

metatarsus 

phalanx 

collarbone 

scapulo-hu- 
meral artic- 
ulation 

articulation 
of the thorax 

sternum 

sacrum 

COCCYX 

head and neck 
of femur 



1. Tete, la 

2. Tempe, la 

3. Joue, la 

4. Bouche, la 

5. Menton, le 

6. Epaule, 1', f. 

7. Poltrine, la 

8. Poumon, le 

9. Coeur, le 

10. Foie, le 

11. Rein, le 

12. Grosintes- 

tin, le 

13. Bras, le 

14. Intestin, 

r.m. 

15. Aine, r, f. 

16. Auriculaire, 

I'.m. 

17. Annulaire, 

I'm. 

18. Medius. le 

19. Index, 1*, m. 

20. Pouce, le 

21. Cuisse, la 

22. Genou, le 

23. Jambe. la 

24. Cheyille, la 

25. Pied, le 

26. Ortells, les 

27. Ortell 

grand, le 

28. Talon, le 

29. Crane,le 

30. Front, le 

31. Sourcil, le 

32. Oeil, r, m. 
S3. Oreille, r,f. 
34. Nes, le 

85. Narine, la 
36. Art&re pul- 
monaire, 

I'.f. 

87. Bstomac, 

l*,m. 

88. Coude, le 

39. Flanc, le 

40. Poignet, le 

41. Mar 



gnet, 
in, la 



head 

temple 

cheek 

mouth 

chin 

shoulder 

chest 

lung 

heart 

liver 

kidney 

large intestine 

arm 

Intestine 

groin 

little flnger 

ling flnger 

middle flnger 

Index 

thumb 

thigh 

Imee 

leg 

ankle 

foot 

toes 

big toe 

heel 

skull 

forehead 

eyebrow 

eye 

ear 

nose . 

nostril 

pulmonary ar- 

tery 
stomach 

elbow 
side 
wrist 
hand 
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Iio sqaelett* 
The skeleton 



L'homine 
The man 
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Appendix XIX 



BEADING OF THE MAP 
Staff Map— Symbols 



1. YiUe f ortifi^e. 

2. Yille ferm^e. 

3. Yille ouverte. 

4. lignes, retranchements, 

redoutes. 

5. Bourg on village. 

6. Montagnes. 

7. Tourbiftre. 

8. Marais. 

9. Marais salants. 

10. Haies et jar dins. 

11. Prfis. 

12. Bniydres et falaises. 

13. Bochers plat dans la mer. 

14. Vignes. 

15. Dunes et sables. 

16. Vergers. 

17. Bois. 



Fortified town. 

Closed town. 

Open town. 

Lines, trenches, block houses. 

Market-town, village. 

mountains. 

Peat-bog. 

Marsh. 

Salt marsh. 

Hedges and gardens. 

Fields. 

Heaths and cliffs. 

Flat rocks in the sea. 

Vineyards. 

Dunes and sand beaches. 

Orchards. 

Woods. 
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'• '''K-rr 





PWP, 



'-; ^-■^,. 



6 


















Staff map: Symbols 
Carte d'Etat-HaJor: Beprgsentation Conventionell'^ 
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Appendix XIX (Continued) 



<Jheinins de fer 


Bailroads 


1. A voie normale 


Standard gauge 


2. A voie 4troite 


Narrow gauge 


3. D^blai 


Cutting 


4. Station 


Depot 


5. Kemblai 


Embankment 


6. Ponceau 


Culvert 


7. Viaduc 


Viaduct 


8. Tunnel 


Tunnel 


9. Passage k niveau 


Grade crossing 


10. Passage en dessus 


Overhead crossing 


11. Passage en dessous 


Crossing under road 


Hydrographie 


Hydrography 


12. Fleuve ou riviere im- 


Large river 


portante 




13. Eividre, moins de 10 m. 


Biver less than 10 meters 




wide 


14. Buisseau, k sec en 6t6 


Stream, dry in summer 


15. Cascade, cascades 


Waterfall, waterfalls 


16. Grand canal navigable 


Large navigable canal 


17. Bac 


Ferry 


18. Barrage 


Dam 


19. Gu6 


Ford 


20. Lac 


Lake 


21. Etang 


Pond 


22. Mare 


Pool 


23. Reservoir 


Beservoir 


24. Citerne 


Cistern 


25. Canauz 


Canals 


26. Canal navigable 


Navigable canal 


27. Ecluse 


Lock 


28. Port 


Quay 


29. Gare 


Dock 


30. Tunnel 


Tunnel 


31. Aqueduc 


Aqueduct 


32. Pont 


Bridge 


33. Canal d 'irrigation 


Irrigation canal 


34. Foss6 


Ditch 


35.. Digue 


Dike 


36. Sjstdme de canauz et 


System of canals and dikes 


digues 




iBoutes 


Beads 


37 Boute Nationale 


State highway 


38. Boute d^partementalf 


Departmental road 



Appendix ZIX (Contitmed) 

Eglise Church o 

Chapelle Chapel t 

Calvalre Calvary (road- 
side shrine) .... 
Croix Crucifix 

Chftteau Chateau 

Ferme Farm 

Maison Isolde Isolated house 

Tour Tower 

Phare Lighthouse 

Pults Well 

Fontaine Fountain 

Moulin d, vent Windmill 

Moulin d, eau Watermill 

Forge, usine Iron works, factory. 

Fonderie Foundry ^ 

Manufacture Factory 

T616graphe Telegraph 

Ruines Ruins 

Point trigonom^trl- Trigonometric " 

que point .a 

Point trIgonom§- Trigonometric point. . 

trique (clocher) . . (steeple) *• 

Point cote Point with height. . jo. 

Pont fixe, tour- Stationary, turn- 

nant, etc ing. bridge, etc. 

Pont de bftteaux .... Bridge of boats . . . 
Bac Ferry 
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«r 



1 



6 
9 



10 



n 



8 



-Mj*- 



12 



^m^ 



13 



14. 



C^*^ 




m^ 



Limitcs Administrative 

Administratives Limits 

D'Btat Of State , 

De Departement Of department. 
D'Arrondisse- 

ment Of district . . . 

De Canton .... Of canton .... 

De Commune . . Of community . 



»♦•♦•♦•♦•♦ 



27 



22 23 

25 

26 
28 



24 

e 



29 



30 



«# 



31 



32 





37 






36 






39 


40 




41 






42 





43 
45 



44 
46 



.-jssi 



33 



34 



35 




PREFECTURE ES 

SOUS-PREFECT. <^ 

CANTON @^ 
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Appendix XIX {Continued) 



39. Boute encaiss^ 

40. !]^ute en chaussde 

41. Ghemin carrossable d 'au 

moins 6 m. 

42. Chemin de moins de 6 

m ou mal entretenu 

43. Chemin d 'exploitation 

44. Chemin muletier 

45. Sentier pour pistons 

46. Voie romaine 



Embanked road 

Highway 

Wagon road at least 6 

meters wide 
Boad less than 6 meters 

wide or badly kept 
Work road 
Mule road 
Foot path 
Boman road 
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Abr6viation8 employees 

8iir la carte an 

1/800 OOOe 

Faubourg F**' 

Bue B 

Hameau H" 

Citadelle Cit"* 

Porte P** 

Fort F* 

Bedoute Bed* 

Betranchement Betr*^ 

Batterie Bat»« 

Chateau Ch" • 

Ker K 

Tour T' 

Signal 8*» 

TS^graphe T61^g* 

Semaphore 86" 

Phare Ph 

Couvent CJouv* 

Abbaje Abb* 

Eglise Eg" 

Cimetidre Cim'* 

Chapelle Ch"* 

Notre-Dame , N.-D 

Croix C« 

Douane !)■• 

Poste de douane P** de D** 

Auberge Aub'* 

Cabaret Cab** 

Maiflon M** 

Domaine Dom* 

Chemin^e Ch"** 

Pavilion P** 

Colombier Colomb'* 

BaBtide B«* 

Maladrerie MaP* 

Mas M 

M^tairie M«t»* 

Ferme F"»* 

Locature Loc'* 

Horde B** 

Cense C"* 

Grange G«* 

Huron B** 

Harin B»* 



AbbreviationB used on 

the military map, 

Bcale 1/80,000 

Suburb 
Street 
Hamlet 
Citadel 
Gate 
' Fort 
Bedoubt 
Intrenchment 
Battery 
Chateau 
House 
Tower 
Signal 
Telegraph 
Semaphore 
Lighthouse 
Convent 
Abbey 
Church 
Cemetery 
Chapel 
Notre-Dame 
Cross 

Customhouse 
Custom post 
Inn 

Village inn 
House 
Estate 
Chimney 
Pavilion 
Dove-cot 
Country house 
Leper hospital 
Farm 

Small farm 
Farm 
Farmhouse 
Farm 
Farm 
Bam 

Cheese factory 
Small house 
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Appendix XIX (Continued) 



Abr€viations employees 

sur la carte au 

1/800 OOOe 

Cortal C»> 

Habert Hab* 

Baraque B'** 

Cabaae C»^ 

Ecurie Ec** 

Vacherie Vac'* 

Bergerio B'* 

Chalet Ch«* 

Etablissement Etab"* 

Usine Us* 

Fabrique Fab* 

Manufacture Manuf* 

Scierie Sc'* 

Forge F«* 

Papeterie Pap** 

Fonderie F''* 

Verrerie V"* 

Poudrerie Poud'* 

Salpetrerie Salp * * 

Tuilerie T** 

Briqueterie Briq'* 

Moulin M*° 

Carridre Carr* 

Saline Sal 

Eau min^rale E. Min. 

Route R** 

Nationale N'* 

Departementale D6p\* 

Chemin Ch'» 

Carrefour Carref 

Etoile Et»* 

Embarcaddre Emb'* 

Station St*"* 

Passage P** 

Barridre B" 

Grand G* 

Petit P' 

Vieux Vx 

He I 

Plateau PI** 

Badeau R** 

Cap C 

Point P** 



Abbreviations used on 

the military map, 

scale 1/80,000 

Shepherd 's hut 
Cow barn 
Hut 
Hut 
' Stable 
Cow barn 
Sheepfold 
Chalet 

Establishment 
Works 
Factory 
Factory 
Sawmill 
Smithy 
Paper mill 
Foundry 
Glass works 
Powder mill 
Saltpeter works 
Tile kiln 
Brickyard 
Mill , 
Quarry 
Salt pit 
Mineral spring 
Highway 
National 
Departmental 
Road 
Crossroad 
Star 
Quay 
Station 
Passage 
Gate 
Large 
Small 
Old 
Island 
Plateau 
Raft 
Cape 
Point 
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Abr^viations 


employees 


Abbreviations used on. 


sur la carte au 


the military map,. 


1/800 


OOOe 


scale 1/80,000' 


Port 


P* 


Harbor # 


Chauss^e 


Ch*« 


Highway 


Jet^ 


J" 


Pier 


Digue 


Dig 


Dike 


Bouche 


;Bch« 


Mouth'. 


Embouchure 


Emb"" 


Mouth 


Lagune 


Lag 


Lagoon 


Lande 


L-« 


Heath 


Pare k bestiaux 


P 


Stockyard'. 


Lette 


L** 


Swamp 


Lac 


L 


Lake 


Bassin 


B»» 


Basin 


Etang 


Etg 


Pond 


Vivier 


y.r 


Fish pond 


MaraiB 


M- 


Marsh 


Fleuve 


ri 


Biver 


Riviere 


B 


Stream 


Torrent 


rpnt 


Torrent 


Buisseau 


B" 


Small stream- 


Pont 


P« 


Bridge 


Fontaine 


pn* 


Fountain 


Valine 


v» 


Valley 


Vallon 


yojB 


Small valley- 


Quartier 


Q' 


Quarter 


Canal 


€•' 


Canal 


Ecluse 


Ec— 


Lock 


Aqueduc 


Aq" 


Aqueduct 


Ohidne 


C" 


Chfiin 


Mont 


M* 


Mountaini 


Montagne 


Mg»» 


tt 


Sommet 


Som* 


Summit 


Pic 


P 


Peak 


Aiguille 


Aig»» 


Needle 


Bocher 


B" 


Bock 


Gorge 


Q" 


Narrow pass^ 


Glacier 


Gl«' 


Glacier 


PorSt 


Ft 


Forest 


Bois 


B 


Woods 


Bemige 


B" 


Carriage house 


Sapinidre 


8ap'» 


Fir woods 


Arbre 


Arb 


Tree 


Buisson 


gOB 


Bnsh 
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Le Cheval — La T§te 

1. Bout de nez, le 

2. Naseau, museau, le 

3. Front, le 

4. Ganache, la 

5. Nuque, la 

Le Cou 

6. Cr§te, la 

7. Qorge, la 

8. Epaule,rf. (ab) 

9. Pointe de I'^paule, la 

10. Poitpail, le 

11. Bras, le (ac) 

12. Coude, le 

13. Avant-bras, 1 ' m. 

14. Genou, le 

15. Canon, le 

16. Tendon, le 

17. Boulet, le 

18. Gouronne, la 

19. Pied, le 

20. Sabot, le 

21. Garrot, le 

22. Dos, le 

23. Plane, le 

24. Passage des sangles, le 

25. Beins, m.pl. 

26. Croupe, la 

27. Hanche, la 

28. Cuisse, la 

29. Pourreau, le 

30. Bacine de queue, la 

31. Fesse, la 

32. Grasset, le 

33. Jambe, la 

34. Arri^re-main, 1 ' m. 

35. Jarret, le 

36. Point de jarret, le 

37. Chfttaigne, la 

38. Canon, le 

39. Tendon, le 

40. Paturon, le 

41. Couronne, la 

42. Pied, le 

43. Sabot, le 

44. Endroit d'^pervin, V m. 
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Horse — The l^ead 
Muzzle 
Nostril 
Forehead 
Lower jaw 
Poll 

The Neck 
Crest 
Throat 

Shoulder blade 
Point of shoulder 
Breast 
True arm 
Elbow 
Fore-arm 
Knee 

Cannon bone 
Back sinew 
Fetlock 
Coronet 
Hoof or foot 
Heel 
Withers 
Back 
Bibs 
Girth 
Loin 
Bump 
Haunch 
Thigh 
Sheath 
Boot of tail 
Buttock 
Stifle joint 
Lower joint 
Quarters 
Hock 

Point of hock 
Chestnut (hind leg) 
Castor (fore leg) 
Cannon bone 
Back sinew 
Pastern 
Coronet 
Hoof 
Heel 
Spavin place 
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Appendix XXI 



Le Harnais — The Harness 



Sous-verge de derridre, 


le 


Off-Wheeler 


1. 


Bride, la 




Bridle 


2. 


Collier d 'attache, le 




Hitching collar 


3. 


Colleron, le 




Harness collar 


4. 


Dessus de cou, le 




Shoulder strap 


5. 


Sellette, la 




Pad 


6. 


Couverture, la 




Saddle cloth 


7. 


Longe de croupidre, la 




Crupper strap 


8. 


Croupidre, la 




Crupper 


9. 


Gourroie trousse traits, 


la 


Trace strap 


10. 


Avaloire, 1' f. 




Breeching 


11. 


Ballonge de trait, la 




Bope extension piece of the 
French artillery trace 


12. 


Trait, le 




Trace 


13. 


Sous-ventridre, la 




Belly band 


14. 


Crochet de tete de trait, 


le 


Front trace hook 


15. 


Longe de trait, la 




Trace-tug 


16. 


Plate-longe, la 




Kicking strap 


17. 


Crochet de plate-longe, 


le 


Hook for kicking strap 


18. 


Courroie d 'agrafe, la 




Pole yoke strap 


19. 


RSne, la 




Bridle rein 


20. 


Longe boucl^e, la 




Coupling rein 



Appandix XXI (Continued) 




HamalB 
Sons-verge if deiriftre (artlllerlfl) 

Harness 
Off-whMler (artUlsrr) 
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Bride de Porteur, la 

1. Chape de dessus de tdte, 

la 

2. Chape de gourmette de 

rechange de dessas de 
tSte, la 

3. Sous-gorge, la 

4. Benes de bride, f.pl. 

5. KSnes de filet, f.pL 

6. Chainettes k T, f.pl. 

7. Embouchure, 1' f. 

8. Mors de filet, le 

9. Esse de gourmette, 1' f. 

10. Gourmette, la 

11. Entretoise, 1' f. 

12. Branches f.pl. 

13. Mors de bride, le 

14. Embouchure, 1' f. 

15. Crochet de gourmette, le 

16. D6,le 

17. Montants, m.pl. 

18. Teti6re,la 

19. Fleuron, le 

20. Frontal, le 

21. Gourmette de rechange, 

la 
Appendix XXIII 

La Selle 

1. Courroie de charge, la 

2. Courroie inf^rieure de 

sacoche, la 

3. Porte-sabre, le 

4. Bangle, la 

5. Plancher, le 

6. Branches, f.pl. 

7. Etrier, 1', m. 

8. Oeil, 1', m. 

9. Etrivi^re, T, f. 



Appendix XXII 
Bridle of Near Horse 
Leather loop of crown piece 

Leather loop of duplicate 
curb chain of crown piece 

Throatcloth 

Bridle reins 

Snaffle reins 

Small chains and toggle 

Mouthpiece of bit 

Snaffle bit 

Off-side curb-hook 

Curb chain 

Cross-bar of bit 

Cheeks of bit 

Bridle bit 

Mouthpiece of bit 

Near side curb hook 

D-ring 

Cheek straps 

Headstall 

Disk 

Brow band 

Duplicate curb chain 



Saddle 

Luggage strap 
Lower luggage strap 

Sabre holder 

Girth 

Stirrup tread 

Stirrup legs 

Stirrup 

Eye 

Stirrup leather 
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Appendix XXIV 



iCab^e Comparative des Moxmaies 
CXXMPASJlTITE table Olff CUBBENCY 



Moxmaies TranQaises — ^French Honey 
Francs Centimes Dollars Cents 



"Bronze 

?^ickel 

Silver 
It 

t( 



0. 

0. 

0. 

0. 

1. 

2. 

Silver, also paper 5. 

Gold and .paper 10. 
It t.t it 20. 

nPaper 50. 

100. 

500. 

1000. 



tt 
tt 
it 



05 
10 
25 
50 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 



Un son 
Deux sous 
Cinq sous 
Dix sous 

Un franc (100 cen- 
times) 
Cent sous 



0. 

0. 

0. 

0. 

0. 

0. 

1. 

2. 

4. 

10. 

20. 

100. 

200. 



01 
02 
05 
10 
20 
40 
00 
00 
00 
00 
00 
00 
00 



At time of wiiting Franc is worth about 18 cents. 

IMLonnaies anglaises — ^English Honey 
dopper 



tt 

"Silver 
tt 

tt 

tt 

<>old 



or paper 
It tt^ 



Farthing 
% penny 
Penny 
Two pence 
Shilling=12 pence 
2 ShilUngs 
2% ShilUngs 
5 Shillings 
£=20 ShiUings 



1 
2 

4 

25 

50 

62% 

$1.25 



cent 
it 

tt 

t€ 
€i 
It 



6.00 
At time of writing Pound is worth about $4.76. 

Monnaies allemandes — German Honey 



Copper 
tt 

Nickel 
tt 

tt 

Silver and Paper 
tt tt tt 



tt 
tt 
tt 



tt 
tt 
tt 



tt 
tt 
tt 



*Gold and Paper 



(( 



tt 



It 



1 

2 

.5 

10 

25 

50 

1 

2 

3 

5 

10 

20 



Pfennig 



tt 
tt 
xt 
tt 

Mark 
tt 

tt 

tt 

tt 
tt 



(Thaler) 



% 

iy4 

2% 
6y4 
12% 
i .25 
.50 
.75 
1.25 
2.50 
5.00 



cent 
(( 

tt 

tt 

tt 

tt 



At time of writing Mark is worth about 17 cents. 
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Poids— Weights 



1 


Gramme 








5 


{ t 








10 


1 1 








500 


i( 


1 


Livre 




1000 


if 


1 


Kilogramme 








1000 


< i 


1 



Tonne =^ 



15.43 Troy Grains 
77.5 '* '' 
155 '' '* 

1.10 pound 
: 2.20 '* 
22 cwt. 



Mesures de Superficie — Square Measures 

1 Are = 100 metres carr^s = 0.025 acres 

10 *' 1000 '' '' = 0.2c 

1 Hectare 100 ares = 2.47 



M 
« 



1 
1 



1 
1 
1 



Mesures de volume — Cubic Measures 

Mdtre cube = 35.52 cubic feet 

= 1.380 cubic yard 



( t 



(t 



Mesures de capacite — Measures of Capacity 



Litre = 

Decalitre = 10 Litres 
Hectolitre= 100 '' 



1.06 Quart = 0. 22 Gallon 

= 2. 64 *' 
= 26. 42 " 



Mesures de Longueur — ^Measures of Length 



1 

4 

5 

100 

10 



Kilomdtre 



1000 metres 
Une lieue 



1 mile = 1.609 Kilom. 
100 miles =161 kilometers. 



millimetre 
centimetre 



1 

1 

5 

10 (decimetre) 
25 
50 
75 

1 

5 

10 

50 

100 



3.280.8 feel 
2y2 miles 
3 " 
6% ** 
62% 



tt 



Metre 
tt 



It 



1 Foot 

2 Feet 
1 Yard Foot 3 2/5 
5 ** 1 '* 5 

10 " 2 '* 5 

54 '< 2 *' 2 

108 '' 4 '' 4 



0.0393 inch 
2/5 inch 

2 inches 

4 
10 

8 

6 



tt 
tt 
tt 
(( 
tt 
tt 
tt 
tt 
tt 



1 inch = O.m0254 1 foot = 0.^305 1 yard = 0.^914 
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Abreviations Militaire 
Termes Q^n6raux 
Grand Qu artier 

G^n^ral GQG 
Quartier GSn^ral QG 
Etat-major EM 
Infanterie Inf 
Cavalerie Gav 
Artillerie Art 
G^nie Gen 
Intendant Int 
M^decin Mcin ^ 
Gendarmerie Gend 
Corps d'Arm^ CA 
Division d 'infan- 
terie Div 
Division de Cava- 
lerie DC 
Brigade Bde 
Regiment Bgt 
Bataillon Btn 
Groupe Gr 
Elements non en- 

divisionn^s ENE 
Escadron Esc 
Compagnie Cie 
Batterie Bie 
Peloton Pel 
Section Set 
Section de mitrail- 
leuses SMitr 
Avant-garde AG 
Arri^re-garde ArrG 
Avant-postes AP 
Cantonnement Cant 
Bivouac Biv 
Point initial PI 
G^n^ral Gal 
Colonel Cel 
Commandant Cdt 
Capitaine Cap 
Lieutenant Lieut 
Hommes H 
Chevaux Ch 
Approvisionnement Appt 



Bavitaillement 



Ravt 



Appendix XXVI 

lEilitary Abbreviations 
General Terms 

Great Headquarters. 
Headquarters. 
General Staff. 
Infantry. 
Cavalry. 
Artillery. 
Engineer Corps. 
Quartermaster. 
Surgeon. 
Police force. 
Army corps. 
Infantry division. 

Cavalry division. 

Brigade. 
Begiment. 
Battalion. 

Group, brigade of artillery. 
Elements not part of a di- 
vision. 
Squadron. 
Company. 
Battery. 

Platoon (V2 company).* 
Section {% company). 
Machine gun section. 

Advance guard. 

Bear guard. 

Outpost. 

Billet. 

Bivouac. 

Initial point. 

General. 

Colonel. 

Major. 

Captain 

Lieutenant. 

Men. 

Horses. 

Full complement of ammuni- 
tion. 

Food supplies, replenish- 
ment. 
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Organes de CA 

Trains de combat TC 

Train r^gimentaire TB 

Section de ravitail- 
lement Sl^avt 

Section de distri- 
bution SDist 

Section de reserve SRes 

Pare d'artillerie PA 

Pare du g^nie PG6n 

Section de muni- 
tions d'artillerie Sma 

Section de muni- 
tions d 'inf an- 
terie Smi 

Section de Pare de 
campagne SP 

Equipage de pont Epont 

Convoi administra- 

tif CVAD 

Section 1 du convoi 
administratif S,CVAD 

Pares et convois PetCV 

Artillerie de corps AC 

Artillerie de la 1" 
division AD^ 

Artillerie de la AD, 
2» division 

Artillerie lourde AL 

Ambulance Amb 

Groupe de bran- 
cardiers 1»» di- 
vision. BrancDi 

Groupe de bran- 

cardiers de corps BrancC 

Section d 'hospi- 
talisation • SHos 

Hdpital d 'Evacua- 
tion HOE 

Organes d'Arm6e 

Division de reserve DB 

Grand pare d 'ar- 
tillerie GPA 

Pare du gSnie d'- 

armi6e PG^nA 



Elements of an Army Corps 

Field train. 
Begimental train. 
Food supply section. • 

Issuing section. 

Reserve section. 
Artillery park. 
Engineers^ park. 
Artillery munition section. 

Infantry munition section. 

Field park section. 

Bridge equipment. 
Administrative convoy. 

Section I of the administra- 
tive convoy. 
Parks and convoys. 
Corps artillery. 
Artillery of the I. division. 

Artillery of the II. division. 

Heavy artillery. 
Field hospital 



Group of stretcher-bearers, 1st 
division. 

Group of corps stretcher- 
bearers. 

Hospital furnishing section. 

Evacuation hospital. 

Elements of the army 

Reserve division. 
Great artillery park. 

Army engineers park. 
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Convoi administra- CVADd 

tif d 'armee arm^ 

Convoi auxiliaire CYAX 

Convoi automobile GYauto 

Boulangerie d'ar- 

m^e BOA 

Boulangerbe de 

campagne BOO 

D^pdt d'^lopte DpE 



Escadrille d 'ayions Esca 

Service d'Etapes e t d 
Chemins de Fer 

Directeur de I'ar- 
ridre DA 

Directeur des che- 
mins de fer DCF 

Direction des 
stapes et des 
services DES 

Gare de ravitaille- 

ment GBav 

Gare r^gulatrice GB 

Station-magasin SM 
Ravitaillement 

quotidien BQ 
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' Army administration convoy. 

Auxiliary convoy. 
Automobile convoy. 
Army bakery. 



Field bakery 

Station for the disabled, in- 
valid station 
Army aeroplane squadron. 

Service of Lines of Commu- 
nication and Bailway 
Service 
Commander of the rear. 

Bailway director. 

Director of lines of communi- 
cation and service. 



6 



Tete d 'Stapes 


TE 


Gite d 'Stapes 


GiE 


Oare d'origine d' 

stapes 
Poste de jonction 
Point de raccor- 


GOE 
PJ 


dement 


PBacc 


Point de contact 


PC 


Abr^viations de 


Service 


T616grapliique 
T616gramme coUa- 
tionn6 TO 


T616granmie trte 
urgent 

T616granmie ordi- 
naire 


TU 
TO 



Provision depot. 

Begulating station. 

Stores station. 

Daily rationing, usually ap- 
plied to the daily supply 
train. 

Head of line of communica- 
tion. 

Belay of line of communica- 
tion. 

Head Station of line of com- 
munication. 

Junction station. 

Connection point. 

Point of contact. 

Abbreviations of the 
Telegraph. Service 
Collated telegram. 

Very urgent telegram. 

Ordinary telegram. 
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FOBM FOB A LETTER (FBENCH ABMT) 

GOBPS IKARMEE ^ , .. 
A , le 19. . 

e Division 

e Brigade ^® commandant. 

• Corps ou Service 

au 

OBJET 

k 

Au s'ubjet de 

J 'ai 1 'honneur 



FOItM OF A FIETiT) BEPOBT (FBENCH ABMY) 



Enveloppe 



Depart: h 



Arriv6e : h 
(Signature 
du destinat 






ordinaire 
acc^l^r^ 
rapide 



A Monsieur 



k 



L 'enveloppe est rendue au 
porteur 



Feuille 



No. 1 "Regiment 'Bataillon 



Exp6di6 le 

Arriv6 le 

Lieu de depart : 



k h 
k h 



Le Sergent X., Com' le P.P. 
No. 1, 

au Capitaine Ct la Q.Q^* 
No. 1 
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Quelquee Hots d' Argot 
PoUu 

Amener, s' 
Amoch^, etre 
Appuyer un boulot, s' 
Aramon, 1 ' m. 
Arbi, 1 ' m. 
As, 1 ' m. 

As de carreau, 1' m. 
Attig^, §tre 
Austro-boche, 1', m. 
Azor, P m. 
Babillarde, la 
Bagnole, la 
Barbe la ! 
Barber 
Barda, le 
Barrer, se 
Bath! 

Bat' d'Aflf, les 
B§,ton8, inettre les 
Bavarde, la 
B^cane, la 
Bibi, le simple 
Bidoche, la 
Biffin, le 
Bistro, le 
Bleu, le 
Bloc, le 
Boche, le 
Bochie, la 
BocLonaille, la 
Boite, la 
Bombe, faire la 
Bonshommes, les m. 
Boach6, du 
Bouffarde, la 
BoufFer 
Boulot, le 
Boulottel ^a, 
Bourage de crane 
Braise, la 
Burlingue, le 
Caboche, la 



A Pew Words of Soldiers' 
Slang 

To come 

To be plugged 

To do one's job 

Wine 

Algerian soldier 

Fine man, applied especially 

to an aviator 
French square pack 
To be wounded 
Austro-Gterman 
Soldier's pack 
Letter 

Horse carriage 
Shut up! It jars me I 
Getting one's goat 
Pack 
To skip 
Fine 

African discipline companies 
To go away 
Letter 
A bike 
Private 
Meat 

Dough boy 
Drink-seller 
Bookie 
Prison 

Boche, German soldier 
Bocheland, Germany 
Boche-meat, delicatessen 
Prison 

To go on a bust 
Soldiers 

Good wine, corked 
Pipe 
To eat 

Job, also meal 
All is well 
Fairy tale 
Dough 
Office 
Head 
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Cabot le 
Caf ard, le 
Caler le ventre, so 
Calot, le 
Cambuse, la 
Canard, le 
Capiston, le 
Carcan, le 
Casser la croute 
Ceinture, se mettre la 

Chocolat, Stre 

Civelot, le 
Coinsteau, le 
Convalo, la 
Costaud, le 
Cran, avoir du 
Cran, jour de 
Crftne, bourrer le 
CrapoQillot, le 
Croquenaud, le 
Croute, la 
Cuistance, la 
Cuistot, le 
D, le BTst^me 



D^goter 
D^grouiller, se 

Ecoper, 

Ecras^, un 
Fiche, je m'en 
Fou's, je m'en 
Flambante, la 
Flancher 
Flingue, le 
Fourbi, le 



Frangin, le 



Corporal, also dog 

The blues 

To fill up 

Fatigue cap 

Boom 

Faked news 

Captain 

Old horse 

To eat 

Not to get anything (usukilly 

to eat) 
To be left out, usually in the 

distribution of goodies 
Civilian 

Corner, place, house 
Sick leave, convalescence 
Husky brute 
To have nerve 
Day of prison 
To tell tales 
Trench mortar 
Shoes 

Things to eat 
Kitchen 
Cook 
D being the initial of Db- 

BRouiiiLE and a few similar 

words, hence the system by 

which you squirm out of 

something. 
To freeze onto 
To do quickly, to put pep into 

one's actions 
To get it, punishment, wound, 

etc. 
Sleeper 
I don't care 



i( 



it 



tt 



Match 

To quiet 

Bifle 

Anything and everything: 
duds, personal belongings, 
pack; may also mean the 
army, the war 

Brother 
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Frangine, la 

Frigo, le 
FringTies, les, f. 
Frusques, les, f . 
Gaffe, la 
Gambette, la . 
Gardemite, le 
Gaze, Qa 

Gourer, se 
Guitoune, la 
Gniole, la 
Godasses, les, m. 
Godillots 
Goguenot, le 
Gosse, le ou la 
Ck)urde, la 
Grimpant, le 
Grolles, les f . 
Grouiller, se 
Gueulard, le 
Huiles, les, f . 
Jus, le 
Juteux, le 
Juteuse, la 
Lapin, c'est un 
Lapin, poser un 

Louftingue, le 
Louper 

Loupiot, le 

Lourde, la 

Maboule, le 

Magnes, f aires des, f . 

Mandoline, la 

Manque, c 'est un gas k la 

Maousse 

Margis, le 

Mariolle, le 

Marsouis, le 

Matricule, prendre pour son 

Moehe, 



Sister, also any woman. Bed 

Cross nurse, etc. 
Frozen meat 
Clothes 



(( 



Brake 

Leg 

Store-keeper 

It's all right (^a ya gazer) 

there will be things doing 
To make a mistake 
Hut 
Brandy 
Shoes 



(< 



Latrines 

Kid, boy or girl 

Stupid fellow, nut 

Trousers 

Shoes 

To hurry up 

Loud talker, gasser, gas bag 

The men higher up 

Coffee 

Company adjutant 

Pipe 

He is some boy 

To fail to keep an appoint- 
ment 

Nut, fool 

To make a mistake in some 
worl^ 

Child 

Door 

Fool 

To be fussy 

Hospital pan 

He is a slick guy 

Good and plenty, in particular 
eatables 

For Marechal des Logis, cav- 
alry sergeant 

Bluff 

A marine 

To be thoroughly talked out 

Ugly 
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Moins, cinq 

Nickel^s, avoir les pieds 

On les aural les Bochesl 

Pajot, le 

Pagnoter, se 

pale, se porter 

Panam 

Pantruche 

Papa, k la 

Patelin, le 

P6p6re, c 'est 

P6pfere, le 

Peinard, le 

Perlot, le 

Perm ', la 

Pinard, le 

Plein, gtre 

Plumard, le 

Pistolet, le 

Poignon, le 

Poil, avoir le 

Poilu, le 

Poireau, le 

Poisse, avoir la 

Pottjau, pote, le 

Profonde, la 

Puant, le 

Piaule, la 

tlabiot, rab, le 

Radiner 

Raffut, le 

Rebiffer, se 

Rhume, prendre pour son 

Ribonis, les, m. 

Rigolo, le 

RiZ'pain-sel, le 

Rosalie, la 
Ronsptor 
8al^, les petits 



Just in time, at the eleventh 

hour 
To be unable, or unwilling, to 

do something 
We '11 get them, the Boches I 
Bed, bunk 

To go to bed, to turn in 
To report sick 
Paris 



(( 



Without fuss 

Village, usually home village; 

It's all right 

Old soldier 

Man without worry 

Tobacco 

Purlough 

Wine 

To be drunk 

Bed 

Urinal 

Money 

To feel lazy 

Soldier 

Stupid man 

To be broke 

Friend, chum 

Pocket 

A person you don^t like 

Bedroom 

Remnant after distribution i9 

completed 
To come in double quick time 
Noise 
To kick 

To get hauled over the coals 
Shoes 
Knife 
Soldier of the Quartermaster 

Department 
Bayonet 
To kick 
The children 
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8aum&tre, la trouver 

Sec, §tre k 
Singe, le 
Tacot, le 

T'en fais pas 
Tir-au-flanc, le 
Toto, le 
Toubib, le 
Tringlot, le 
Trogne, la 
Vadrouille, la 
Vernis, etre 
Vis6, Stre 

T 'occupe pas du chapeau de la 
petite, pousse la voiture 



Sur le fil k gauche 
sdche 



Au bout du quai 
ballots 



. les 



To find yourself in a raw 

deal 
To be broke 
Canned meat 
Narrow-gauge railroad, also 

a flivver 
Don't worry 

A side-stepper, four-flusher 
Body-louse 
Surgeon 
Driver 
Face 
A spree 

To play in luck 
To be made the goat 
Literally: Don't worry about 

the child's cap, push the 

baby carriage; flguratively: 

don't worry 
Literally: On the washline to 

the left ... it is drying; 

flguratively: Said in reply 

to a question as to the 

whereabouts of a person or 

thing 
Literally: At the end of the 

platform . . . with the bag- 

fage (bundles) 
guratively: Telling a pest 
to beat it 
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LA MABSEILIAISE 




Al-lons , en— ranU de la pa-trt— e, Lejour de 



gloire eil ar-ri— vol Con-tra nouada la ty- 



•ran— 




r*ni-*e Leteni-danl sanglanl ett la-.-if4t I'a ten-** 

^ g' ^1 J y J J. J I 




.i.-ilard* 8an--glant est la-*-vel En— ten— dex <- 



V0U8 dans les cam-pagnes Mu-gir ces ie-ro-ces sol* 




date? lis vien-nent.jua-que dans nos bras C-gor** 



gop nos (lis, nos com- pa- gnes. Aux .ar<*>mes .ci*tCQf' - 




••ens! for«mez vos ba-tail-lons! Mar 




chons! Qu'un sang im-pur a-breu-vc iios ail-Ions! 



Que Teut cette horde d'esclaves, 
De traitres, de rois conjures? 
Pour qui ces ignobles entraves, 
Ges fers d^s longtemps pr^par&f (his) 
FrangaisI pour nous, ah I quel outrage I 
Quels transports il doit exciter I 
G'est nous qu'on ose m6diter 
De rendre k 1 'antique esclavage! 
Aux armes, etc. 
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Quoil ces cohortes dtrang^res 
Feraient la loi dans nos foyers! 
Quoi! ces phalanges mercenaires 
Terrasseraient nos fiers guerriers! (his) 
Grand Dieul par des mains dnchainees 
Nos fronts sous le jong se ploiraienti 
De vils despot es d^viendraient 
Les ma!tres de nos destinies! 
Aux armes, etc. 

Tremblez, tyrans ! et vous, perfides, 
L'opprobre de tons les partis, 
Tremblez! vos pro jets parricides 
Vont enfin recevoir leur prix! (his) 
Tout est soldat pour vous combattre. 
S'ils tombent, nos jeunes h^ros, 
La France en produit de nouveaux, 
Gontre vous tout prets k se battrel 
Aux armes, etc. 

Fran^ais, en guerriers magnanimes, 
Portez ou retenez vos coups! 
Epargnez ces tristes victimes, 
A regret s'armant centre nous, (his) 
Mais ces despotes sanguinaires, 
Mais ces complices de Bouill^, 
Tons ces tigres qui, sans piti6, 
D^chirent le sein de leur m^rel 
Aux armes, etc. 

Amour sacr6 de la patrie, 
Gonduis/ soutiens nos bras vengeursi 
Libert^, Liberty ch6rie, 
Gombats avec tes d^fenseurs! (his) 
Sous nos drapeaux, que la victoire 
Accoure k tes m£iles accents! 
Que tes ennemis expirants 
Yoient ton triomphe et notre gloirel 
Aux armes, etc. 

(Strophe des enfants,) 
Nous entrerons dans la carridre 
Quand nos ain6s n'y seront plus; 
Nous y trouverons leur poussidre 
Et la trace de leurs vertus. (his) 
Bien moins jaloux de leur survivr© 
Que de partager leur cercueil, 
Nous aurons le sublime orgueil 
De les venger ou de les suivrel 
Aux armes, etc. 



Appendix XXX. 189 



For the convenience of our readers, we give here a very short 

bibliographical list: 

DICTIONARIES : . 

Wlllcox, Col. C. de W., U. S. A. 

A French-English Military Technical Dictionary 

Picard, Jean A, : 

Cortina French-English and English-French Military Dictionary 

MILITARY MANUALS: 

*Le Ilvre du Grade d'Infanterle 
♦Le livre du Grade d'Artillerle 

(Paris, all military Publishers) 

ORIGIN OP THE WAR : 

Woodrow Wilson: Why We Are at War 

Livre Jaune Francaix 

Livre Bleu Anglais 

Hovelaque: Les Causes profondes de la Guerre 

GERMAN AIM IN THE WAR: 

Ch^radame : 

Le Plan Pangermaniste d^masquA 

IN FRANCE: 

Capitaine Hangulllart : Handy War Guide for my Company 

Tranilated by Jean A. Picard (Cortina War Seriei) 
Kipling: France at War 
Dupont, Marcel: Bn Campagne 

POILU SLANG: 

Benjamin : Gaipard 

All these books, except the two marked with *, are in Engliih 
or have been translated 
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INDEX 



Abbreviations used in this index: 



Art., artillery 
Aviat.y aviation 
Elec, electricity 
Fort., fortification 
Hipp., hippology 



Inf., infantry 
Med., medical 
Slg., slang 
Top , topography 



FRENCHENGLISH INDEX 



Abatis, r, m. Abatis, fort., 

59 



Ahattage,, 

m. 
Alattre 



I 



AhreuvoWf 

Ahris, V, m. 

Ahriter 
it 



I 



Slaughtering, 

95 
To bring 

down, 104 
Watering 

trough, 49 
Shelter, 62 
To protect, to 
shelter, 42, 
107 
Absence, V, /. Absence, 20 
Ahus de con- Breech of 

fiance, V, m, trust, 116 
Aecompagner To accom- 
pany, 30 
Accord, V, m Agreement, 22 
Accrochage, Coupling, 150 

r, m, 

Accrocher aux To cling to a 
positions, s' position, 65 



Achat de gr€ 

d gr6, I*, m. 
— sur place, 

V, m. 
— par adjudi- — ^by bids, 52 

cation, V,m. 



Purchase by 

contract 
^-on the spot 



Acheter 

Acide phSni- 
que, I *, m, 

Acte de mar- 
riage, V, m 

— de nais- 
sance, V, m, 

— de dSc^s, 
V, m. 

Adjoint 

Adjoint, V, m. 
— au maire, 
V, m. 

Adjudant 

General, I ', 

m, 
\Adresser 
A droite 

Airostier, I \ 
m. 

Affaire politi- 
que, r, /. 

Affecter 



To buy, 23 

Carbolic acidj^ 
phenol, 
med., 77 

Wedding cer- 
tificate 
Birth- 
Death— lift 

Following, 
added, 38 

Deputy 

— mayor, 46„ 
47 

Adjutant . 
General, 13» 

To refer, 33 

To the right, 
40 

Balloon man,. 
106 

Political af- 
fair, 32 

To assign,, 
46 
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Afin que 

A gauche 
Agr^s, les 
Agricole 
(adj.) 
Aiguille, T, /. 

Aile, l\f, 
Bord de I ' — 

Bout de r — 

Aileron, 1% m. 

Ailleurs 
Aimer 



Aine, V, /. 

Ainsi que 
A jour 

Ajoutef 
Alcocl, V, m 
Alerte, V, f, 
AUze en ca- 
outchouc, 

AliSnS, V, m. 
Alignement, 

Aliment, V,m. 

Allemand 

Allumage, V, 
m, 

metire I ' — 
couper I ' — 

Allumer 
AUumette- 

tison, I', f, 
Altimitre, 1% 

m. 



In order that, 

56 
To the left, 40 
Fixtures, 106 
Agricultural, 

52 
Needle, 167 

switch, 35 
Wing, blade 
Edge of the 

wing 
Tip of the 

wing, 104 
Aileron, aviat., 

104 
Elsewhere, 52 
To like, to 

love, to be 

fond of, 57 
Groin, anat., 

160 
As well as, 43 
Up to date, 

33 

To add, 73 
Spirits, 38 
Alarm, 65 
Eubber sheet, 
82 

Insane, 92 
Line, 65 

Food, 95 
German, 104 
Lighting, 

to switch on 
*' '' off, 
elec, 104 
To light, 70 
Wind match, 
96 

Altimeter, 
aviat., 104 



Amurrage, I*, 

m. 
Ambulance, V, 

f- 

it. 
Amelioration, 

i',f- 

Ameliorer 
AmSnage- 

ment, I*, m. 
AmSfiager 

Amener 
Ami, r, m. 
Ammerris- 
sage, V, m. 

Amorce de 
fulminate, 

I', f- 

Amoriisseur, 

Amour, T, m. 
Ampoule, V f, 
— d mSdica- 

ments 
An, V, m. 
Analyse, V, f 
Ancre, V, f, 
AnSmiomhre, 

I', m. 
Angle mort, 

r, m. 

— rentrant, I', 

m. 
— saillant, I*, 

m, 

— de tir, I % m 

— de site, V, 
m. 

Anneau ou 
hou4ile de 
corde, V, m. 



Lashing, 38 

Field hos- 
pital, ambu- 
lance, 73 

Improve- 
ment, 100 

To inlprove, 60 

Arrange- 
ment, 43 

To arrange, 
70 

To bring, 40 

Friend, 58 

Flying down 
to the sea, 
104 

Priming, 
fort., 101 

Shock ab- 
sorber, 107 
Love, 58 
Blister, med.. 
Ampulla, 88 

Year, 119 

Analysis, 92 

Anchor, 104 

Anemometer, 
aviat., 104 

Dead angle, 
59 

Inward angle, 
59 

Outward 
angle, sali- 
ent, fort., 59 

Firing angle, 
114 

Angle of 
sight, art., 
115 

Wall loop (of 
a tent), 42 
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Antitetanique 

Anti-typhoidi- 

que 
Appareil, V, 

m, 
Appareil de 

levage, V, 

m. 
Appareil 

photogra- 

phique, V, 

AppartenW 
Appel, V, m, 

Appeler 
Appeler, s' 

Apprendre 

Approvision- 

nement, I', 

m. 
it 

Appui, I', m. 
Appuyer 

Aprds 
Aprds-midi, 

V, m. 
A proximitS 

de 
Arhre, V, m. 
Arcade sour- 

cilli^re, V, 

Are, V, m. 

Argent, V, f. 

Arret, V, m, 

Arreter 

Arridre-main, 

V, m. 
Arriver 



Anti-tetanus, 

med., 71 
Anti-typhoid, 

med., 91 
Apparatus 

Hoisting ap- 
paratus, 
101 
Photo- 
graphic out- 
fit, camera, 
120 
To belong, 38 
Boll call, 20, 

50 
To call, 40, 46 
To be called, 

32 
To learn, 57 
Stores, 32, 



Supply, 107 
Support, 111 
To press 

down, 91 
After, 20 
Afternoon, 57, 

89 
Near, 100 

Tree, 40 

Arch of eye- 
brow, anat., 
160 

Are (0.025 
acre), 177 

Money, sil- 
ver, 78, 96 

Stop, 38 

To arrest, 50 

Quarters, 
hipp., 170 

To arrive, 21, 
46 



Art ire pul- 
monaire, 

i',f. 

Artillerie, I' 

f- 
— cotiire, I', 

f. 
— de mon- 

tagne, V, f, 

— legdre, T, 

— lourde, I', 

A 
Asphyxiant 

Assaut, I', m. 
Asseoir 
Assez 
Assigner 
AssimUer d 

Assis 

Assouplisse- 

ment, V, m. 

Assurer, 8* 
tt 

tt 

Atelier, V, m 
tt 

Attaquer 

Atteindre 

Attendre 

Atterrissage, 

1% m, 
Auberge, I*, f, 
Au dehors 
Auget, r, m. 

Augmenter 
Aujourd'hui 
Aumonier, V, 

Auparavant 
Aupris 



Artery, pul- 
monary, 
anat., 160 

Artillery, 

Coast artil- 
lery, 140 

Mountain 
artillery,136 

Light artil- 
lery, 110 

Heavy artil- 
lery, 136 

Asphyxia- 
ting, 65 

Assault, 69 

To sit, 79 

Bather, 41 

To allot, 42 

To model on, 
93 

Seated, 30 

Extension 
motion, 55 

See to it, to 
take charge, 
to assure, 
16, 32, 43 

Workshop, 
gang, 60 

To attack, 66 

To reach, 115 

To expect, 
104 

Landing, 106 

Inn, 40, 118 
Outside, 63 
Feed plate 

(rifle), 148 
To increase, 62 
To-day, 27 
Chaplain, 57, 

78 
Before, 57 
Beside, 49 
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AUS— BEC 



Ausculter 



Autobus, I', 
m. 

(d Paris) 

Automobile, 

1% /. 
Autre 

Aux armesi 
Avaler 

Avaloire, 1% /. 

Avance, T, /. 
Avance d T- 

ordre ! 
Avancement, 

I', m, 
Avant-bras, 

r, m. 

Avant garde, 

I', A 

Avwn, I', m. 



Aviser 

Avoir 
Avouer 

Axe, V, m 



To auscul- 
tate, med., 
89 

Bus 

(0 Fr. 10, Fr. 
15. Fr. 25 
according to 
class and 
length of 
trip) 

Automobile, 
136 

Other, 41 

To arms! 45 

To swallow, 
90 

Breeching, 
art., 172 

Advance, 68 

Give the pass- 
word ! 45 

Promotion, 
32, 71 

Fore-arm, 
hipp., 170 

Advance 
guard, 39 

Military aero- 
plane, 46, 
47, 107, 113 

To advise, 37, 
70 

To have, 17 

To confess, 
116 

Axle, 152 



B 



BaCy le Ferry, 164 

Balonnette, la Bayonet, 16 

Balance, la SScale, 47 

Balle, la Bullet, 73 

Ballon, le Balloon, 

— libre free — 
— captif (sau- captive — 

cisse) 

— d*essai test=~, 105 



Banc, le 
Bandage, le 
— carri 
— circulaire 
— spica 
— spiral 
— en T 
— triangulaire 

Bande, la 

Molletiere 

Banquette de 

tir, la 
Barbe, la 
Barin, le 

Barrage, le 
Baraque, la 
Barraquement, 

le 
Barriire, la 
Bastide, la 



Bateau, le 
Bdtiment, le 

Battant de 
grenadiere, 
le 
Batterie, la 
— d cheval 
— de mon- 

tagne 
— montee 

Battre 
Bavard, le 
Bavarois 
Beaucoup 

Biche, la 



Bench, 30 

Bandage, 
square — 
circular — 
spica — 
spiral — 
T-shaped — 
triangular — 
med., 77 

Holl band- 
age, med., 
77 

Cloth puttees, 
16 

Firing para- 
pet, fort., 62 

Beard, 130 

Cottage, top., 
167 

Dam, top., 164 

Hut, 167 

Barracks, 43 

Gate, 167 
Country 

house, top., 

167 
Boat, 101 
Building, 31, 

52 
Middle band, 

swivel 

(rifle), 148 
Battery 

horse — 

mountain — 

field- 
art., 112 
To beat, 89 
Talker, 26 
Bavarian, 68 
Many, much, 

57 
Spade, 10 



BEE— BOU 
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Berceau, le 

Bergerie, la 
Besoin, le 
Avoir — 

Betail, le 
BestiauXf les 
BSton, le 
Betterave, la 
Beurre, le 
Bibliothdque 

de gare, la 
Bidon, le 
Bien 

Biire, la 
Bifteck, le 
Billet, le 

Billet d'hdpi- 
tal, le 

Bi'place 

Biscuit de 
rSserve, le 

Bivoiiac, le 
Blaireau, le 

Blanc, blanche 
Ble8s6, le 

Blesser 
Blessure, la 
Blinds 



Bohine, la 
Boeuf, le 
— {sur pied) 

Boire 
Bois, le 
Boisson, la 



Cradle, art., 

150 
Sheepfold, 167 
Need 

To need, 91 
Cattle, 95 

'' pi. 
Concrete, 59 
Beet, 19 
Butter, 23 
R. E. news- 
stand, 35 
Canteen, 13 
Very well, 

15,46 
Beer, 23 
Beefsteak, 86 
Card, ticket, 

49 
Hospital 

card, med., 

74, 81 
Two-seated, 

107 
War biscuit, 

hard tack, 

96 
Camp, 109 
Shaving 

brush, 130 
White, 40, 86 
Wounded 

man, 72 
To wound, 72 
Wound, 73 
Bomb-proof, 

Armor-plat- 
ed, fort., 63, 

113 
Coil, elec, 98 
Beef 
Ox (on hoof), 

22,47 
To drink, 125 
Woods, 39 
Beverage, 50 



Boisson gla- 

cie^ la 
BoXte, la 
— aux lettres, 

la 
— de culasse, 

la 
Borribe asphy- 

xtante, la 
Bon, bonne 
Bonbon, le 
— fondant, le 

Bon de mSdi- 
cament, le 

Boni, le 

Bonnet de 
police, le 

Borde, le 

Border 
Borne, la 
Bouche, la 

it 

Boucher, le 
Bouchon, le 

Bouchonner 

Bouclier, le 

Bougie, la 
Bouillir 
Bouillon, le 

Boulanger, le 
Boulangerie, 

la 
Boule d'eau 

chaude, la 
Boule de gom- 

me, la 
Boulet, le 



Iced drink, 

125 
Box, 121 
Letter box, 

52, 130 
Casing 

(rifle), 148 
Gas bomb, 65 

Good, 41 
Candy, 125 
Cream candy, 
125 

Medicine 

check, 92 
Bonus, 23 
Fatigue cap, 

16 
Farm, top., 

167 
To line, 40 
Terminal, 98 
Mouth, 90, 

116 
Muzzle, art., 

152' 
Butcher, 47 
Plug, art., 

152 
To rub (a 

horse), 104 
Gun shield, 
art., 150 
Candle, 96 
To boil, 23 
Broth, con- 
somme, 38 
Baker, 47 
Bakery, 47 

Hot water 

bag, 82 
Gum drop, 

125 
Fetlock, 

hipp., 170 
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BOU— CAI 



Bourg, le 

Bourrelet, le 
Bourrelier, le 

Boussole, la 

Bout de neZf 

le 
BouteUle, la 
Boutan qua- 

drills, le 
Boyau de 

commvnica- 

tion, le 
Brancard, le 
'^rancardier, 

le 
Branche, la 

Bras, le 

Bretelles les 

— de suspen- 
sion 

Bride, la 

Brigadier de 
gendar- 
merie, le 

Brillant 

Briqueterie, la 

Brodequins, 

les 
Brooichite, la 

Bronze 
Brosse, la 

Brosse d 
ongles, la 

Brouette- 
brancard, la 

Bruit, le 

Brun 



Market- 
town, 162 

Eim, 150 

Harness 
maker, 26 

Compass, 13, 
108 

Muzzle, hipp., 
170 

Bottle, 50, 92 

Milled button. 

(rifle), 148 

Connecting 
trench, 
fort., 62 

Stretcher, 72 

Stretcher 
bearer, 72 

Stirrup leg, 
174 

Arm, 70, 73 

Suspenders, 
straps, 17 

Bridle, 172 
Police ser- 
geant, 121 

Brilliant, 110 
Brickyard, 

top., 167 
Field boots, 

16 
Bronchitis, 

(med.), 88 
Bronze, 176 
Brush, 13, 

109, 130 
Nail brush, 

83 
Stretcher 

cart, 74 
Noise, 20 
Brown, 116 



Bruyire, la 


Heath, top., 




162 


Buffet de 


Bailroad 


Gare, le 


restaurant. 




38 


Buraliste, le 


Ticket agent, 




35 


Bureau des 


Receiving 


Entries, le 


Bureau, 75 


Bureau de 


Post Office, 50 


poste, le 




Bureau de 


Information 


renseigne- 


bureau, 116 


ments, le 




Buron, le 


Cheese fac- 




tory, top., 




167 


But, le 


End, 59 


Butoir d'- 


Carrier stud 


auget, le 


(rifle), 148 




C 


Cahane, la 


Hut, 167 


Cabaret, le 


Inn, 167 


Cache-nee, le 


Muffler, 13 


Cacher 


To hide, 46, 




47, 113 


Cadence du 


Rate of fire. 


tir, la 


115 


Cafi, le 


Coffee 


— noir 


— demi-tasse 


— au lait 


— with milk 




(large cup) 


— crime 


— ^with milk 




(small cup) 


— glacS 


— ice cream 


— froid 


black coffee 




(cold), 125 


CafS concert. 


Vaudeville 


le 


theatre, 125 


Cahot, le 


Jolt^ 82 


Caillot de 


Clot of blood, 


sang, le 


med., 77 
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Caisson, le 

Calcul, le 

Calegon, le 
Camion, le 

Camoufter 

Camper 
Campement, 

le 
Canon, le 

It 
it 

Canonnier o5- 
servateur, le 

Cantine d'offi- 
cier, la 

Cantonnement 
d 'alerte, le 

Cantonner 

Cantonnier, le 

Cap, le 

Capitaine- 
adjudant- 
major, le 

Capitaine- 
tresorier, le 

Caporal, le 

Caporaux, les 

Capote, la 

Capoter 



Carotte, la 
Carpe, le 

Carabine, la 
Carrefour, le 
Carridre, la 



Ammunition 
wagon, 112 

Calculation, 
114 

Drawers; 17 

Truck, 93, 
107 

To disguise, 

114 
To camp, 43 
Camp, 39 

Barrel (rifle), 
148 

Gun, art., 110 

Cannon bone, 
hipp., 170 

Gunner ob- 
server, 136 

Officer's SLimj 
trunk, 13 

Alarm billet, 
42 

To billet, 39, 
46, 49 

Hoadman, 98 

Cape, 167 

Captain-ad- 
jutant, 27 

Paymaster, 

27 
Corporal, 15, 

35, 98 
Great-coat, 

21 

To turn up- 
side down, 
aviat., 104 
Carrot, 22 
Wrist bone, 
anat., 160 
Rifle, 108 
Crossroads, 40 
Quarry, 167 



Carte, la 
It 



Cartouche, la 

Cartouchidre, 

la 

Cascade, la 

Casque, le 

Cause, d 

Cause, la 

Causer 

Causerie, la 

Cavalier, le 

Cavalerie, la 

— grosse, la 

— Ug^re, la 

Ceinture, la 
It 

Ceinturon, le 
Celui-ci 
Celle-ci 
Cine, la 

Cense, la 
Cent 
Centimetre, le 



Centre neuro- 
logique, le 

— opthalmolo- 
gique, le 

— stomatolo- 
gique, le 

— urologique, 

Cependani 
1 1 

Cercle, le 



Card, map, 
chart, 56, 
67 

Cartridge, 101 

Cartridge 
pouch, 16, 17 

Waterfall, 164 
Helmet, 16 
Because, 31 
Cause, 57 
To talk, 118 
Talk, 67 
Trooper, 109 
Cavalry 
heavy — 
light— 108 
Belt, 17 
Fillet, art., 

150 
Belt, 17 
This one, 30 

Holy com- 
munion, 54 

Farm, top., 167 

Hundred, 62 

Centimeter 
, (2/5 inch), 
177 

Hospital for 
nervous 
cases, 74, 
159 

Eye hospital, 
74, 159 

Mouth hospi- 
tal, 74 
159 

Genito-urinary 
hospital, 
74, 159 

However, 
neverthe- 
less, 41, 52 

Tire of wheel, 
art., 150 
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Cerf-volant, le 
Chainette, la 

ChaiVf la 
Chamhre, la 
ChamhrSe, la 
Champ, le 
— de hataille, 

le 
— de tir, le 

Chanson, la 
Chanter 
Chape, la 

Chaque 
Charhon, le 
— de hois, le 
Charcutier, le 

Charge, la 

Charger 
it 

Chargeur, le 
Charron, le 

Chasse, la 
Chasser 

Chasseur, le 
Chdtaigne, la 



Chaud 

Chauffage, le 
(I 

Chauffer 
Chauffeur, le 
Chaussettes, 
les 



Kite, 104 
Small chain, 

174 
Flesh, 87 
Boom, 52 
Quarters, 20 
Field, 40 
Battle field, 

101 * 

Firing 

ground, 64 
Song, 56 
To sing, 58 
Leather loop, 

art., 174 
Each, 38, 46 
Coal 

Charcoal, 47 
Delicatessen 

dealer, 47 
Luggage, 174 
Load, 39 
Charge 
To charge, to 

order, 32 
Loader, 112 
Wheelwright, 

101 
Hunting, 108 
To drive off, 

108 
Bifieman, 46, 

47 
Chestnut 

(hind leg) 
Castor (front 
leg), hipp., 

170 
Hot, 38 
Fuel 

firing, 95 
To heat, 82 
Fireman, 99 
Socks, 125 



Chef de hatail- 

lon, le 
Chef de cam- 

pement, le 
Chef de cham- 

hr6e, le 
Chef de poste, 

le 

Chef de train, 

le 
Chef initial, le 

— terminal, le 



Chemin, le 
— dracoes, le 
— carrossahle, 
le 

— d *exploita- 

tiojij le 
— muletier, le 

— de fer, 

le 
Cheminee, la 

Cheminement, 
le 

Chemise, la 
— d eau, 

la 
Chevalet, le 

ChevUle, la 
Chevillette, la 
Chez 
Chien, le 

Chocolat, 

(tassede),la 
— glad 



Major, 26 

Camp officer, 

46, 47 
Squad leader, 

20 

Outpost com- 
mander 

Post leader, 
44 

Conductor, 99 

Free end 

(bandage) 
— terminal 
end, med., 

77 

Way, road, 40 
Avenue, 100 
Wagon road 

Work road 

Mule road, 

166 
Bailroad, 81, 

99 

Chimney, 167 
Boad hidden 

from views 

62 

Shirt, 17, 89 
Water jacket, 
art., 68 

Tripod, art.- 
68 

Ankle, ^60 
Pin, art., 150 
With, 21 
Cocking stud 
(rifle), 148 
Chocolate 

(cup of) 
Iced— 125 
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ChosCf la 
Chlorure de 
chauXf le 
Choeur, le 
Choisir 
Chou, le 
Choufleur, le 

Cicatrice, la 

Ci-d€88U8 

Cigogne, la 
Cimetidre, le 
Cinima, le 



Cinquante 
Cinqui^me 
Circonscrip- 

tion mili' 

taire, la 
Circonstances 

attSnuantes, 

leg 
— aggravan- 

t€8, les 

Circuit, le 

Circulaire 
Circulation, la 
Cisaille, la 
Cisailles d 

main, les, /. 
— renforcees, 

les, f. 
Ciseaux, les 
Citation d I'- 

ordre 
Citerne, la 
Civil, le 
Claie, le 
Clair 

Clairon, le 
Clavette, la 



Thing, 21 
Chloride of 

lime, 47 
Chorus, 58 
To pick, 69 
Cabbage, 19 
Cauliflower, . 

22 
Scar, 116 
Above, 32 
Stork, 107 
Cemetery, 167 
Moving pic- 
ture 

theatre, 56, 
125 
Fifty, 52 
Fifth, 31 
Military dis- 
trict, 76 

Extenuating 
circum- 
stances 
Aggravating 
circum- 
stances, 116 
Circuit, elec, 

98 
Bound, 43 
Traffic, 51 
Shears, 100 
Hand shears, 

147 
Eeenforced 

shears, 147 
Shears, 130 
Mention in 
orders, 71 
Cistern, 164 
Civilian, 38 
Hurdle, 59 
Light, 125 
Bugle, 21, 57 
Key, art., 152 



Clavicule, la 

Cle, la 

— anglaise, la 

Clicks, le 

Clocher, le 
Clou d ferrer 

Cochon, le 
Coeur, le 
Coiffeur, le 
Coiffure de 
repos, la 

Coller 
Colleron, le 

Collet, le 

Collier d 'at- 
tache, le 

Colombier, le 
Colporteur, le 
Comhien 

Combustible, 

le 
Commandant, 

le 
— d'Etapes, le 



— de gare ri- 
gulatrice, le 



Commander 
(( 

Comment 



Collarbone, 

anat., 100 
Key 

Wrench, 98 
Photographic 

plate 
— negative, 

67. 120 
Steeple, 45 
Horse shoe 
nail, 104 
Pig, 48 
Heart, 89 
Barber, 130 
Head cover- 
ing for rest^ 
16 
To paste, 116 
Harness col- 
lar, art., 172 
Neck, art., 

150 
Hitching col- 
lar, art., 
172 
Dove-cot, 167 
Peddler, 118 
How many, 32 
How much 
Fuel, 47 

Major, 37 

Commander 
of lines of 
communica- 
tion, station 
commander, 
99, 118 

Commander 
of the regu- 
lating sta- 
tion, 99 

To command, 
to order, 31 

How, 40 
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Commerce^ le 
Colnmis-gre- 
ijjier, le 

Commissaire 
du gouver- 
nement, le 

— de police, le 



Commission 
d ^ordinaire, 
la 

Commis- 
sionaire 
militaire de 
gare, le 

Commode 

it 

Commune, la 

Complice, le 

Comporter 

Comprimer 

ComptabilitS, 

la 
Compte, le 
— rendu, le 



Compter 

Compter sur 

Concerner 
Concours, le 

Candensateur, 

le 
Conducteur, le 
Conduire 



\ 



It 



Business, 116 
Clerk of the 

court, 116 
Prosecuting 

officer 

District police 
inspector, 
116 

Mess board, 
28 

Military com- 
missioner of 
depot, 99 

Comfortable, 
convenient, 
31, 46, 47 

Community, 
92 

Accomplice, 
116 

To include, 
110 

To compress, 
112 

Accounts, 28 

Voucher, 94 

Report, state- 
ment, 33, 
67 

To expect, 
125 

To count on, 
26 

To pertain 32 

Assistance, 
111 

Condenser, 98 

Driver, 34 
To take up, to 
lead, 31, 40 



Conduire mal, 
se 

Conduite, la 

Confiance, la 

Congeler 

Cone de dis- 
persion, le 

Canfler 

Confondre 

Confiture en 

hoite, la 
Conique 
Connaissance 

technique, 

la 
Cansacrer 
Conseil de 

Guerre, le 
Conserve, la 
— de viande 
— de Ugumes 
— de poisson 
Con-server 

Consigne, la 
n 

tt 

Consigner 

it 

Constituer 

Construct eur, 

le 
Construire 

Contact, le 

Contagieux 

Contribution 
en argent, 
la 



To misbehave, 

133 
Conduct, 118 
Confidence, 69 
To freeze, 95 
Cone of 

spread, 110 
To entrust, 97 
To mistake 

for, 105 
Jam in tin, . 

125 
Conical, 43 
Technical 

skill, 110 

To devote, 55 

Court- mar- 
tial, 116 

Canned food 

— meat 

— vegetables 

—fish, 125 

To can, to 
conserve, 95 

Confinement 
(punish- 
ment), 21 

Orders 

To forbid ad- 
mittance, 38 

To punish by 
confinement 

To constitute, 
39 

Builder, 104 

To construct, 

41, 101 
Contact, elec, 

98 
Contagious, 

med., 80 
Money levy, 

47 
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Contusion, la 

Convendble 
Convoif le 

Convoyeur, le 
Corde de 

dechirure, la 
Corde de 

tente„ la 
Corps expedi- 

tionnaire, le 

Correcteur, le 
Corriger 

Cortal, le 

CorvSe, la 

Cote, la 

■^flottante, la 

Coti, le 
Coteleite, la 
Coton antisep- 
tique, le 

Cou, le 
Coucher 

Coude, le 
CoulisseaUf le 

Coupahle, le 

Ccuper 

— d travers 

Courhe, la 
Courrier, le 
Conrroie de 
hidorif la 



Bruise med., 

77 
Suitable, 53 
Column, 41, 

46 
Escort, 94 
Ripper, aviat., 

104 
Tent rope, 42 

Expedition- 
ary corps, 
25 

Corrector, 115 

To correct, 
111 

Shepherd 's 
hut, top., 167 

Fatigue, 

— squad, 61 

Coast, top., 
104 

Rib 

Floating rib, 
anat., 160 

Side, 72 

Chop, 86 

Antiseptic 
cotton, 
Died., 77 

Xeck, 17 

To lie down, 
74 

Elbow, 160 

Way-plank, 
art., 150 

Guilty one, 
116 

To cut, to di- 
lute, 62, 90 

To cut across, 
40 

Curve, 86 

Mail, 28, 97 

Canteen sling, 
13 



Couranne, la 

Courroie, la 

Cours de, au 

Coussin, le 

Court 

Couteau, le 

Couvent, le 

Convert, le 

—d 

Couverture, la 
t( 

ft 

Crachat, le 

Cracker 
Crachoir, le 

Crate, la 
Craindre 

Crdne, le 

Crapouillot, le 

Cravaie, la 
CrSme glacSe, 

la 
Crite, la 

Crochet, le 
Croire 

Croisement, le 
Croix Bouge, 

la 
Croquis, le 
Crosse, la 

it 



Coronet, hipp., 

170 
Strap, art., 

172 
In the course 

of, 33 
Pad, 150 
Short, 55 
Knife, 16 
Convent, 167 
Cover, 98 

under — 
Covering, 

blanket, 21, 

75 
Saddle cloth, 

art., 172 
Expectoration, 

med., 90 
To spit, 72 
Sputum cup, 

71 
Chalk, 51 
To fear, 59, 

90 
Skull, anat., 

160 
Trench gun, 

fort., 63 
Tie, 17 
Ice cream, 125 

Crest, hipp., 

170 
Hook, 150 
To think, be- 
lieve, 89 
Crossing, 40 
Red Cross, 80 

Sketch, 60 
Butt (rifle), 

148 
Trail, art., 

150 
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Croupe, la 

CroupQre, la 

Cubage, le 

Cuir chevelu, 

le 
Cuire 
Cuisine, la 

Cuisinier, le 
Cuisse, la 
Cuisson, la 
Cuivre 
Culasse, la 

Culasse mo- 
bile, la 
Culotte, la 

CurS, le 
Cycliste, le 
Cylindre, le 



Rump, hipp, 
170 

Crupper, art., 
172 

Cubic capac- 
ity, 106 

Scalp, 73 

To cook, 95 
Kitchen, 15, 

43 
Cook, 53 
Thigh, 82 
Cooking, 95 
Copper, 176 
Breech, art., 

150 
Breechblock 

(rifle), 148 
Breeches, 13, 

128 
Priest, 57 
Cyclist, 34 
Cylinder 

(rifle), 148 



D 



D 'abord 
T> 'ailleurs 

Dans 

Dames, les , __ 

D 'autre part On the other 

hand, 32 



First, 34 
Moreover 43, 

62 
Within, in, 15 
Checkers, 56 



Di, le 



D^barque- 
ment, le 
Debarquer 
DSblai, le 



D-ring, art., 

174 
Detraining, 38 



\ 



To unload, 75 
Cutting, top., 
164 

To set, art., 
112 

D6boucheur, le Fuse setter, 

art., 112 



Deboucher 



Dibouchoir, le 

Debout 
DSbrider 



DSclanche- 
ment, le 
Dicouverte, la 

Decouvrir 

(( 

DSdire, se 
DSfaire 
De fagon 

DSfavorable 

Digoffifler 

Defoncer 
Degager 

Dilabrement, 

le 
DSlassement, 

le 
DSlateur, le 
Demain 

Demande, la 

Demander 
Demontable 
Dent, la 
Dentiste mHi- 

taire, le 
Dipartem^ntal 

DSpendre 

Depense, la 
Deplacement, 
le 



Fuse punch, 
112 

Standing, 65 

To remove 
constric- 
tions by in- 
cision, 

Starting, 68 

Discovery, 104 
To discover, 

to uncover, 

68, 91 
To recant, 116 
To open, 89 
In such a way, 

63 
Unfavorable, 

121 
To deflate, 

104 
Tear up, 41 
To free from, 

to clear, 39, 

64 
Baggedness, 

med., 86 
Relaxation, 

56 
Informer, 116 
To-morrow, 

15 

Demand, re- 
quest, 21 
To ask, 57 
Portable, 96 
Tooth, 90 
Dental corps 
officer, 139 
District 

(adj.), 40 
To depend, 33, 

96 
Expense, 94 
Moving, 110 



DEP— DUB 
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Deposer 

Deraper 
Dirvve, la 

Veriver 

Dernier 
Veshahiller 

Desinfectant, 

le 
Desirer 
Vessin, le 
Dessus de cou, 

le 

Dessus de tete, 
le 

Ditente d dou- 
ble hossette, 
la 

Detonant, le 

Deiruire 

DSvisser, se 

Devoir 
*' , le 

Diarrhee, la 

Dieu 

Diete ahsolue, 

la 
Digue, la 
Difficile 

Dimanche 

Dire 

Disparu 
Dissimuler 
Distinguer, se 



To lay down, 

50 
To skid, 104 
Deflection, 

art., 115 
To drift, 

aviat., 104 
Last, 89 
To undress, 

82 
Disinfectant 

(liquid), 77 
To desire, 21 
Drawing, 116 
Shoulder 

strap, art., 

172 
Crown piece, 

art., 174 
Double-pull 

trigger 

(rifle), 148 
Explosive, 101 
To destroy, 

100 
To unscrew, 

129 
Shall, 

duty, 39, 

101 
Diarrhoea, 

med., 91 
God, 132 
Total diet 

(med.), 90 
Dike, 164, 167 
Difficult, 40, 

59 
Sunday, 15, 

57 
To say, 26, 30, 

38 
Missing, 71 
To conceal, 61 
To distinguish 

oneself, 164 



Distraction, la 

Distribuer 

Doigt, le 

— auriculaire, 

le 
— annulaire, le 
Dominicale 

Dommage vo- 
lontairCf le 

— par fait de 
guerre, le 

— par manque 
d gagner, le 

Done 
Donner 

Donner sa 

parole 
Dos, le 
Doter 

Douane, la 

Douanier, le 

Douille, la 
Douleur, la 
Douzaine, la 
Douzi^me 
Dragon, le 

Drap, le 

Drapeau, le 

Dresser les 

tentes 
Droit, le 
Droit 
D*une part 

Durer 



Amusement, 

55 
To distribute, 

16, 37 
Finger 
Little finger 

Ring— 160 

Of the Lord, 
(adj.), 58 

Willful dam- 
age 

War damage 

Damage by 

loss of 

trade, 47 
Then, 32 
To give, 38, 

39 
To give one's 

word, 116 
Back, 170 
To provide, 

108 
Custom house, 

167 
Custom officer, 

136 
Case, 150 
Pain, 84 
Dozen, 55 
Twelfth, 35 
Dragoon, 46, 

47 
Cotton sheet, 

82 
Flag, colors, 

150 
To pitch the 

tents, 43 
Right, 26 
Straight, 85 
On the one 

hand, 32 
To last, 68 



2m 



EAU— BMP 



E 
Eau,l\f. Water, 23 

— de selZy V, Sparkling 
/. water 

(Vichy), 123 
— potable, I \ Drinking 

/. water, 43 

— saUCf l\ f. Salt water, 84 
— de Vichy French Vichy, 

125 
Ecart, V, m. Error, 115 
iEchange, I ', m. Exchange, 75 
Echaniillon, Sample, 127 

r, m, 

JEcharpe, r, f' Sling, med., 77 

Echecs, lea Chess, 56 

Echelon, I*, m. Squad, 115 

Echelon vo- Flying squa- 



lant, le 
Eclairage, I*, 

m, 
EclairS 
Eclairer 

Eclaireur, I', 

m, 
Eclaireur de 

cavalerie, T, 

m. 
Eclat, I*, m. 

Eclater 
it 

JEclopS 
Ecluse, I', /. 

Ecole, I ', f, 
— -du soldat, 

Ecope, r, /. 
Ecoulement 
{de Veau) 



dron, 107 
Lighting, 101 

Lighted, 31 
To light, to 
scout, 39 
Scout, 38 

Mounted 
scout, 136 

Splinter, 62, 

72 
To break out 
To burst, 104, 

112 
Disabled, 81 
Lock, top., 

164, 167 
School, 31, 46 
School of the 

soldier, 55 
Baler, fort., 59 
Drain, fort., 

59 



WIcouvillan, V., Sponge, art., 
m, 152 



Ecriteau, V, 

m, 
Ecriture 

Sainte, I \ /. 
Ecurie, V, /. 
Effets, lea 

Effectif, V, m 

Epcaciti,V,f. 
Egalement 

Eglise, I *, f, 
Ejecteur, V, 

m. 
Electro-ai- 

mant, V, f, 
Eldve, r, m. 

EmbarcaddrCj 

r,/. 

Emharque- 

ment, V, m. 
Emhouchoir 

avec son 

quillon, V, 

m. 
Embouchure, 

Emetteur, V, 

m. 
Emparer, s'en 



Empecher 

Empennage, 

V, m. 
Emplacement, 

r, m, 

Emploi, r, m. 

Employer 
Emporte- 

piece f I \ /. 
Emporier 



Sign board, 
43, 51 

Holy Scrip- 
tures, 58 

Stable, 46, 49 

Baggage, 
clothes, 78 

Strength, 32, 
66 

Efficiency, 67 

Equally, 21, 
96 

Church, 45, 57 

Ejector, art., 
68 

Electro- 
magnet, 98 

Student, 
pupil, 21 

Quay, 167 

Entraining, 
37 

Upper band 
with quillon 
(rifle), 148 

Snaffle reins, 

art., 174 
Transmitter, 

elec, 98 
To take pos- 
session of, 

59 
To prevent, 

59 
Spread, aviat., 

104 
Position, 33, 

43 
Employment, 

55 
To use, 37 
Punch, 98 

To carry, 107 
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Empreinte 
digitale, I*, 

f 
En arrQre 
En avant 
En civil 

En commun 
Endormir 

Endroit, V, m. 

En face 

Enfln 

En flagrant 

delit 
Enflammer 
Enfler 
En grande 

tenue 
Enrayage, I ', 

m. 
En rdgle 
Enseigne, I \ 

Enseigner 
Entendre 
Enterrer les 

morts 
Entonnoir, 

V, m, 
EntrSe, V, /. 

Entreprenant 

Entretenir 

Entretodse, I ', 
A 

Entrer 
Enveloppe- 

ment, l\ m 
Envelopper 



Finger print, 
116 

Behind, 62 
in front, 61 
In plain 
clothes, 13 

Together, 58 
To put to 
sleep, 7 
Place, 133 
In front, 62 
Finally, 33 
In the act, 

116 
To inflame, 91 
To swell, 91 
In full uni- 
form, 13 
Jamming, art., 

68 
In order, 120 
Sign, 40 

To teach, 98 
To hear, 56 
To bury the 

dead, 71 
Crater, 70 

Entrance, 43, 

46 
Enterprising, 

132 

To maintain, 
94, 102 

Cross-bar of 
bit, art., 
174 

Enter, 30 
Bandage, 91 

To wrap up, 
16 



Envergure, I*, 

Envoyer 

Environ 
Epaulement, 

l\ m. 
Epeler 
Eperons, les, 

m. 

courroied* — 
— d la cheva- 

lidre 
— fixes 
Epervin, 1% 

m, 
Epicerie, I', /. 
Eponge, V, f. 
Epoque, V, f, 
Eprouver 

Equiper 

Erafler 

Escadrille, 

l\ A 
Escotiade, I \ f, 

Essayer 

Esse, V, f. 



Essence, V, f, 

Essieu, V, m, 
Espion, I', m 
Espionner 
Esprit, V, m. 

Estomac, I \ w. 
Etahlir 

Etablir s' 

< < 

< ( 



Spread of 

wing, aviat., 

107 
To send, 15,. 

77,92 
About, 62 
Gun bank, 

fort., 61 
To spell, 76' 
Spurs 

Spurs strap 
Jack spurs 

Screw spurs, 13^ 

Spavin, hipp., 
170 

Grocery, 47 

Sponge, 109 

Epoch, 91 

To experience, 
110 

To equip, 27 

To graze, 73. 

Squadron, 
aviat., 107' 

Squad, 15 

To try, 118 

Off-side curb- 
hook, art., 
174 

Gasoline, 47,, 
107 

Axle, 150 

Spy, 121 

To spy, 116* 

Mind, 110, 
132 

Stomach, 89* 

To make up 
31, 43, 101 

To put, to 
establish, 
to station 
oneself, 31„ 
43, 101 
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ETA— FAU 



Etahlisse- 

ment, l\ m. 
Etang, I ', m, 

Etape, V, f. 



Etat, r, m. 
— civil, r, m, 

— des pertes 

Etat-major, 

r, m. 

Etoffe, r, /. 

Etoffe regie- 

mentaire, 

I', A 

Etoile, I', f, 
Etranger, V, 

m, 
Eire 
Eire au cau- 

rant 

Eire soigni 

Etrier, I', m. 

Etrille, I*, f, 

Etriviere, V, 

Etroit 

Etui de rS- 
volver^ I'fin, 

Evacuer 
it 



Evanouisse- 
ment, V, m. 



Establish- 
ment, 31 

Pond, 164, 
167 

Line of com- 
munication, 

halting 

place, 136 

Condition, 17, 

Vital statis- 
tics, 32 

Casuality list, 
71 

General staff, 
67 

Cloth, 87 

Regulation 
cloth,, 125 

Star, 167 
Foreigner, 

125 
To be, 13 

To be fa- 
miliar with, 
70 

To be treated, 
71 

Stirrup, art., 
174 

Curry comb, 
109 

Stirrup leath- 
er, art., 174 

Tight, narrow, 
62, 128 

Pistol case, 13 



To send to 
the rear, 
evacuate, 
80, 89 

Swoon, 77 



Eveiller 
EventuelU- 

ment 
Evidement 

latSral, I ', 

m, . 
Eviter 

Exercise, V, 

m. 
Expedier 
Explication, 

Expulser 
Extinction 
des feux 
Extraire 
ExtrSmitS, I' 



To arouse, 66 
Eventually, 32 

Lateral groove 
(rifle), 148 

To avoid, 66, 

86 
Drill, 21 

To send 
Explanation, 

118 
To expel, 117 
Taps, 20 

To extract, 87 
End, 43 



F 



to 



Edhriquer 
Faire 

Faire Vappel 
— le contre 

appel 
— de Veau 

— feu 
— partie 

Falaise, la 
Famille, la 
Fanion, le 
Faubourg, le 
Fauteuil, le 
Fauteuil, d*- 

orchestre, le 
— de galerie 
— de halcon 

Faux 
Fausse 
Faussaire, le 



To make, 95 
To fabricate. 
To make, 20, 

23 
To call the roll 
To check the 

roll, 71 
To take in 

water, 35 
To fire, 45 
To form part, 

26 
Cliff, 162 
Family, 56 
Pennon, 106 
Suburb, 167 
Easy-chair, 56 
Orchestra 

stall 
Galery seat 
Balcony chair 

125 
False, 62 

Forger, 117 
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Faux, le 
Femme, la 

Fer, le 

Fer d cheval, 

le 
Ferme, la 
Fermer 
Ferrer 
Fesse, la 

Feu, le 
Feuille, la 

Feuillee, la 
Fiche, la 

Fiche d ^Eva- 
cuation, la 

Fidvre ty- 
phoide, la 

— scarlatine, 
la 

Figurer 

Fil de fer, le 

Fil ilectrique, 
le 

Filet, le 



Fille, la 
Fils, le 
Financier 
Flanc, le 
FUche, la 

Fleuron, le 
Fleuve, le 
Foi, la 

Foie, le 
Foin, le 
— en hottes, le 
^-pressS, le 



Forgery, 117 
Wife, ■woman, 

21, 76 
Iron, 100 
Horse shoe, 

104 
Farm, 49, 167 
To close, 162 
To shoe, 109 
Buttock, hipp., 

170 
Fire, 59 
Leaf, card, 

63, 90 
Latrine, 43 
Plug, elec, 

tag, 90 

Transit tag, 

74 
Typhoid fever 

Scarlet — 

med., 90 
To show, 67 
Wire, 73 
Electric wire, 

102 
Netting, rack 

(railroad), 

35, 104 
Daughter, 132 
Son, 127 
Financial, 97 
Side, 160 
Trail, art., 

152 
Disk, 174 
River, 164 
Belief, faith, 

132 
Liver, 160 
Hay 

Bundles of — 
Compressed — 

53 



Fonci 

Fonction, la 
Fonctionnaire, 

le 
Foncionne- 

ment, le 
Fond, le 
Fonderie, la 
Fontes, les, /. 
Foret, la 
Forge, la 
Formation, la 
Fortification 

de cam- 

pagne, la 
Fortifier 

FossS, le 
Fouiller {une 

per Sonne) 
Four, le 
Fourche, la 
Fourchette, la 
Faargon, le 
Fourgon d 

bagages, le 
Fourneau de 

mine, le 
Fourni/r 

Fourrage, le 

— vert, le 
Fourreau, le 



Fourrier, le 



Foyer, le 
ft 

Foyer du 
soldat, le 

Flanc-garde, 
le 



Dark, 129 
Post, 93 
OflScial, 95 

Operating, 97 

Fund, 96 
Foundry, 167 
Holsters, 104 
Forest, 167 
Smithy, 167 
Unit, 38 
Field fortifi. 
cation, 100 

To fortify, 

162 
Ditch, 164 

To search (a 
person), 121 

Oven, 96 

Fork, 152 
'' 16 

Lorry, 104 

Baggage car, 
35 

Mine chamber, 
fort., 101 

To furnish, 
39,47 

Forage, fod- 
der, 47, 95 

Green — 

Sheath, scab- 
bard, hipp'., 
13, 170 

Supply ser- 
• geant, 35, 
52 • 

Hearth 

Home, 43 

Soldier 's 
home, 56 

Flank guard, 
39 
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FLA— GAR 


Flanque- 


Flanking, 61 


Fusil-mitraih 


Quick-firing 


ment, le 




leur, le 


rifle, 69 


Fracture, la 


Fracture, 


Fut, le 


Stock (espe- 




med., 77 




cially part 


— double 


Compound — 




under bar- 


— ouverte 


Open wound — 




rel of rifle), 


Fracturer 


To fracture, 

82 
Fresh, 23 




148 


Frais 


{ 


G 


Fratche 




Gabion, le 


Gabion, 61 


Franc, le 


Franc, 176 


Gagner 


To gain, 40 


Franchisse- 


Leaping, 63 


Galet, le 


Roller, art.. 


ment, le 






150 


Franchise 


Military 


Galop, le 


Gallop 


militaire, la 


frank, 97 


petit — , le 


Canter 


Frein, le 


Becoil check. 


grand — , le 


Full gallop, 




art., 152 




105 


Frein, le 


Brake 


Gamelle, la 


Mess tin, 13 


— de secours 


Emergency 


— de campe- 


Mess bowl. 




brake 


ment, la 


147 


— d air 


Air brake, 35 


Ganache, la 


Jaw, hipp., 


— hydro-pnevr 


Buffer, art., 




170 


maiiqtie, le 


112 


Gare, la 


R. R. station 


Friction, la 


Rub, 130 


( i 


Dock 


Frictumner 


To rub, 91 


tt 


Quay, 37, 164 


Froid 


Cold, 37 


Garde-bar- 


Gateman, 35 


Front, le 


Forehead, 


riere, le 






117, 160 


Garde-cham- 


Rural police- 


Frontal, le 


Frontal bone, 


petre, le 


man, 45, 48 




anat., 160, 


— de police, la 


Police guard. 




174 




38, 46, 48 


Front de 


Line of en- 


— frein, le 


Brakeman, 99 


handi^re, le 


campment. 


Garder 


To keep, 119 




42 


Garde-voie, le 


Track walker, 


Frontihre, la 


Border, 119 




35 


Fusie, la 


Rocket, fort. 


Gare de dS- 


Detraining • 


— iclairante. 


Lighting roc- 


barquement. 


station, 93 


la 


ket, fort., 


la 




t 


70, 112 


— d 'Svacua- 


Evacuation 


FusSe, la 


Fuse, art.. 


Hon, la 


station, 79 




150 


— de rassem- 


Entraining 


Fuselage, le 


Frame, 107 


blement, la 


station, 93 


Fusihle, le 


Fuse, elec, 


— rigulatrice. 


Regulating 




98 


la 


station, 84 


FnsV, le 


Gun, musket. 


Garrot, le 


Withers, 


tt 


rifle, 16, 73 




hipp., 170 
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Gauchisse- 
mcni, le 
Gazon, le 
Gazeux 
Genant 

Gendarmerie, 

la 
GenSral de 

Division 
Ginie, le 



Genou, le 
Genre, le 
GSographie, la 
Gerbe d *Scla- 

tement, la 
Gihier, le 
Gilet de flan- 

nelle, le 
Glace, la 
Gonfler 

Gorge, la 
Gourmette, la 

Goutte-d-gonit' 

te, le 
Goutti^re, la 
Gouvernail, le 
Grdce d 
Gradin, le 
— appui-coude, 

le 
— d * escalade, 

le 
Gramme, le 
Grand — e 

Grand* garde, 
la 

— route, la 
Grange, la 



Warping, 105 Grasset, le 



Grass, 63 
Gaseous, 83 
Inconvenient, 

69 
Police, 121, 

136 
Lieutenant 

General, 30 
Engineer 

corps, 39, 

70, 100, 139 
Knee, 86 
Kind, 90 
Geography, 57 
Cone of burst, 

art., 110 
G^me, 19 
Flannel under- 
shirt, 17 
lee, 126 
To inflate 
To deflate, 

105 
Throat, 170 
Curb chain, 

art., 174 
Drop-by-drop, 

med., 85 
Splint, 73 
Rudder, 105 
Thanks to, 57 
Step, fort, 63 
Elbow rest, 59 

Scaling steps, 

fort, 65 
Gram, 177 
Big, large, 31, 

46 
Outpost sup-. 

port, 44, 

154 
High-way, 49 
Barn, 53 



Grenade, la 
— d fusil 
— d main 

Grenadine, la 



Grenadi^re, la 

Grenier, le 
Grillage de fit 

de fer, le 
Griller 
Gros, le 
Gros, Grosse 
GuS, le 
Guerre, la 
Guirison, la 
Guetieur, le 
Guidon, le 



Robert, V, m, 

Eabillement, 

V, m. 
Habiter 
Eache, la 
— d main, la 
Haie, la 

Halte, la 
— horaire 

—Id! 

Hameau, le 
Hanche, la 

Haricot, le 
— vert 



Stifle joint, 

hipp., 170 
Grenade 
Rifle grenade 
Hand grenade, 

65 
Sirup of pome- 
granate, 
126 
Middle band, 
(rifle), 148 
Attic, 53 
Wire netting, 

63, 114 
To broil, 86 
Main part, 39 
Large, 113 
Ford, 35, 164 
War, 57 
Recovery, 79 
Watcher, 67 
Front sight 
(rifle), 148 



Cow barn, 

top., 167 
Clothing, 13,' 

94 
To live, 40 
Axe, 100 
Hand axe, 147 
Hedge, 59, 

162 
Halt, 39 
Hourly halt, 

39 
Stop there! 

45 
Hamlet, 167 
Haunch, hipp., 

170 
Bean 
Stringbean, 

22 
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HAR— INT 



Fascine 

bands, 59 
Shrouds, 105 

Bange, art., 

115 
Bear sight 

(rifle), 148 
Height, 108 
Propeller, 



Hamache- 
ment, le 
Harts, les 

Haubans, les 

m. 
Hausse, la 

Sautew, la 

HSlice, r, /. 

— hranche, d* — ^blade 

Hemorragie, Hemorrhage, 

— interne Internal — 

med., 77 

Heure, 1% /. Hour, time, 15 

Hier Yesterday, 20 

UiSrarchie, la Grading, 99 

Homme, I*, m, Man, 16, 61, 

110 

— d'ordiruiire, Mess man, 35 

I', m, 

Honneur fund- Funeral 

hre, r, m, honors, 71 

Hopital, r, m. Hospital, 89 

Hopital de Hospital of 

Vint&rieur, the rear, 79 

V 

Horaire, l*,m. Time table, 35 

Hors d'oeu' Belishes, 126 

vre, les 
Huile,V,f. 
Huile de 

graissage, 

1% /. 
Huit 



Harness, 94 IndSfiniment 



Oil, 107 
Lubricating 
oil, 47 

Eight, 38 



^ 



Id 

Immidiate- 

ment 
ImpermSahle, 

r, m. 

Incessament 



Here, 46 
Immediately, 

39 
Waterproof, 

13 
Instantly, 66 



IndemnitS de 
lagement, 

— de monture 

Index, r, m 

Indicateur de 
chemins de 
fer, le 

Indiquer, 

Infanterie 
coloniale, V, 

f. 

Infirmerie, I*, 
/. 

Infirmier, V, 

m, 
Infirmiere- 

major, V, f. 

Information, 

I', f- 

S *inquiiter 
Inscrire 

Installer, s* 



Insigne, I', m. 
Intelligences, 
nouSr des 
— avoir des 



Intendance, I*, 

A 

Intendant, V, 
m. 



Indefinitely, 
96 

Lodging in- 
demnity 

Horse indem- 
nity, 47 

First finger, 
160 

Time table, 35 



To indicate, 
46, 48 

Colonial In-' 

fantry 
(Marines), 

136 
Regimental 

hospital, 38, 

43 
Male nurse, 75 

Head nurse 
(woman), 
82 

Information, 
119 

To worry, 79 

To register, 
117 

To station 
oneself, 33, 
43 

Insignia, 107 

To establish 
relations 

To have an 
understand- 
ing 

Quartermaster 
corps 

Commissariat 
48, 94, 139 

Quartermas- 
ter, 136 



\ 



INT— LEU 
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Jnterdire 

Interprete, I', 

m 
Intra-vemeux 

Jrriguer 
Isolateur, I ', 

m 
Issue, V, f. 



Jalonner 



Jamhe, la 
Jamhon, le 
Jante, la 
Jardin, le 
Jaune 
Jarret, le 

JaugCf la 
Jaunisse, la 

JetSe, la 
Jeudi 
Jeu, le 
Joue, la 

Jouet 

Jouvr 
JouTf le 
Journal, le 
Joumaux, les 
JoumSe, la 
Juger 

Jugulaire, la 
Jumelle, la 

Jusqu 'd 
Justice MUi- 
taire, la 



To forbid, 43, 

49 
Interpreter, 

34, 136 
Intra-venous, 

m6d., 84 
To irrigate, 85 
Insulator, 

elec, 98 
Exit, 51 



To lay out, to 
mark, 60, 
106 
Leg, 72 
Ham, 23 
Felly, 150 
Garden, 162 
Yellow, 129 
Hock, hipp., 

170 
Gauge, 150 
Jaundice 

(m6d.), 90 
Pier, 35, 167 
Thursday, 15 
Game, 56 
Cheek, 117, 

160 
To play, 57, 

111 
To enjoy, 97 
Day, 15, 26 
Newspaper, 

'' ,56 
Day, 50 
To decide, 117 
Chin strap, 14 
Field glasses, 

14 
Up to, 52 
Court-mar- 
tial, 117 
Military court, 
32 



Kipi, le 
Ker, le 

Kilo, le 

Kilogramme, 
le 

Kilometre, le 



Ld 
Ld-haa 

LahoratOMre, 

le 
Labourer 
Lac, le 
Laisser 
Laissez-passer, 

le 
Lait, le 
Lame, la 
Lance-hombe, 

le 
Lande, la 
Langue, la 
Lapin, le 
Lard, le 
Laver 

Lavoir, le 

L^g^rement 
Ligion Etran- 

g^re, la 
Legume, le 
Lentille, la 
Lest, le 
Leite, la 

Leur 



French mili- 
tary cap, 16 

House, top., 
167 

Kilo, 85 

Kilo, (2 
pounds 20), 
177 

Kilometer 
(3,280.8 
feet), 177 



There, 15 
Down there, 

40,45 
Laboratory, 

92 
To till, 40 
Lake, 164, 167 
To leave, 55 
Pass, 51, 119 

Milk, 85, 90 
Blade, 130 
Bomb mortar, 

art., 65 
Heath, 167 
Tongue, 89 
Babbit, 19 
Bacon, 95 
To wash, 49, 

55 
Wash trough, 

49 
Lightly, 21 
Foreign le- 
gion, 136 
Vegetable, 22 
Lens, art., 98 
Ballast, 105 
Swamp, top., 

167 
Their, 16, 31 
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Itever 

— du soleil, le 

Leiner, le 

— de com- 
mande, le 

— de manoeu- 
vre, le 



Liaison, la 
vue 



\ 



Libre 
Lieu, le 
Lieux 
Lieue, la 

Lieux de mau- 
vaise vie, lea 
Ligne, la 

— de seniinel- 
les, la 

Linge, le 
Lire 
Lit, le 
Litre, le 



Literie, la 
Livraison, la 
Livre, la 

—le 

— de pri^re, le 

Livret, le 
— individuel, 

le 
— matricule, 

le 
Locature, la 

Locomotive, la 



To lift, 52 
Sunrise, 37 
Lever 

Control lever, 
' 105 
Operating 

handle 

(rifle), 148, 

150 
Communica- 
tion, 38 
—by sight, 

154 
Free, 50 
Locality 
— ities, 32 
League (2% 

miles) , 177 
Disorderly 

houses, 133 
Line, 60, 68, 

102 
Line of sen- 
try squads, 

154 
Underwear, 17 
To read, 58 
Bed, 51 
Liter (1.06 . 

quart), 96, 

177 
Bedding, 51 
Delivery. 48 
Pound (1 pd. 

10), 177 
Book, 126 
Prayer book. ' 

58 
Record 
Individual 

book 
Service record 

17,91 
Farmhouse, 

top., 167 
Engine, 35 



Logement, le 



if 



Loger 
Longe, la 

— de trait, le 

Loquet, le 
Lorsque 
Louche 
Lourd 

Lui 
— mime 

Lumi^e, la 
Lundi 



Groove 

(rifle), 148 
Lodgings, 49 
To lodge, 52 
Strap, art., 

172 
Trace- tug, 

art., 172 
Latch, 152 
When, 40, 91 
Equivocal, 133 
Heavy, 41, 

101 
The one 
He, himself, 

32 
Light, 70 
Monday, 15, 

89 



M 



Madrier, le 
Magasin,' le 

— de nouveau- 

ti 
— de mercerie 
— pour 8 car- 
touches, le 

Maillet 
Main, la 
Maintenir 
Maire, le 
Mairie, la 

Maison, la 
Maitre-marS- 

chal, le 
Mattre poin- 

teur, le 
Major, le 

Malade 
^le 



Timber, 101 

Store-house, 
25 

Dry goods 
store, 

Notion store 

Magazine for 
8 cartridges 
(rifle), 148 

Mallet, 42 

Hand, 89 

To support, 73 

Mayor, 45, 50 

Town hall, 
45, 48 

House, 50 

Sergeant far- 
rier, 109 

Gun layer, 112 

Doctor (title), 

73 
m, sick, 
— ^patient, 15, 

89, 92 
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Maladies vi- 
neriennes, 
Ics 

Maladrerie, la 

Mai d la tite 
Mai de gorge, 

le 
Malheureux 

Manchon, le 
tt 



it 



Manger 
Maniement, le 
Manquant 

Manquer 

Manteau, le 
Maquillage, le 
(camou- 
flage) 
MaraiSf le 
Maraudeur, le 
Marauder 
Marchand, le 
Marchandise, 
la 

Marche forcee, 

la 
Marche, le 
Mardi 

Mare, la 
MarSchal-fer- 

rantf le 
Marine, la 
Marmelade en 

hoite, la 
Marmite, la 



Venereal dis- 
eases med.y 
88 

Leper hospi- 
tal, 167 

Headache, 89 

Sore throat, 
88 

Unfortunate, 
133 

Cylinder, 150 

Jacket, art., 
152 

Cocking piece 
nut (rifle), 
148 

To eat, 23, 89 

Handling, 96 

Missing, 20, 
71 

To miss, to 
lack, 21, 27 

Cloak, 125 

Make up, 117 



Marsh, 167 

Looter 

To loot, 117 

Dealer, 49 

Merchandise, 

freight, 52 

39 
Forced march, 

Market, 48 
Tuesday, 15, 

89 
Pool, 164 
Horge-shoer, 

109 
Navy, 108 
Marmalade in 

tin, 125 
German shell 

(coll.), 74 



Marmite, la 
** de 

campement, 
la 

Marquer 

Marran glaci, 

le 
Marieau, le 
Mas, le 

Masque d gaz, 

le 
— tampon 

Masquer 
Massage, le 

Masseur, le 

Matelat, le 
Matiriel, le 
Matin, le 

Matinie, la 
Mauvais-waise 
Maxillaire 
'^supirieur, le 
— inferieur, le 

Mitrailleuse, 

la 
Micaniden, le 



Micanisme de 
repStition, 
le 
M^che, la 
Meche-lente. 
la 

Midecin, le 
Medecin- 
availiaire, le 



Kettle, 53 
Camp kettle, 
147 

To mark, 43, 
51 

Candied chest- 
nut, 126 

Hammer, 152 

Farm, top., 
167 

Gas mask, 65 

Gas guard 
(rifle), 148 

To mask, 64 

Massage, 
med., 88 

Masseur, 
med., 88 

Mattress, 50 

Materials, 32 

Morning, 23, 
26 

Morning, 55 

Bad, 23 

Jaw bone, 
upper — 
lower — , 
anat., 160 

Machine gun, 
113 

Engineer, 
mechani- 
cian, 99, 
136 

Repetition 
mechanism 
(rifle), 148 

Fuse, fort, 101 

Bickf ord 's 
fuse, fort, 
65 

Physician, 51 

Assistant- 
surgeon, 73 



2.14 

Midedn de 

garde, le 
MSdecin-Chef, 

le 
l^idecin- 

major, le 
Medius, le 

Meilleur 

Mener 
Menthe, la 
— verte 

— hlanche 

Me7iton, le 
Mer, la 
Mercredi 

Messe, la 
Messieurs 

Mesure de 
capacitS, la 

— de longueur, 

la 
— de super- 

ficiej la 
— de volume, 

la 
Miiairie, la 

Mitre, le 



MStro, le 
— Nord-Sud 
(in Paris) 

Mettre 
Mettre d terre 



Mille, le 



^ 



Surgeon on 

duty, 75 
Head surgeon, 

79 
Surgeon, 89 

Middle finger, 
160 

Better, best, 
40, 126 

To take, 71 

Peppermint, 

Green pepper- 
mint 

Whito pepper- 
mint, 126 

Chin, 160 

Sea, 162 

Wednesday, 
15, 89 

Mass, 57 

Gentlemen, 
26 

Measure of 
capacity, 
177 

Measure of 
length, 177 

Square meas- 
ure, 177 

Cubic meas- 
ure, 177 

Dairy farm, 
167 

Meter (1 yard, 
foot, 3 2-5 
inch), 177 

Subway, 126 
(Ist 01. Fr. 
25 : 2nd 01. 
Fr. 15) 

To put, 38, 46 

To ground, 
elec, 98 

Mile (1,609 
kilometer), 
177 
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MillimHre, le 


Millimeter 




(0.0393 




inch), 177 


Mineur, le 


Miner, 100 


Minuit, le 


Midnight, 48 


Miroir, le 


Mirror, 98 


Mitrailleur, le 


Machine gun 




man, 136 


Mitrailleuse, 


Machine gun, 


la 


art., 48, 68, 




106 


Mobile 


Movable, 51 


Mois, le 


Month, 119 


Mont, le 


Mountain, 167 


Montant, le 


Stanchion, 




art, 152 


Monter 


To go up, 60 


Montrer 


To show, 17, 




46, 90 


" 86 


— oneself, 111 


Moarceau, le 


Piece,, 87 


Mors, le 


Bit, art., 174 


Mot de Bailie- 


Countersign, 


ment, le 


44 


— d'ordre, le 


Pass word, ^ 


le 


parole, 44 


Moteur fixe, 


Stationary 


le 


motor, 106 


Motte de 


Sod, 63 


gazon, la 




Mou, molle 


Soft, 60 


Mouchoir, le^ 


Handker- 




chief, 17 


Moulin, le 


Mill, 167 


— d ca.fi, le 


Coffee mill. 




14, 147 


Mourir 


To die, 92 


Mouton, le 


Mutton 


— {sur pied) 


sheep (on 
hoof), 22, 






47 


Mouvement, le 


Movement, 33 


— d^horlo- 


Clock work, 


gerie, le 


98 


Moyen, le 


Means, 59, 95 


Moyen 


Medium, 117 



^ 
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Moyenne, en 


On the aver- 




age, 52 


Moyeu, le 


Nave, art., 150 


Munir de 


To provide 




with, 96 


Munitiona 


Ordnance de- 


{service 


partment, 


des) 


140 


Mur, le 


Wall, 59 


Murir 


To ripen, 132 


Museau, le 


Nostril, hipp., 


r 


170 


Musette, la 


Haversack, 16 


i ( 


Nose bag. 




hipp., 109 


N 


Nacelle, la 


Skiff car. 




aviat., 101, 




106 


Naitre 


To be born, 




117 


Narine, la 


Nostril, 160 


Naseau, le 


Nostril, hipp., 




170 


NScessaire 


Necessary, 22, 




39 


Net, nette 


Clean, 77 


Nettoyer 


To clean, 55, 




87 


Neuf, neuve 


New, 16 


Neutre 


Neutral, 121 


Neuvieme 


Ninth, 27 


Nez, le 


Nose, 117, 160 


Niche d muni- 


Munition 


tions, la 


store, 63 


Nickel 


Nickel, 176 


Noir 


Black, 23 


Norn, le 


Name, 51, 117 


Nouveau 


New, 21 


De nouveau 


Again, 20 


Nouveau Tes- 


New Testa- 


tament, le 


ment, 58 


Nuage de gaa. 


Gas cloud, 66 


le 




Nuit, la 


Night, 50 



NumSro matri- Regimental 

cule, le roll number, 

76 
Nuque, la Nape, anat. 

Poll, hipp., 
170 
O 
Ob jet de mis- Tactical ob- 

sion, V, m, ject, 115 
Ohservateur, Scout, 67 

V, m. 
Obus, V, m. Shell, 110 
— d balle Shrapnel 

— Sclairant Lighting shell 
— explosif Explosive — 

— fusant Time — 

— percutant Percussion — 
Occuper To occupy, 32 

'' «' To have 

charge, 56 
Oeil, V, m. Eye, 90 

{Fl. yeux, 

les) 
Oeilleton, V, Eye-hole, 152 

m. 
Oeuf, V, m. Egg, 19 
Officier d'bd- Administra- 

ministra- tion officer, 

tionj' 136 

— gestion- Quartermas- 

naire, I ' ter officer, 78 

— pilote, V Aviation offi- 
cer, pilot, 
136 
Or, r, m Gold, 86 

Orange, V, f Orange, 19 
Ordinaire, V, Mess, 22 

m 
Ordonnance, Orderly, 21 

V, m, 
— f. Prescription, 

med. 
Ordonnance- Supervision, 

ment, V, m. order of 

payment, 94 
Ordonner To order, 92 
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Ordre de Bailwaj order, 

transport, transporta- 

i', «i. tion order, 

35 

Oreiller, I ', m. PiUow, 51 

Oreillons, Jes, Mumps, m6d., 

m. 81 

Orge, V, f. Barley, 47 

Orifice, I', m. Opening, 86 

Orteil, I' m. Toe 



grand — , le 
Os, I' ,m. 
Ou 

Ouate, r, /. 
Oublier 



big-—, 160 
Bone, 160 
Where, 38 
Wadding, 91 
To forget, 17, 

23, 71 
West, 39 
Tool, 16, 61 
Tools, 

Tool kit, 100 
Work, 64 



Ouest^ I *, TO. 
Outil, r, TO. 
Outillage, V, 

TO. 

Ouvrage, l', 

m. 
Ouvrier, I', to. Workman, 25, 

100 
Ouvrir To open, 87, 

90, 162 

Taille, la Straw, 53 

JPain, le Bread 

— biscuits, le cracker 



— boule, le 

Palanque, la 

Pansage, le 
Pansement 

individuel, 

le 
Pantalon, le 
— de drop, le 
Papeterie, la 

Papier d 

leiire, le 
Paquet, le 




— round loaf, 

96 
Stockade, 

fort., 59 
Grooming, 109 
First aid 

bandage, 72 

Trousers, 87 
cloth—, 16 

Paper mill, 
167 

Writing pa- 
per, 56 

Package, 96, 
129 



Paquet de 
pansement, 
le 
Paquetage, le 
Parafoudre, 
le 



€( 



Parados, le 
Pare, le 



<< 



— de hStail, 

le 
Parce que 

Pare-Sclats, le 

Parler 
Particularity, 

Particulier 
ft 

En — 
Partir 
Parvenir 
Passage, le 
— d niveau, le 

— en dessus, 
le 

— en dessous, 
le 

— des sangles, 
le 

Passe-mon- 
tagne, le 
Passer 
— une revue 
Passerelle, la 
— de franchis- 

sement, la 
Patin, le 



First aid 
packet, 17 

Kit, 14 
Lightning 

arrester, 
— protector, 

elec., 98 
Back-screen, 

fort., 59 
Convoy 
Phrk, 61 
Stockyard, 95 

95 
Because, 21, 

46 
Traverse, 

fort., 62 
To talk, 38 
Peculiarity, 

112 
Particular, 

special 
— ly, 91, 117 
To leave, 15 
To reach, 28 
Crossing, 100 
Grade cross- 
ing, 121 
Overhead 

crossing, 

164 
Crossing un- 
der road 
Girth, hipp., 

170 

Comforter, 14 

To inspect, 15 
To pass, 21 
Gangway, 35 

gangway, 

fort, 59 
Shoe, art., 150 
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Patrouille, la 

Paite d*SpaU' 

le, la 
Paturon, le 

Paupidre, la 
Payer 
Pays, le 
Paysan, le 

Paysanne, la 

Peigne, le 
Peindre 
Pelle, la 
Pelle-pioche, 

la 
— hiche 

Pelleteur, le 
Peloton^ le 

Perditions, 
lea 

Perdre 

PSriscope, le 
Permettre 

Permission, la 

i t 



PeronS, le 

Perquisition' 

ner 
Petit 
— iquipementf 

le 

— paste, le 
it 



Patrol, 39, 44, 
67 

Shoulder 
strap, 14 

Pastern, 
hipp., 170 

EyeUd, 91 

To pay, 17 

Country, 56 

Farmer, 
peasant 

Peasant wo- 
man, 40, 132 

Comb, 130 
To paint, 114 
Shovel, 100 
Shovel pick 

— spade 
100, 147 

Shoveler, 60 

Platoon, 15, 
70 

Loss of cur- 
rent, elec, 
98 

To lose, 84 

Periscope, 59 

To permit, al- 
low, 41, 56 

Permission, 
leave of ab- 
sence, 20, 

Furlough, 
pass 
21 

Fibula, 
anat., 160 

To search (a 
room), 117 

Small, 16 

Kit, 14 

Small post, 
picket, 44 



PStrole, le 

(pour 

eclairage) 
Peut-etre 
Phare, le 

Pharmacie de 
poche, la 

Phonographe, 
le 

Photographier 



Piano, le 
Pic, le 
Piice, la 

a 

— comptable, 

la ' 
— de compta- 

bilitS, la 
Pied, le 

Pigeon, le 
Pile, la 

— , iliment de 
Pillard, le 
Piller 

Pince, la 

—la 

— himostati- 

que 
— langue 

— intestinale 

Pioche, la 
PiocheuT, le 
Pipe de 

hruyire, la 
— d 'icume. la 



Kerosene oil 
(for light- 
ing), 48 

Perhaps, 62 

Lighthouse, 
167 

First-aid kit, 
131 

Phonograph, 
56 

To take 
photo- 
graphs, 117 

Piano, 56 

Peak, top., 167 

Boom, 31 

Gun, art., 112 

Voucher, 96 

Voucher, 27 

Foot, 160 
Hoof, hipp., 

170 
Pigeon, 34 
Battery, elec, 

98 
Cell 

Plunderer, 
To plunder, 

117 
Pliers, 100 
Forceps, med., 
— , arterial 

— , tongue 

seizing 
— , intestinal, 

med., 83 
Pickaxe, 100 
Digger, 60 
Briar pipe. 

Meerschaum 
pipe, 129 
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Pique, la 


Pike, 100 


Point d'ap- 


Stronghold, 


Piquer 


To puncture, 


pui, le 


fortw, 100 




105 


— de pointage. 


Point to be 


Piquet, le 


Picket, 61 


le 


aimed at. 


Piquet de 


Tent peg, 42 




art., 115 


tente, le 




Pointe d'- 


Van, advance 


Piquet de 


Earth pin, 


avant-garde 


garde. 


terre, le 


elec, 99 




point, 39 


Piqure, la 


Injection, 


Pointeur, le 


Gun layer, 112 




med., 84 


Poire, la 


Pear, 19 


Place, la 


Public square, 


Poitrail, le 


Breast, hipp., 




45 




170 


Plaie, la 


Wound 


Poitrine, la 


Chest, 160 


— contuse 


Bruised — 


Poivre, le 


Pepper, 19 


— en sSton 


Perforated — 


Pommade, la 


Cream, poma- 


— par dSchi- 


Lacerated — 




tum, med.. 


rare 






88 


— pSnetrante 


Punctured — 


Pomme, la 


Apple, 19 


— septique 


Septic — 


— de terre, la 


Potato, 22 


— superficielle 


{Superficial — 


Ponceau, le 


Culvert, top., 




med., 77, 85 




164 


Plancher, le 


Floor 


Pont, le 


Bridge, 41, 


n 


Stirrup tread, 




164 




art., 177 


Pontet, le 


Trigger guard 


Plaque d'- 


Identification 




(rifle), 148 


identitS, la 


tag, 17, 76 


Pontonnier, 


Pontoon 


Planton, le 


Orderly, 31, 48 


le 


builder, 100 


Plat 


Flat, 37 


Pore, le {sur 


Hog (on 


Plat preparS, 


Cooked food 


pied) 


hoof), 47 


le 


(in tin). 


Port, le 


Harbor, dock, 




126 




35, 164, 167 


Plate-longe, 


Kicking strap, 


— d 'attache, le 


Home port. 


la 


art., 172 




106 


Pldtre, le 


Plaster, plas- 


Portatif 


Portable 




ter cast, 


Portative 


*' 61 




med., 78 


Porte, la 


Gate, 167 


Plusieurs 


Several, 91 


K 


Door, 51 


Plus tard 


Tiater, 14 


Porte-cartes, 


Map holder, 


Pneumonie, la 


Pneumonia, 


le 


14, 108 




med., 88 


Porte-dra- 


Color bearer, 


Poids, le 


Weight, 85, 


peau, le 


28 




177 


PortSe, la 


Eeach, range. 


PoignSe, la 


Small of stock 


" ,i 


Within reach. 




(rifle), 148 




49, 111 


K 


Handle, 150 


Porte-feuille, 


Pocket book, 


Poignet, le 


Wrist, 17 


le 


78 
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Porter 

— malade, ae 

faire 
Porter ' 

Porte-sahre, 

le 
Poste, le 
^—d *ahattage, 

le 
— de comman- 

dement, le 
— d'icoute, le 

— de secours, 
le 

— de surveil- 
lance, le 

Poste, la 

Potage salS, 
le 

Pateau indi- 
cateur,- le 

Potion, la 

Pouce, le 
Poudre, la 
Poudrerie, 

la 
Pott let, le 
Pouls, le 
Poumon, le 
Poursuivre 

Pourvoyeur, 

le 
Pouvoir 
Pr4, le 
Priau, le 

Pric6der 

Premier 

Premidre- 

ment 
Prendre 



To carry 

To report sick, 

89 
To indicate, 

67 
Sabre holder, 

art., 174 
Post, 46, 48 
Slaughtering 

pen, 95 
Commanding 

station^ 68 
Listening post, 

fort., 44 
First aid 

station, 72 
Cossack post, 

154 
Mail, 31 
Bouillon cube, 

95 
Sign post, 35 

Potion, med., 

91 
Thumb, 160 
Powder, 101 
Powder mill, 

167 
Chicken, 20 
Pulse, 89 
Lung, 160 
To prosecute 
To pursue, 50 
Ammunition 

carrier, 112 
Can, may, 21 
Field, 162 
Covered court 

yard, 46, 48 
To precede, 39 
First, 20 
First, 64 

To take, 39, 
61, 90, 108 



PrSnom, le 

Preparer 
Presque 
Pret, le 

PrStendre 

Preter 
Privenvr 



Privoa/r 
it 



Privdti, la 



Prisonnier, le 
Prix de tir, 

le 
Prochain — e 
Prof\ondeur, 

la 
Progresser 

Projecteur, le 

Propre 
Fropreti, la 
Propuheur 

en chenilles, 

le 
Protiger 

Proximity, la 

d — de 
Psaume, le 
Puisard, le 
Puissance, la 
Puits, le 
Pulmonaire 

Punir 
Punition, la 



Given name, 

117 
To prepare, 92: 
Almost, 111 
Advance pay, 

17 
To pretend, 

118 
To lend, 53 
To notify, to 

inform, 26, 

36, 51 
To foresee 
To provide 

for, 61, 101 
Provost-mar, 

shal office, 

117 
Prisoner, 32 
Shooting 

prize, 136 
Next, 22 
Depth, 115 

To proceed, 

68 
Searchlight, 

136 
Clean, 17 
Cleanliness, 1& 
Caterpillar 

tractor, 

art., 113 
To protect, 

62, 68 

Proximity 
Near, 100 
Psalm, 58 
Drain pit, 59 
Force, 59 
Well, 49 
Pulmonary, 

160 
To punish, 21 
Punishment, 

26 
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Quai d'em- 
barque- 
ment, le 

'Quart, le 



it 



Quarante 
Quartier- 

ginSral, le 
Quatre 
Quel, quelle 
Question de 

droit, la 
Queue, la 
Quinae 
Quitter 
Qui va Id! 

•Qui vive! 
Quotidien 



Entraining 
platform, 
37 
Tin cup, 16 
Quarter, 96 
Forty, 38, 52 
Headquarters, 

27, 31, 68 
Four, 21, 62 
What, 15 
Legal ques- 
tion, 33 
Tail, 170 
Fifteen, 21 
To leave, 119 
Who goes 
there! 45 
Who is that ! 

45 
Daily, 22, 110 



B 



Bahhin, le 
Eaccommoder 
Baccord, le 

Bacine, la 
BadeaUy le 
Badiotm- 
graphie 
Bail, le 
Bais, la 



Rabbi, 58 
To mend, 55 
Splice, elec, 

99 
Root, 170 
Raft, 101 
Wireless, 103 

Rail, 35 
Spoke, 150 



Balliement, le Rallying, 45 
Ballange, la Extension 




Bamener 

Bapidement 
Bappeller 
Bapport, le 
Bapporter 

Baser 
.Basoir de 
sureti, le 



piece, 150 
To bring 

back, 78 
Rapidly, 40 
To remind, 52 
Report, 20, 55 
To bring 

back, 67 
To shave, 130 
Safety razor, 

130 



Bassembler 

Battacher 

Battraper 

BavitaUle- 
tnent, le 

Bayon, le 

— d *action 
Becevoir 

Bechange, le 
Bichaud, le 
pStrole 
alcool . 
alcool 
solidijii 

Bechercher 

Becommander 
<( 

BScompense, 

la 
Beconnais- 

sance, la 

Beconnattre 
li 

ti 

BecourhS 
Becouvrir 
Begu, le 
Becueillir 
Becul, le 



To assemble, 
15, 17, 61 

To attach 
again. 67 

To eaten 
again, 127 

Replenish- 
ment, 94, 
115 

Department 
(in a store) , 
128 

Radius of ac- 
tion 

To receive, 16, 
21, 59, 94 

Duplicate, 174 

Gamp stove 

Kerosene — 

Alcohol — 

Solid alco- 
hol— 
(canned 
heat), 126 

To hunt down, 
108 

To recommend 

To instruct, 
21, 38, 43 

Reward, 32 

Gratitude, re- 

connoiter- 

ing, 33 
To reconnoi- 

ter, 50 
To recognize, 

59 
To identify, 

45 
Curved, 129 
To cover. 111 
Receipt, 73 
To collect, 32 
Recoil, art., 

68, 112 
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ESdiger 


To write out, 


Bemontant, le 


Stimulant, 




32 




med., 92 . 


Bedoute, la 


Block house, 


Bendre 


To vomit, 




fort., 68 




med., 90 


Eiduire an 


To silence, 


Bendre, se 


To go to, 38 


silence 


111 


Bendre 


To report, 17,. 


Eefaire 


To renew, 85 


compte 


20 


Eefouloir, le 


Gun rammer, 


Bene, la 


Bridle rein. 




art., 152 




172 


Eegarder 


To look, 91 


Ben fort, le 


Reenforce- 


Eigime, le 


Diet 




ment, 68 


Petit- 


Restricted 


Benforcer 


To reenforce,. 




diet 


* 


101 


Grand — 


Regular — 


Benfort du 


Cylinder re- 




med., 85 


cylindre, le 


enforcement 


BSglement, le 


Regulations, 




(rifle), 148 




59, 113 


Benouveler 


To renew, lOr 


BSglementaire 


Customary 


Benseigne- 


Information, 


i ( 


Ace. to regu- 


ment, le 


67,92 




lations, 27 


i i 


Intelligence, 


Begler la 


To set the 




32, 67 


montre 


watch, 68 


Bentrer 


To get in 


BSglisse, le 


Licorice, 126 




again, to re- 


BSgulier 


Regular, 22 




turn, 50 


BSguli^rement Regularly, 62 


BSparer 


To repair, 


Bein, le 


Kidney, 


it 


to mend, 102! 




anat., 160 


BSpartir 


To distribute, 


Bejeter 


To throw out. 


a 


to issue, 95 




63 


Bepas, le 


Meal, 23 


Belatif-ve 


Relating, 33 


Bepas froid, le 


Cold lunch, 81L 


BeUve du 


Relief at the 


Bepicher des 


To sweep 


matin, la 


morning 


mines 


mines, 35 




parade, 27 


Bepirer 


To mark, 64 


Belever 


To pick up. 


( i 


To register,. 


tt 


to relieve, 




113 




68 


BSpondre 


To answer. 


Beligieux 


Religious, 57 




118 


Beligieuse 


<< ' 


*Biqu%sition, la 


Requisition, 


Belter 


To attach, 112 




47 


Bemblai, le 


Embankment, 


Bespirer 


To breathe, 90» 




164 


Besserrer 


To close up, to 


Bemise, la 


Carriage shed. 




tie tighter. 




167 




52 


Bemise de 


Delivery of 


BSseaUf le 


Network 


dicorations. 


medals, 72 


— tiUgraphic, 


Telegraph 


la 




le 


system, 102: 
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EES— SAM 




Biseau de fil 
de fer, le 

Messort, le 

Bessort de 
gdchettef le 

Betardataire, 
le 

Betourner 

Betranche- 
ment, le 

BSussir 

Biveily le 

Bivolver, le 

Bevue, la 
It 

Bevue de d6- 

tail 
£ideau de feu, 

le 
Bigoie, la 

(d 'une tente) 
Mivi^re, la 

Hie, le 
£ocher, le 
Boman, le 
Bonde, la 
£ondin, le 
Botatif 
£otule, la 

Bone, la 
Bougeole, la 

Moute, la 

— nationale, la 



— dSpartemen- 

tale,, la 
— encaissie, la 

—en chaussie, 
la 



Wire entan- 
glement, 
fort., 64 

Spring (rifle), 
148 

Sear spring 
(rifle), 148 

Tardj one, 50 

To return, 59 

Intrenchment, 
162, 167 

To succeed, 61 

Reveille, 16 

Pistol, 108 

Magazine, 56 

Review, 55 

Kit inspec- 
tion, 15 

Screen of fire, 
68 

Tent-culvert, 
gutter, 47 

River, 41 

Stream, 167 

Rice, 22 

Rock, 162 

Novel, 131 

Round, 44, 50 

Log, 59 

Rotary, 107 

Patella 

(anat.), 160 

Wheel, 150 

Measles 
(med.), 90 

Road 

State high- 
way, nation- 
al road 

Departmental 
road 

Embanked 
road 

Highway, 40, 
166 



Bue, la 


Street, 46, 49 


Buisseau, le 


Stream, 164, 




167 


Bugueux^ le 


Fuse striker. 




66 




S 


Sahle, le 


Sand, 85, 162 


Sabot, le 


Heel, hipp., 




170 


Sabre, le 


Sword, 108 


Sac, le 


Pack, bag, 17 


— d terre, le 


Earth bag, 61 


— de couchage, 


Sleeping bag, 


le 


14 


Sacoche, la 


Saddle bag 




art., 174 


Saindoux, le 


Tjard, 95 


Sain-saine 


WholesomA 




(food) 


It 


Healthy 




(man), 56, 




132 


Salade, la 


Salad 


— de laitue 


Lettuce — 


— de fruits 


Fruit—* 


— russe 


Vegetable— 




126 


Salle, la 


Hall, ward, 




46, 49, 82, 




92 ' 


— d *attente, la 


Waiting 




Toom,, 36 



— d *opiration. Operating 

la room, 82 

— de police, la Guard room, 

26 
Saline, la Salt pit, top., 

167 
SalpHrerie, la Saltpeter 

works, 167 
Salve, la VoUey, 115 

Samedi Saturday, 15, 

55 
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Sandwich, le 
— au jambon 
^-au fromage 
Sang, le 
Sangle, la 

« 

Sape, la 

Sapeur, le 
\irostier, le 



— aviateur, le 

— pontonnier, 

U 
— tSlSgra- 

phiste, le 

Sapini^e, la 

Sarrazin, le 
Satisfaisant 



Sauf 
Savoir 
Savon d 

harbCy le 
Scie, la 
Scie artir 

cuUe^ la 
Scierie, Aa 
Schivna, le 
Seau en toile, 

le 
Sec, s^che 
Secousse, la 
— cSrShrale, 

la 

Secretaire de 

mairie, le 
Secteur, le 

Section, la 



Sandwich 
Ham — 
Cheese— 126 
Blood, 84 
Girth, art., 

174 
Sap, gallery, 

fort., 101 
Sapper, 39 
Balloon sec- 
tion man, 

136 
Aviator (pri- 
vate), 136 
Pontoon 

builder, 100. 
Telegraph 

engineer, 

136 
Fir woods, 

167 
Buckwheat, 20 
Satisfying, 

satisfactory, 

21, 118 
Except, 74 
To know, 92 
Shaving soap, 

130 
Saw, 100 
Jointed saw, 

147 
Saw mill, 167 
Diagram, 60 
Canvass pail, 

147 
Dry, 22 
Concussion 
— of the 

brain, med., 

92 
Town clerk, 

45,49 
Sector, 46, 49, 

67 
Section, 15, 32 



Section 


Special sec- 


spSciale 


tion, 33 


Seigle, le 


Eye, 20 


Sel, le 


Salt, 95 


Sellette, la 


Pad, art., 172 


Selle, la 


Saddle, art.. 




175 


t( 


Stool, med.. 




86,90 


Selon 


According to. 




43 


Semaine, la 


Week, 15, 55, 




96 


Sembldble 


Similar, 107 


Sentier, le 


Path 


— pour pis- 


Foot-path, 36, 


tons, le 


166 


Sentinelle, la 


Sentry, 44, 49 


Sergent, le 


Sergeant, 15 


— de garde 


— on guard, 31 


— vaguemes- 


Mail— 28 


ire, le 




Seringue hy- 


Hypodermic 


podermique, 


syringe. 


la 


m«d., 78 


Sermon, le 


Sermon, 58 


Serpe, la 


Bill, 100, 147 


Serviette de 


Towel, 17 


toilette, la 




Service, le 


Department, 




32 


— ASronau- 


Aeronautical 


tique 


service, 33 


—de VEtat- 


Service of the 


major 


general 




staff, 31 


— de la paste 


Postal ser- 




vice, 97 


— de V Avia- 


Aviation 


tion, le 


corps, 139 


— de SantS 


Medical corps, 




31 


— de siiretS, le 


Safety ser- 




vice, 38, 43 


— topogra- 


Topographical 


phique 


servicjB, , 33 
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SER—SPA 



:\ 



Service du 


Paymaster 


Sortie, la 


Exit, 36 


trisoTf le 


department, 


Sortir 


To leave, to 




96 




go out, 51 


— VStirinaire, 


Veterinary 


Sou, le 


One cent, 176 


le 


corps, 139 


Souffrant 


Suffering, 21 


Serviette, la 


Towel, nap- 


Souffrir 


To suffer, 89 


w 


kin, 8 


Soulever 


To call forth, 


Servir, se 


To use, 43 




111 


Seulement 


Only, 22 


ti 


To arise, to 


Si^ge, le 


Seat, 152 




lift, 33, 101 


li 


Siege (of a 


Soulier de 


Best shoe, 16 




town) 


repos, le 




Sifflet, le 


Whistle, 36 


Soupape, Ja 


Valve, 117 


Signe, le 


Mark, 117 


Soupe, la 


Soup 


Signaler 


To report, 43, 


<< 


Supper, 37 




49 


Source, la 


Spring, well. 


Signalement, 


Description, 




43 


le 


118 


Sourcil, le 


Eyebrow, 160 


Signalisation, 


Signaling, 99 


Scms-garde, 


Trigger guard 


la 




la 


(rifle), 148 


Signaux de 


Keconnoitring 


— gorge, la 


Throatcloth, 


reconnais- 


signals, 44 




art., 174 


sance, les^ 




— intendant, 


Deputy quar- 


m. 




le 


termaster. 


Sillon, le 


Furrow, 59 




94 


Simplement 


Simply, 117 


— la foi du 


On oath, 117 


Sirine, la 


Fog horn, 36 


serment 




Situation 


Situation, 


— marin, le 


Submarine, 


n 


condition, 




105 




report, 32 


— officier, le 


Non-commis- 


Six heures 


Six o'clock. 




sioned offi- 




18 




cer, 15, 26 


Soeur, la 


Sister, 117 


— airostier, le 


Non-commis- 


Soigner 


To treat, 79 




sioned offi- 


Soigneuse- 


Carefully, 61 




cer of bal- 


ment 






loon section, 


Soin, le 


Care, 33 




136 


Soir, le 


Evening, 20, 


— aviateur, le 


Aviator non- 




37 




commis- 


Soixante 


Sixty, 53 




sioned offi- 


Soldat, le 


Soldier, 20 




cer of 


Solde, la 


Wages, pay, 


Sonvent 


Often, 91 




94 


Sous-ven- 


Belly band, 


Solutionner 


To solve, 64 


tri^re, la 


art., 172 


Sammet, le 


Summit, 167 


Spahi {Al- 


Algerian 


Son, 2e 


Sound, 70 


gSrie), le 


spahi, 136 
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Spahi (Ma- 


Moroccan 


Tiligraphie 


Wireless 


rop), le 


spahi, 136 


sans fil, la 


telegraphy, 


SpScialiste 


Bope maker 




teleg., 99 


cordier, le 


specialist, 


TilimHre, le 


Bange finder. 




136 




art., 59 


Siahilisateur, 


Stabilizer, 


Temoin, le 


Witness 


U 


105 


— d tharge 


— for the pro- 


Station-Maga- 


Supply base, 




secution 


sin, la 


94 


— d decharge 


— for the de- 


Subdiviser 


To subdivide, 




fense 




99 


— oculaire 


Eye— 117 


Suhlimij le 


Sublimate, 83 


Tempe, la 


Temple, anat.,. 


Subsistance, 


Food supply, 




160 


la 


94 


Temple, le 


Protestant 


Sucre, le 


Sugar, Q5 




church, 57 


8ud, le 


South, 40, 43 


Temporal, le 


Temporal 


Suffocant 


Suffocating, 




bone, 




66 




anat., 160 


Suivre 


To follow, 40 


Temps, le 


Weather, 


Superfide, la 


Surface, 102 


if 


time, 23, 55 


Surtout 


Especially, 89 


Tender, le 


Tender 


Surveiller 


To watch, 80, 


9 


(B. B.), 36 




117 


Tendon, le 


Sinew, hipp., 


Survoler 


To fly above, 


7 


7 K £ f 

170 




105 


Tenir 


To keep, 33 


Synagogue 


Jewish temple. 




S.1 

117 




57 


Tenir d 


To insist on, 

28 
To consider, 




T 


"—compte 


Tdhac, le 


Tobacco, 95 




21 


Tdche, la 


Task, 26 


— pret, se 


To be ready. 


Taille, la 


Height, 117 




66 


Talon, le 


Heel, 160 


Tenon, le 


Stud, art., 150 


Talus, le 


Slope, 59 


— d'ipie hal- 


Bayonet — , 


Tambour, le 


Drummer, 57 


onnette, le 


(rifle), 148 


a 


Drum 


Tente, la 


Tent, 43 


Tampon de 


Cotton pad, 


Tenue, la 


Conduct, bear- 


coton, le 


66 




ing dress. 


Tampon d*ou- 


Wool stick. 




50 


ate, le 


med., 83 


Tenue de 


Field equip- 


Tare, la 


Blemish, 133 


campagne 


ment, 14 


Tdter 


To feel, 89 


Teinture 


Tincture of 


Taxi, le 


Taxi, 126 


d'iode, la 


iodine, 83 


Teint, le 


Complexion, 


Terre, la 


Field, earth, 




117 




40,60 
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TER— TEA 



\ 



Terrain, le 

— d *aiterris- 

sage, le 
Terrassier, le 

Tete, la 
— mobile, la 

TSti^re, la 

Thi, le 
ThSdtre, le 
Titnbre, le 
Timhrer 
Tir, le 

— de barrage 

H it 



— de destruc- 
tion 
— d 'efficacitS 

— de fauchage 

— fouillant 

— indirect 

— de pointage, 
— de rSglage, 

— de rupture, 

— par rafale, 
— percutant, 

Tirant, le 

Tire-feu, le 

Tireur, le 

Titre de 
permi8sion,le 



Ground field, 

44,55 
Landing field, 

106 
Earth worker, 

100 
Head, 39 
Movable bolt 

(rifle), 148 
Headstall, 

art., 174 
Tea, 92 
Theater, 131 
Stamp, 97 
To stamp, 127 
Firing, fire, 

67, 111 
Sweeping fire, 
Screen — , 68, 

113 

Destructive — , 

113 
Effective—, 

115 
Mowing — , 

115 
Searching — , 

115 
High angle — , 

111 
Aiming — , 113 
Registering — , 

115 
Armor-pierc- 
ing — , 111 
Rafale—, 115 
Percussion — , 

112 
Cramp, art., 

150 
Lanyard, art., 

152 
Shooter, firer, 

62 
Furlough, 127 



Toile de tente, 
la 

Tondeuse, la 
Tannerre, le 



Torchon, le 

Torpille, la 
— aSrienne, la 
Toucher 

Toujours 

Tour, la 
Tourbiere, la 

Tourner 
Tourne-vis, le 

Tous 
Tousser 

Tout de suite 
Tout droit 

Train de mar- 
chandises, le 

— de voya- 
geurs 

— express 

— omnibus 

— rapide 

— de combat 
— sanitaire, le 
Trait, le 



Tranche, la 

TranchSCf la 
Transmettre 



Canvass, 43 

Clippers, 130 
Powder cham- 
ber (rifle), 

148 
Piece of cloth, 

109 
Torpedo, 74 
Air — , art., 66 
To get, touch, 

16 
Always, 17, 

46, 111 
Tower, 167 
Peat-bog, top., 

162 
To turn, 40 
Screw driver, 

99 
All, 15 
To cough, 90 
At once, 117 
Straight 

ahead, 40 
Freight train 

Passenger — 

Express — 

Local — 

Fast— (limi- 
ted) 

Combat— 37 

Hospital—, 79 

Graduation of 
sight, art., 
150 

Trace, art., 
172 

Face of muz- 
zle, 150 

Trench, 61 

To transmit 
68 
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Transmission 
d bras, la 
yptique, la 



Travail, le 
Travailler 



Wigwagging, 
signaling 

Heliography, 
99 

Work, 27, 55 

To work, 40 



Travailleur, le Laborer, 100 
Traverse, la Traversing 

box, 150 
Traverser To go through, 

* * penetrate, 85 

Traversin, le Bolster, 57 
Tr^fie, le Clover, 49 

Treize Thirteen, 39 

Trenie-deux Thirty-two, 80 



Tr^s 
Trisor, le 

Trisorier- 

payeur, le 
Treuil, le 
Troisiime 
— ment 
Tromper, se 

Trou, le 

Trou de loup, Pit, fort., 64 

le 
Troupeau, le 
Trouver 
Trousse de 

couture, la 
Tuberculose, 

la 
Tuilerie, la 



Very, 17 

Treasury, 31, 
136 

Treasury-pay- 
master, 96 

Hoist, 106 

Third, 15, 33 

Third, 64 

To misjudge, 
131 

Hole, 61 



Tunnel, le 
Tuyau, le 



Union ChrS- 
tienne de 
Jeunes 
Gens, V, f. 

Units, V, f. 

Un peu 



Herd, 95 
To find, 49 
Housewife, 14 

Tuberculosis, 
med., 89 

Tile kiln, top., 
167 

Tunnel, 36 

Stem (of a 
pipe), 129 



U 



Young Men's 
Christian 
Association. 
56 
Unit, 46, 50 
A little, 41 



Uriner To urinate, 91 

Usine, V, f. Factory, 132 

Ustensile de Camp equip- 

campement, menty 16, 

V, m. 147 



Vacherie, la 
Vague, la 
Vaguemestre, 

le 
Vaincre 
Valeur, la 
Vallie, la 
Vallon, le 

Vareuse, la 
Varier 

Vaseline hori- 
quie, la 

Veau, le 
Veau, le (sur 

pied) 
Vedette, la 
Veiller 

Vendre 

Vendredi 
Vent, le 
Ventre, le 
Verger, le 
Verre, le 
Verrerie, la 

Verrou, le 

Vers 

Verser 

Versant, le 
Vetement, le 

VitMnaire, le 



Cow barn, 167 
Wave, 69 
Supply ser- 
geant, 52 
To win, 26 
Efficiency, 111 
Valley, 167 
Small valley, 

167 
Blouse, 16 
To vary, 34 
Boracic vase- 
line, med., 
83 
Veal 
Calf (on 

hoof), 20 
Outpost, 44 
To see to it, 

16 
To sell, 50, 

117 
Friday, 15 
Wind, 43 
Abdomen, 91 
Orchard, 162 
Glass, 50 
Glass works, 

167 
Bolt, 152 
Toward, 39 
To distribute, 

96 
Slope, 69 
Suit, clothing, 

117, 128 
Veterinary 
surgeon, 
109, 136 
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Viaduc, Je 
Viande, la 
— congeUe, la 
— fraiche, la 
— de conserve 
Vichy 

Vie, la 
Vieillard, le 
Vieux, vieUle 
Vigne, la 
VUle, la 
Vin, le 
Vingt 
Vingt-cinq 

Vis, la 
— d 'assem- 
blage, la 

Visa, le 
Visage, le 
Viser 
Visite, la 
Visiter 

Vitesse, la 
Vivier, le 

Vwre 

Vvores, lea, m, 
— de rSserve, 

les 
Voioi 



Viaduct, 36 
Meat 
Frozen — 
Fresh— 95 
Canned — 22 
French Vichy 

126 
Life, 58 
Old man, 52 
Old, 16 
Vineyard, 162 
Town, 52 
Wine, 23, 50 
Twenty, 50 
Twenty-five, 

80 
Screw, 150 
Assembling 

screw 

(rifle), 148 
Vis^, 119 
Face, 117, 126 
To vise, 118 
Visit, 15 
To inspect, to 

visit, 15 
Kapidity, 68 
Fish pond, 

167 
To live, 92 
Food, 32 
Field supplies, 

17 
Here, 32 





VIA— WAG 


Voie, la 


Eoad, 95 


— romaine 


Boman ro&d. 




166 


Voie ferr^e, la 


Eailway track, 




100 


— normale, la 


Standard 




gauge R. R., 




113 


— Stroite 


Narrow gauge 




R. R., 164 


Voie de 


Side track. 


garage, la 


siding, 36 


Voir 


To see, 40 


Voiture, la 


Wagon, 38, 46 


Vol, le 


FUght 


— plani 


Volplane, 106 


Volant, le 


Handwheel, 




art., 152 


Volaille, la 


Poultry, 20 


VoUe, la 


Chase, art., 




152 


VolontS, la 


Will, 26 


Vous 


You, 15 


Voyage, le 


Trip, 117 


Vue, la 


Sight, 46, 49 


W 


Wagon, le 


Car, 37 


— d, hestiaxix, 


Cattle—, 37 


le 




— aminagS, le 


Converted — , 




38 


— de voya- 


Passenger—, 


geurs, le 


37 


— plat 


Flat— 



ABA— ANC 
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ENGLISH-FEENCH INDEX 



Ahatis 

Abhey 

Able, to be 
About 
Above 
Absence 

Accompany, 

to 
Accomplice 

According to 
Accounts 

Add, to 
Adjutant 
General 

Administra- 
tion officer 

Admittance, 
to forbid 
Advance 

Advance pay 
Advise^ to 
Aeronautical 
service 

Aeroplane, 
military 

African disci- 
pline comr 
panics 

After 



Abatis, V, m., 

fort., 59 
Abbaye, 1', f., 

167 
Pouvoir, 21 
Environ, 62 
Ci-dessus, 32 
Absence, 1', 

f., 20 
Accompagner, 

30 
Complice, le, 

116 
Selon, 43 
Comptabilit4, 

la, 28 

Aj outer, 73 

Adjudant 
G6n6ral, 1', 
m., 139 

Officier d 'ad- 
ministra- 
tion, 1', m., 
136 

Consigner, 38 

Avance, 1', f-i 

68 
Pret, le, 17 
Aviser; 37, 70 
Service A6ro- 

nautique, le, 

33 
Avion, 1', m., 

46, 47, 107, 

113 
Les Bat' 

d'Aff., Big., 

182 
Aprfes, 20 



Afternoon 

Agreement 

Agricultural, 
Aileron 

Air torpedo 



Alarm 
— billet 



Algerian 
soldier 

Algerian 
Spahi 

All 

All is well 

Allot, to 

Almost 

Altimeter 



Always 

Ammunition 

wagon 
Ampulla 



Amusement 

Analysis 

Anchor 



AprSs-midi, 

r, m.,57,89 
Accord, 1', m., 

22 
Agricole, 52 
Aileron, 1 % m., 

aviat., 104 
Torpille a6;ri- 
enne, la, 

art., 66 
Alerte, 1', f. 
Cantonnement 

d 'alerte, le, 

65 
L'arbi, slg., 

182 
Spahi, le (Al- 

g^rie) , 136 
Tons, 15 
Ca boulotte, 

Big., 182 
Assigner, 42 
Presque, 111 
AltimStre, 1', 

m., aviat., 

104 
Toujours, 17, 

46, 111 
Caisson, le, 

112 
Ampoule k 

medica- 
ments, 1', 

f., med., 88 
Distraction, 

la, 55 
Analyse, 1', 

104 

f., 92 
Ancre, 1', f.> 
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ANE— AUS 



Anemometer 



Angle, dead 

— inward 
— outward 

Angle of fir- 
ing 

)f sight 



Ankle 

Answer, to 

Antiseptic 
wool 

Anti-tetanus 



Anti-typhoid 

Anything and 
everything, 
duds, per- 
sonal be- 
longings, 
pack; may 
also mean 
the army, 
the war. 

Apple 

Arch of eye- 
brow 



Are (0,025 

acre) 
Arm 



Anemom^tre, 

1 ', m., 

aviat., 104 
Angle morty 

1', m. 
— rentrant 
— saillant, 

fort., 59 
Angle de tir, 

r, m., 114 
— de site, art., 

115 
Cheville, la 

160 
B6pondre, 118 
Coton antisep- 

tique, le, 

med., 77 
Anti-t6t^- 

nique, med., 

71 
Anti-typhoi'd- 

ique, med., 

91 
Fourbi, le, 

slg., 183 



>. 



Armor- 
plated 



Pomme, la, 19 
Arcade sour- 

cilli^re, P, 

f., anat., 

160 
Are, 1', m., 

177 
Bras, le, 70, 

73 
Blinds, fort., 

63, 113 



Arouse, to 
Arrangement 



Arrest, to 
Arrive, to 

Artery 

Artillery 

— coast 
— heavy 
— light 
— mountain 

As 

— well as 

Ask, to 

Asphyxiating 

Assault 

Assemble, to 



ign, to 
Assistance 

Assistant-sur- 
geon 
Assure, to 

At once 

Attack, to 
Attic 
Auscultate, to 

Austro-Ger- 
man 



Eveiller, 66 
AmSnage- 

ment, P, m., 

43 
ArrSter, 50 
Arriver, 21, 

46 
Art^re, P, f., 

160 
Artillerie, P, 

f. 
— coti^re, 140 
— ^lourde, 136 
— l^g^re, 110 
— de monta- 

gne, 136 
Ainsi 
— que, 43 
Demander, 57 
Asphyxiant, 

65 
Assaut, P, m., 

69 

Bassembler, 

15, 17, 61 
Affecter, 46, 

49 
Concours, le, 

111 
M^ecin-auxi- 

liaire, le, 73 
Assurer, 16, 

32,43 
Tout de suite, 

117 
Attaquer, 66 
Grenier, le, 53 
Ausculter, 

med., 89 
Austro-boche, 

P, m., slg., 

182 



AUT— BAT 




Automobile 


Automobile, 




r, m., 136 


Avenue 


Ohemin d'ac- 




c^s, le, 100 


Average, on 


En moyenne, 


the 


52 


Aviation 


Aviation, 1', 

f. 
Service de 1'- 


— corps 




aviation, le, 




139 


— officer 


Oflficier pilote, 




1', m., 136 


Aviator 


Aviateur, 1', 




m., 136 


— private 


Sapeur-avia- 




teur, le, 136 


Avoid, to 


Eviter, 66, 86 


Axe 


Hache, la, 100 


Axle 


Axe, Vy m., 




152 


(( 


Essieu, 1', 




m., art., 150 




B 


Bach 


Dos, le, 170 


Back-screen 


Parados, le. 




m., fort., 59 


Bacon 


Lard, le, 95 


Bad 


Mauvais-se, 23 


Baggage 


Bagage, le, m. 


it 


Effets, les, m.. 


1 


78 


Baggage car 


Fourgon k ba- 




gages, le. 


Baker 


Boulanger, le 




47 


Bakery 


Boulangerie, 




la, 96 


Baler 


Ecope, 1 \ f ., 


, 


fort. 59 


Ballast 


Lest, le, 




aviat., 105 
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Balloon, free 


Ballon libre. 




le 


— captive 


— captif (sau- 




cisse), le 


— test 


— d'essai, le, 




105 


— dirigible 


— dirigeable 


Balloon man 


A^rostier, P, 




m., 106 


— section man 


Sapeur — , le. 




136 


— non-commis- 


Sous-offi- 


sioned offi- 


cier — , le, 


cer 


136 


Band, middle 


Grenadidre, la 


— upper 


Embouchoir, 




r, m. 




(rifle), 148 


Bandage 


Enveloppe- 




ment, 1 ', 




m., 91 


n 


Pansement, 




le, 72 


Bandage 


Bandage, le 


— square 


— carr6 


— circular 


— circulaire 


— spiral 


— spiral 


— t-shaped 


— en T 


— triangular 


— triangulaire 


— spica 


— spica, med., 




77 


Barber 


Coiffeur, le, 




130 


Barley 


Orge, V, f.. 




47 


Barn 


Grange, la, 53 


Barracks 


Barraque- 




ment, le, 43 


Barrel 


Canon, le 




(rifle), 148 


Battery 


Batterie, la 


—field 


— mont^, la 


— horse 


— k cheval, la 


— mountain 


— de monta- 




gue, la, art., 




112 
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BAT— BOL 






Battery 

Battle 
— field 



Bavarian 
Bayonet 

— sttid 

Bayonet 

Be, to 
BeafsteaJc 
Beard 
Beat, to 
Broke, to 

Because 
it 

Bed 
Bed 

— (hunJc) 

Bedding 
Bedroom 

Beef 

Beer 
Beet 

Before 

Behind 
Belated one 

BeWf 
Belong, to 



Pile, la, elec, 

98 
Bataille, la 
Champ de ba- 
taille, le, 
101 
Bavarois, 68 
Baionnette, la, 

16 
Tenon, le 

(rifle), 148 
Bosalie, slg., 

185 
Etre, 13 
Bif teck, le, 86 
Barbe, la, 130 
Battre, 89 
he Etre k sec, 
. Big., 185 
A cause de, 31 
Parce que, 21, 

46 
Lit, 16, 51 
Plumard, le, 

slg., 185 
Pa jot, le 

slg., 185 
Literie, la, 51 
Piaule, la, 
slg., 185 

Boeuf, le, 22, 
47 

Bidre, la, 23 
Betterave, la, 
19 

Auparavant, 
57 

En arri^re, 62 
Betardataire, 

le, 50 
Foi, la, 132 
Appartenir, 38 



Belly hand 



Belt 

Bench 
Beside 
Best 

Better 
Beverage 

Biek ford's 

fuse 
Big 
Bike 

Bill 
Billet, to 

Biscuit, war 
Bit 

Black 
Blade 
Blanket 

Blemish 
Blister 

Blockhouse 

Blood 

Blouse 

Boat 

Bocheland, 
Germany 

Boche meat, 
delicatessen 

Body louse 

Boil, to 
Bolster 

Bolt 



Sous-ven- 
triere, la 
art., 172 
Ceinturon, le, 

art., 17 
Banc, le, 30 
Aupr^s, 49 
Meilleur, le, 

126 
Meilleur, 40 
Boisson, le, 50 
Mdche-lente, 

la, fort., 65 
Grand, 31, 46 
B^cane, la, 
slg., 182 
Serpe, la, 147 
Cantonner, 39, 

46,49 
Biscuit de re- 
serve, le, 96 
Mors, le, art.. 

174 
Noir, 23 
Lame, la, 130 
Couverture, 
la, 21, 75 
Tare, la, 133 
Ampoule, 1', 

f., med., 88 
Bedoute, la, 

fort., 68 
Sang, le, 84 
Vareuse, la, 16 
Bateau, le, 

101 
Bochie, la, 
slg., 182 
Bochonaille, 

la, slg., 182 
Toto, le, slg., 

186 
Bouillir, 23 
Traversin, le, 

51 
Verrou, le, 152 



BOM— BUI 
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Bomb-proof 

Bone 

Bone, tem- 
poral 
— frontal 

Bonehead 

Bonus 
Border 

Born, to he 
Bouillon cube 

Bottle 

Boy 

Bluff 

BraTce 

Brake 

— emergency, 

— air, JB. £. 
BraTceman 

Brandy 

Bread 

— round loaf 

BreaTc out, to 

Breast 

Breech 

BreechblocJc 



Breech of 
trust 



Blind^, fort., 

63, 113 
Os, V, m. 
Temporal, le, 

Frontal, le, 

anat., 160 
Ballot, le, slg., 

186 
Boni, le, 23 
Frontifere, la, 

119 
Naltre, 117 
Potage sal6, 

le, 95 
Bouteille, la, 

50,92 
Gosse, le. slg., 

184 
Mariolle, le, 

slg., 184 
Gaffe, la, slg., 

184 
Frein, le 
— de secours, 

le 
— k air, le, 35 
Garde-frein, 

le, 99 
Gniole, la, slg., 

184 
Pain, le 
— ^boule, le, 

16, 96 
Eclater, 104, 

112 
Poitrail, le, 

hipp., 170 
Oulasse, la, 

art., 150 
Ciilasse mo- 
bile, la 

(rifle), 148 
Abus de con- 
fiance, 1', 
m., 116 



Breeches 

Breeching 

Briar pipe 

Bridge 

Bridle 
— rein 

Brilliant 
BricJcyard 

Bring, to 

— back 
ti 

— down 
Broil, to 
Bronchitis 

Bronze 
Broth 

Brother 

Brow band 

Brown 
Bruise 

Brush 

Buckwheat 
Buffer 



Bugler 
Builder 



Culotte, la, 13, 

128 
Avaloire, 1', 

f., art., 172 
Pipe de Ijruy- 

dre, la, 129 
Pont, le, 41, 

164 
Bride, la. 
Bene de — , la, 

172 
Brillant, 110 
Briqueterie, 

la, top., 167 
Amener, 40 
Bamener, 78 
Eapporter, 67 
Abattre, 104 
Griller, 86 
Bronchite, la, 

med., 88 
Bronze, 176 
Bouillon, le, 

38 

Frangin, le, 

slg., 183 
Frontal, le, 

art., 174 
Brun, 116 
Contusion, la, 

med., 77 
Brosse, la, 13, 

109, 130 
Sarrasin, le, ' 

20 
Frein hydro- 

pneuma- 

tique, le, 

art., 112 
Clairon, le, 21, 

57 
Constructeur, 
le, 104 
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BUI— CAR 



Building 

Bullet 
Burst, to 

Bury the dead, 

to 

Bus 

(0 Pr. 10, Fr. 
15, Fr. 25 
according to 
class and 
1 e n ar t h of 
trip.) 

Business 
it 



Butcher 
Butt 

Butter 
ButtocJc 



Cabbage 
Calculation 
Calf, on hoof 

Call, to 
Called, to be 

Camp 

n 

Camp equip- 
ment 

— kettle 



fficer 



Camp, to 
Can, to 
Candied chest- 






nut 



B&timent, le, 

31, 52 
Balle, la, 73 
Eclater, 104 

112 
Enterrer les 

morts, 71 
Autobus, P, 

m., 125 

(in Paris) 



Commerce, le, 
Affaires, les, 

116 
Boucher, le, 47 
Crosse, la, 

(rifle), 148 
Beurre, le, 23 
Fesse, la, 

hipp., 170 

Chou, le, 19 
Calcul, le, 114 
Veau, sur 

pied, le, 20 
Appeler, 40, 46 

S 'appeler, 

32 
Bivouac, le 
Campement, 

le, 39 
Ustensile de 

campement, 

V, m. 147 
Marmite de 

campement, 

la 147 
Cher de cam- 
pement, le, 

46,47 
Camper, 43 
Conserver, 95 
Marron glacS, 

le, 126 



Candle 
Candy 

Canned food 

— meat 

— vegetables 

—fish 
Canned beef 

Cannon, 
Cannon bone 

Canteen 

Canter 

Canvass 

— pail 

Captain 
— adjutant 



Captain 

Cape 

Car 

Carbonic add 



Card 
it 



it 

Care 
Carefully 

Carriage-shed 



Bougie, la, 96 
Bonbon, le, 

125 
Conserve, la 
— de viande, la 
— de legumes, 

la 
— de poisson, 

la, 125 
Singe, le, slg., 

186 
Canon, le, 110 
Canon, le, 

hipp., 170 
Bidon, le, slg. 

182 
Petit galop, 

le, 105 
Toile de tente, 

la, 43 
Seau en toile, 

le, 147 
Capitaine, le 
— capitaine- 

adjudant- 

major, le, 27 
Capiston, le, 

slg. 183 
Cap, le, top., 

167 
Wagon, le, 37 
Nacelle, la, 

aviat., 101 
Acide Ph6n- 

ique, 1', m., 

med., 77 
Billet, le, 49 
Feuille, la, 

63, 90 
Carte, la, 56, 

67 
Soin, le, 33 
Seigneuse- 

ment, 61 
Bemise, la, 

top., 167 



CAR— CHI 
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Carrier stud 

Carrot 
Carry, to 
Cartridge 

— pouch 

Case 

Casing 



Castor (front 

leg) 
Casuality list 



Catchy to 
Caterpillar 
tractor 

Cattle 

t i 



— car 



Cauliflower 

i t 

Cause 
Cavalry 
— heavy 
— light 
— sergeant 

— sergeant 



— soldier 



Buttoir 

d'augety le 

(riflQ), 148 
Carotte, la, 22 
Emporter, 107 
Cartouche, la, 

101 
CartouchiSre, 

la, 16, 17 
Douille, la, 

art., 150 
Boite de cu- 

lasse, la 

(rifle), 148 

Ch3,taigne, la, 

hipp., 170 
Etat des 

pertes, \\ 

m., 71 
Rattraper, 127 
Propulseur en 

chenilles, le, 

art., 113 
B^tail, le 
Bestiaux, 

les, pi, 95 
Wagon k 

bestiaux, le, 

37 
Chou-fleur, le 
Chou-fleurs, 

les, pi., 22 
Cause, la, 57 
Cavalerie, la 
— grosse, la 
— l^g^re, la 
— mar^chal 

des logis, le 

Margis, le, 
(for Mar6- 
ehal des 
logis). Big., 
184 

Cavalier, le, 
108 



Cell 



Cemetery 

Cent, one 

Centimeter 
(2/5 inch) 

Certificate- 
birth 

death — 

wedding — 

Chain, small 

ChalJc 
Chaplain 

Charcoal 

Charge, to 
— to have 

— to taJce 

Chart 

Chase 

Cheelc 
— strap 

Cheelc of hit 

— stirrup 

Cheese-factory 

Chess 

Chest 

Chestnut 

ChicJcen 



Element de 

pile, 1', m.,, 

61ec., 98 
Cimetifere, le, 

167 
Sou, le, 176 
Centimetre, le, 

177 

Acte de naib^ 

sance, 1', 

m., 
— de d^cSs, 

r, m., 147 
— de marriage,. 

r, m., 116 
Chainette, la, 

art., 174 
Craie, la, 51 
Aumdnier, 1 ', 

m., 57, 78 
Charbon de 

bois, le, 47 
Charger, 32 
— s 'occuper, 

de, 56 
— assurer, 32 
Carte, la, 67 
Vol6e, la, art., 

152 
Joue, la, 160 
— montant, le, 

art., 152 
Branche, la, 

art, 177 
Branche, la, 

art., 177 
Buron, le, 

top., 167 
Echecs, les, 

m., 56 
Poitrine, la, 

160 
C]i^taigne, la^ 

170 
Poulet, le, 20» 
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CHI— COC 



Chief surgeon 



Child 

4< 



Childreti, the 

Chimney 

Chin 

^— strap 

Chloride of 

lime 
Chocolate, cup 

of 
— iced 

Chop 

Chorus 
Chum 



Church 
* Circuit 




Circum- 

stanceSf •ag- 
gravating 

— extenuating 

Cistern 
Civilian 

Clean 

Clean, to 

Cleanliness 
Clerk of the 
court 



M^decin-cbef, 

le, 79 
Enfant, l\ m. 
Loupior, le, 

slg., 184 
Petits sal^, 

les, fllg., 185 
Chemin^e, la, 

167 
Menton, le, 

160 
Jugulaire, la, 

14 
ChloTure de 

chaux, le, 47 
Chocolat, 

tasse de, la 
— glac6, ie, 

125 
Gdtelette, la, 

86 
CJhoeuT, ie, 58 
Poteau, pote, 

le, slg,, 185 
Eglise, i\ ±, 

45, 57 
•Circuit, le, 

elec, 98 
Circonstances 

aggravan- 

tes, les 
— att^nuantes, 

les, 116 
Citerne, la, 

164 
Civil, le 
Civelot, le, 

slg., 38 
Net, nette 
Propre, 77 
Nettoyer, 55, 

87 
Propret6, la 16 
Commis- 

greffier, le 

116 



Clear, to 

Cliff 

Cling to posi- 
tions, to 

Clippers 

Cloak 

Clock work 



Close, to 
Close up, to 
Close your 

mouth ! 
Clot of blood 



Cloth 



Cloth puttees 

— trousers 

Cloth {for 
wiping) 
Clothes 

n 

Clothing 



Clover 

COKll 

Coast 
Cocking piece 

nut 
Cocking stud 



D6gager, 39, 

64 
Falaise, la 

top., 162 
S ^accrocher 

aux posi- 
tions, 65 
Ton dense, la, 

130 
Manteau, le, 

125 
Mouvement 

d 'horlo- 

gerie, le, 96 
Fermer, 162 
Eeserrer, 52 
La barbel 

slg., 182 
Caillot de 

sang, le, 

med., 77 
Etoffe, V, f., 

87 
Drap, le, 82 
Bande molle- 

ti^re, la 
Pantalon de 

drap, le, 16 
Torchon, le, 

109 
Fringues, les, 
Frusques, les, 

slg., 183 
Habillement, 

P, m., 13, 

94 
Vdtements, 

m., 117, 128 
Trifle, le, 49 
Charbon, le, 

47 
Cote, la, 104 
Manchon, le 

(rifle), 148 
Chien, le 

(rifle), 148 



COF— CON 
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Coffee 


Caf 6, le 


Communica- 


Liaison, la, 38 


— with milk 




tion 




{large cup) 


— au lait, le 


— by sight 


— k vue, la, 


— with milk 


— creme, le 




154 


(small cup) 




Community 


Commune, la^ 


— ice cream 


— Glac6, le 




92, 


— black 


— Froid, le, 


Company ad- 


Juteux, le,, 




125 


jutant 


slg., 184 


Coffee 


Jus le, slg., 


Compas^ 


Boussole, la^ 




184 




13, 108 


Coffee mill 


Moulin k caf 6, 


Complexion 


Teint, le, IIT 




le, 147 


Compress, to 


Comprimer. 


CoU 


Bobine, la 




112 




elec, 98 


Conceal, to 


Cacher, 46, 


Cold 


Froid, 37 




47, 113 


Cold cream 


Pommade, la 


it 


Dissimuler, 61 




88 


Concrete 


B6ton, le, 59 


Collarbone 


Clavicule, la, 


Concussion 


Secousse, la. 




anat., 160 




med., 92 


Collar 


Collier, le 


Condenser 


Condensateur, 


— harness 


Colleron, le 




le, 98 


— hitching 


Collier k at- 


Condition 


Etat, V, m.y 




tache, le, 




y 7 T 

17, 74 




art., 172 


Conductor, 


Chef de train, 


Collect f to 


Eecueillir, 32 


B. B. 


le, 99 


Color hearer 


Porte- dra- 


Cone of spread 


Cone de dis- 




peau le, 28 




persion, le 


Column 


Convoi, le, 41. 


'* '* burst 


Gerbe d' 




46 




^latement. 


Comb 


Peigne, le, 130 




la, art., 110 


Come, to 


Venir 


Confess, to 


Avouer, 116 


* t 


S 'amener. 


Confidence, 


Confiance, la, 




slg., 182 




69 


Comfortable 


Commode, 31, 


Confinement 


Consigue, la^ 




46, 47 


(to bar- 


21 


Comforter 


Passe-mon- 


racks) 




• 


tagne, le. 


Conical 


Cdnique, 43 




14 


Consider, to 


Tenir 


Commander 


Comman- 




compte, 21 




dant, le, 37 


Constitute, to 


Constituer, 39 


Commanding 


Poste de com- 


Construct, to 


Construire, 


station 


mandement. 




41, 101 




le, 68 


Contact 


Contact, le, 


Commissariat 


Intendance, 




elec, 98 




r, f., 48, 


Contagious 


Contagieux, 




94, 139 




med., 80 



■^ 
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CON--CRO 


Convenient 


Commode, 31, 


Country , 


Patrie, la 




46, 47 


n 


Pays, le, 56 


Convent 


Couvent, le, 


Country-house 


Bastide, la, 




167 




top., 167 


Converted car 


Wagon amen- 


Coupling 


Accrochage, 




ag6, le, 38 




1', m., 150 


Convoy 


Convoi, le, 41; 


Coupling rein 


Longe bou- 




46 




clle, la, art. 


Cook 


Cuisinier, le, 


Court-martial 


Justice Mili- 


• 


53 




taire, la, 32 


tt 


Cuistot, le, 


11 


Conseil de 




slg., 183 




Guerre, le. 


Cook, to 


Cuire, 95 




116 


Cooked food 


Plate pr6par6. 


Cover 


Convert, le 


{in tin) 


le, 126 


under — 


k — de, 98 


Cooking 


Cuisson, la, 95 


Cover, to 


Recouvrir, 111 


Copper 


Cuivre, le, 176 


Cow-ham 


Vacherie, la, 


Corner 


Coinsteau, le. 




167 




Big., 183 


a 


Habert, 1 ', m., 


Coronet 


Couronne, la, 




top., 167 




hipp., 170 


Cracker 


Pain bis- 


Corporal 


Caporal, le 




cuits, le, 96 


1 


Caporaux, les, 


Cradle 


Berceau, le. 




pi., 15, 38, 




art., 150 




98 


Cramp 


Tirant, le, 


Corporal (aUo 


Cabot, le, slg.. 




art., 150 


dog) 


183 


Crater 


Entonnoir, 1', 


Correct, ta 


Corriger, 111 


% 


m., fort., 70 


Corrector 


Correcteur, le. 


Cream candy 


Bonbon fon- 




115 




dant, le, 125 


Cossack post 


Poste de sur- 


Crest 


Crete, la. 




veillance, le, 




hipp., 170 




154 


Crossbar of 


Entretoise, 1', 


Cottage 


Barin, le, top.. 


hit 


f., art., 174 




167 


Crosshead 


Traverse, la. 


Cotton 


Coton, le, 66 




art., 150 


— pad 


Tampon de 


Crossing 


Passage, le 




coton, le. 


" 


croisement, 




med., 66 




le 


— sheet 


Drap, le, 82 


grade — 


Passage St 


Cough, to 


Tousser, 90 




niveau, le 


Count on, to 


Compter sur, 


overhead — 


— en dessus, le 


9 


125 


underroad — 


— en dessous, 


Countersign 


Mot de rallie- 




le, top., 100, 




ment, le, 44 




121, 164, 


Country 


Campagne, la 




170 



CBO— DEM 
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Crossroads 
Crown piece 
Crupper 
Cubic capacity 
— measure 

Culvert 

Cup-shaped 
Curb chain 

— hooTc 



Curry comb 
Curve 
Curved 
Customary 



Custom-house 
yfficer 



Cut, to 

— across, to 

Cutting 

Cyclist 
Cylinder 

(t 

Cylinder re- 
enforce 



Carrefour, le, 

40 
Dessus de 

tgte, le, 174 
CroupiSre, la, 

art., 172 
Cubage, le, 

106 
Mesure de 

volume, le, 

177 
Ponceau, le, 

164 
A capelle, art. 
Gourmette, la, 

art., 174 
Esse de gour- 
mette, 1', f., 

art., 174 
Etrille, la, 109 
Courbe, la, 86 
Becourb6, 129 
B^glemen-' 

Qiire, cou- 

tumier, 27 
Douane, la, 

167 
Bouanier, le, 

136 
Couper 
Couper k tra- 

vers, 62, 90 
D6blai, le, 

top., 164 
Cycliste, le, 34 

Cylindre, le, 

148 
Manchon, le, 

art., 152 
Eenfort du 

cylindre, le 

(rifle), 148 



tial of de- 
brouille - un- 
scramble, 
and a few 
similar 
words, hence 
the system 
by which 
you squirm 
out of any- 
thing. 
Daily 

Dairy-farm 

Dam 

Damage will- 
ful 
war — 

— by loss of 

trade 
Dark 
Daughter 
Day 

Day of prison 

Dealer 

Decide, to 
Deflate, to 
Deflection 
Delicatessen 

dealer 
Delivery 



/ medals 



D 



D, System, be- Systdroe D, le, 
ing the ini- slg., 183 



Demand 



Quotidien, 22, 

110 
M^tairie, la, 

167 
Barrage, le, 

top., 164 
Dommage vo- 

lontaire, le 
— par fait de 

guerre 
— ^par manque 

k gagner, 47 
Fonc6, 129 
rille, la, 132 
Jour, le, 15 
Journ6e, la, 

50 
Jour de cran, 

le, slg., 183 
Marchand, le, 

49 
Juger, 117 
D6gonfler 
Derive, la, 115 
Charcutier, le, 

47 
Livraison, la, 

48 

Bemise des 
decorations, 
la, 72 

Demande, la, 
21 
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DEM— DOV 



^ 



Demi-tasse 

Dental corps 

(officer) 

Department 
Depend, to 
Deportment 
Depth 

Deputy 

— mayor 



Description 

Desire, to 
Destroy, to 
Detraining 

Devote, to 

Diagram 

Diarrhoea 

Die, to 
Diet 

Difficult 
Digger 

Dike 

Dilute, to 
Disabled 
Discover, to 

Discovery 

Disinfectant 

(liquid) 
Disk 

Disorderly 
house 



Caf6 noir, le, 

12 
Dentiste mili- 

taire, le, 

139 
Service, le, 32 
D6pendre, 96 
Tenue, la, 50 
Profondeur, 

la, 115 
Adjoint, 1', 

m., 38 
Adjoint au 

maire, 1', 

m., 46 
Signalement, 

le, 118 
Dfeirer, 21 
D^truire, 100 
D^barque- 

ment, le, 38 
Consacrer, 55 
Schema, le, 60 
Diarrh6e, la, 

med., 91 
Mourir, 92 
Begime, le^ 

med., 85 
Difficile 
Piocheur, le, 

60 
Digue, la, 

top., 167 
Couper, 62, 90 
Eclop6, 81 
D6couvrir 68, 

91 
D^couverte, 

la, 104 
Disinfectant, 

le, med., 77 
Fleuron, le, 

art., 174 
Lieu de mau- 

vaise vie, le, 

133 



Distinguish 

oneself, to 
Distribute, to 

It 

Ditch 
District, adj. 

District police 
inspector 

Do, to 

Do one*s job, 
to 

Do quickly, to 

Doctor 

(title) 
a 



Dock 
Don't worry 

{Literally: 
Don't worry 
about the 
girl 's cap, 
push the 
baby car- 
riage) 

boor 

(t 

Dose 
Double pull 

trigger 

{riflle) 

Dough 
Dough boy 
Dove-cot 



Distinguer, se, 

107 
Distribuer, 16, 

37 
R^partir, 95 
Foss6, le, 164 
D^partemen- 

tal, 40 
Commissaire 

de police, le 

116 
Faire, 20, 33 
S'appuyer un 

boulot, slg., 

182 
Se d^grouil- 

ler, slg., 183 
Major, le, 73 

MSdecin, le, 
51 

Gare, la 

Port, le 

T'en fais pas, 
slg., 184 

T'occupe pas 
du chapeau 
de la petite, 
pousse la 
voiture, slg., 
185 

Lourde, la 

slg., 184 
Porte, la, 51 
Potion, la, 91 
Detente k 

double bos- 

sette, la 

rifle, 148 
Braise, la, 

slg., 182 
Biffin, le, slg., 

182 
Golombier, le, 

top., 167 



\ J 



I 



DOW— ENG 
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Down there 
Dozen 

Dragoon 

Brain 



Drain pit 

Draughts 

Drawing 
Drawers 

Dnft, to 
Drill 

D-ring 

Drinky to 
Drinking 
water 
Drive off, to 
Driver 

ti 

Drop 
Drum 

Dry 
Duplicate 

Duty 



"Each 
Earth 

Earth "bag 



Ld,-bas, 40, 45 
Douzaine, la, 

55 
Dragon, le, 46, 

47 
Ecoulement 

(de 1' eau) 

1', m., top., 

59 
Paisard, le, 

59 
Dames, les 

Dessin, le, 116 
Calegons, les, 
. 17 

D6river, 104 
Exercice, 1', 

m., 21 
D6, le, art., 

174 
Boire, 125 
Eau potable, 

r, f., 43 
Chasser, 108 
Conducteur, 

le, 134 
Tringlot, le, 

slg., 185 
Goutte, la, 85 
Tambour, le, 

57 
Sec-sSche, 22 
Bechange, le, 

174 
Devoir, le, 101 



E 



Chaque, 38, 46 
Terre, la, 40, 

60 
Sac k terre, le, 

fort., 61 



Earth pin 

^—worker 
Easy-chair 

Eat, to 
it i« 

tt it 

Efficiency 
It 

Eight 

Eighteen 

Ejector 

Electro-mag- 
net 

Elbow 
— rest 

Elsewhere 
Embankment 

Employment 
End 
End, free 

— terminal 

Engine, B. B. 

Engineer, 
B, B, 



Piquet de 

terre, le, 

elec, 99 
Terrassier, le,. 

100 
Fauteuil, le, 

56 
Manger, 23, 

89 
Bouffer, slg., 

182 
Casser la 

croiite, slg., 

183 
Efficacit6, r, 

f., 67 
Valeur, la, 111 
Oeuf, 1', m., 

19 
Huit, 38 
Dix-huit, 39 
Ejecteur, 1', 

m., art., 68^ 
Electro-ai- 

mant, V, f., 

98 
Coude, le, 160» 
Gradin appui- 

coude, le, 59 
Ailleurs, 52 
Bemblai. le, 

top., 164 
Emploi, 1 % m., 

55 
Extr^mit6, 1', 

m., 43 
Chef initial 

(bandage), 

le 
— ^terminal, le, 

med., 77 
Locomotive, 

la, 35 
M^canicien, 

le, 99, 136 



242 



ENG— FAC 




Engineer 


G6iiie, le, 139 


Exchange 


Echange, 1', 


corps 






m., 75 


Enjoy, to 


Jouir, 97 


Expect, to 


Attendre, 104 


Enter, to 


Entrer 


Expectora- 


Crachat, le. 


Enterprising 


Entrepenant, 


tion 


med., 90 




132 


Expeditionary 


Corps expedi- 


Entraining 


Embarque- 


corps 


tionnaire, 




ment, 1', m. 




le, 25 


— platform 


Quai d' em- 


Expense 


D^pense, la. 




barque- 




94 




menty le. 


Experience, to 


Eprouver, 110 




37 


Explanation 


Explication, 


Entrance 


Entree, V, f., 




1 ', f ., 118 




43,46 


Explosive 


D6tonant, le, 


Entrust, to 


Confier, 97 




101 


Epoch 


Epoque, V, f., 


Extension 


Assouplisse- 




91 


motions 


ment, V, m. 


Equally 


Egalement, 


Extension 


Ballonge, la. 




21 


piece 


art., 150 


Equip, to 


Equiper, 27 




m., 55 


Equipment 


Equipage, V, 


Extract, to 


Extraire, 87 




m., 98 


Eye 


Oeil, 1', m., 


Equivocal 


Louche, 133 




(yeux, pL), 


Error 


Ecart, V, m., 




90 




115 


— brow 


Sourcil, le, 


Especially 


Surtout, 89 




160 


Establish, to 
— relations, to 


Etablir 
Nouer des 


—lid 


Paupier6, la, 
91 




intelli- 


Eye-hole 


Oeilleton, 1', 




gences, 31, 




m., 152 


Establishment 


43, 101 
Etablisse- 


Eye hospital 


Centre Oph- 
thalmolo- 




ment, 1', m., 
31 
Gare d 'evac- 




gique, le, 


Evacuation 




74, 159 


station 


uation, la. 




F 




79 


Fabricate, to 


Fabriquer, 95 


Evening 


Soir, le, 20, 


Face 


Visage, le. 




37 




117, 126 


Eventually 


Eventuelle- 


<i 


Face, la, 




ment, 32 


(( 


Trogne, la. 


Except 


Sauf , 74 




slg., 186 


Exit 


Issue, 1', m., 


" (of 


Tranche, la. 




51 


muzzle) 


art., 150 


< ( 


Sortie, la, 36 


Factory 


Usine, T, f., 


^xpel, to 


Ezpulser, 117 




132 



FAI— FIN 

Fail to keep 
an appoint- 
ment, to 

Fairy tale 



Fahed news 

False 

Familiar with, 

to he 

Family 

Farm 
n 

a 
tt 



Farmer 



Fascine hand 
Fatigue cap 

it 

Fatigue squad 
^-water squad 

Fear, to 
Feed plate 

Feel, to 
Feel lazy, to 

Felly 

Ferry 

Fetlock 



Poser Qn 
lapin, 8lg.| 
184 

Bourrage de 
crdne, le, 

slgv 1^2 
Canard) le, 

Big., 183 
FaiUy fausse, 

62 
Etre au cou- 

rant 
FamiUe, la, 56 
Fenne, la, 167 
Borde, le, 167 
Cense, la, 167 
Mas, le, top., 

167 
Paysan, le, 40, 

fermier, le, 

132 
Hart, le, art., 

59 
Bonnet de 

police, le, 

16 
Calot, le, slg., 

183 
Corv6e, la, 61 
Corv6e d'eau, 

la, 45 
Craindre, 90 
Augety 1', m. 

(rifle), 148 
Tater, 89 
Avoir le poil, 

slg., 185 
Jante, la, art., 

150 
Bac, le, top., 

164 
Boulet, le, 

hipp., 170 



Fever, typhoid 
— scarlet 

Fihula 

Field 
it 

it 

n 

Field hattery 

— hoots 

— fortification 



— glasses 
— hospital 
— supplies 

—oven 

— train 

Fifteen 
Fifth 
Fifty 
Fill up, to 

Fillet 

Finally 
Financial 
Find yourself 

in a raw 

deal, to 
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Fiftvre typ- 

hoi'de, la 

Fifevre scarla- 

tine, la, 

med., 90 

P6ron6, le 

anat., 160 
Champ, le, 40 
Terre, la, 40 

60 
Terrain, le, 

44, 55 
Pr6, le, 162 
Batterie mon- 
t6e, la, 112 
Brodequins, 

les, m., 16 
Fortification 
de cam- 
pagne, la, 
100 
Jumelle, la, 

14 
Ambulance, 

l',f., 73 
Vivres de re- 
serve, les, 
32 
Four de cam- 
pagne, le, 
96 
Train de com- 
bat, le, 37 
Quinze 

Cinquidme, 31 
Cinquante, 52 
Se caler le 
ventre, slg., 
183 
Ceinture, la, 

art., 150 

Enfin, 33 

Financier, 97 

La trouver 

saumatre, 

slg., 186 
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FIN— FLY 



Find, to 

Fine man (ap- 
plied espe- 
cially to an 
aviator) 

Finger 
first — 

middle — 
ring — 

little — 

Finger print 



Fir-woods 

Fire 
ti 

Fire, aiming 

armor-pierc- 
ing — 

destruc- 
tive — 

effective — 



high angle — 
mowing — 

percussion — 
rafale — 

register- 
ing- 
screen-^ 



^ 



\ __ 



Trouver, 49 
As, P, m., 
s\g,, 182 



Doigt, le 

Index, 1', m. 

Medius, le 

Annulaire, 1% 
m. 

Auriculaire, 
1', m., 168 

Empreinte 
digitale, 1', 
f., 116 

Sapini^re, la, 
167 

Feu, le, 59 

Tir, le, 67 

Tir de point- 
age, le, 113 

Tir de rup- 
ture, le, 
art. 111 

Tir de de- 
struction, 
le, 113 

Tir d'effi- 
cacitS, le, 
115 

Tir indirect, 
le. 111 

Tir de fau- 
chage, le, 
115 

Tir percutant, 
le, 112 

Tir par 
rafale, le, 
115 

Tir de r6g- 
lage, le, 
115 
Tir de bar- 
rage, le, 68, 
113 



Fire, search- 
ing 
sweeping — 



Fire, to 
Fireman 

Firing ground 
— parapet 



First 



First-aid 
bandage 

—Jcit 



— packet 

— station 
Fish-pond 
Flag 

FlanJc guard 
Flanking 
Flannel hand 

— undershirt 

Flat 
Flesh 
Flight 

Fly above, to 
Flying down 
to the sea 



Tir fouillant, 

le, 115 
Tir de bar- 
rage, le, 68, 

113 
Faire feu, 45 
Chauffeur, le, 

99 
Champ de tir, 

le, 64 
Banquette de 

tir, la, fort., 

62 
Premiere, 20 
Premi^rement, 

64 
Pansement in- 

dividuel, le, 

72 
Pharmacie de 

poche, la, 

131 

Paquet de 

pansement, 

le, 17 
Poste de se- 

cours, le, 72 
Vivier, le, 

top., 167 
Brapeau, le, 

50 
Flanc-garde, 

la 
Flanquement, 

le 

Ceinture de 
flanelle, la 
17 
Gilet de fla- 
nelle, le, 17 
Platte, 37 
Chair, la, 87 
Vol, le, 106 
Survoler, 105 
Ammerrissage, 
r, m. 104 



FLY— FUN 
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Flying squad- 
ron 

Fodder 
green — 

Fog horn 

Following 

Food 

— supply 



Fool 



Foot 



Forage 
Forbid, to 
Force 

Forced march 

* 

Forceps 
Ford 

Fore-arm 

Forehead 

Foreigner 

Foreign legion 

Forest 
Forger 



Forgery 



Echelon vo- 

aviat., 107 
Fourrage, le 
— ^vert, le, 47, 

95 
Sirdne, la, 36 
Adjoint, 38 
Vivres les, 

32 
Bavitaille- 

ment, le, 

115 

Subsistance, 

la, 94 
Louftingue, le 
Maboule, le, 

slg., 185 
Pied, le, 160 
Pied, le (30 

centimeters, 

5), 177 
Fourrage, le, 

95 
Interdire, 43, 

49 
Puissance, la, 

59 
Marche for- 

c^e, la, 39 
Pince, la, 100 
Gu^, le, 35, 

164 
Avant-bras, 

l\ m., hipp., 

170 
Front, le, 117, 

160 
Etranger, 1', 

m., 125 
Legion ^tran- 

gdre, la, 136 
Foret, la, 162 
Faussaire, le, 

117 
Faux, 62 



Forget, to 
Fork 



t( 



Form part, to 
Fortify, to 
Forty 

Foundry 

Four 
Furnish, to 

Fracture 

compound — 

open 

wound — 
—to 
Frame 

Franc 

Free 

Free from, to 

Freeze onto, 

to 
Freeze, to 
French cap 
— square pack 



— vichy 
Fresh 

Friday 
Friend 
Front sight 

Front 
Frozen meat 

Fuel 

Fund 



OubUer, 17, 23 
Fourche, la, 

art., 152 
Fourchette, la, 

16 
Faire part, 26 
Fortifier, 162 
Quarante, 38, 

52 
Fonderie la, 

167 
Quatre, 21, 62 
Fournir, 39, 

47 
Fracture, la 
— double, la 
— ouverte, la, 

med., 77 
Fracturer, 82 
Fuselage, le, 

aviat., 107 
Franc, le 

($0.20), 176 
Libre, 50 
Degager, 39, 

64 
D^goter, slg., 

183 
Congeler, 95 
Kepi, le, 16 
As de carreau, 

1', m., slg., 

182 
VicBy, 126 
Frais, f raiche, 

23 
Vendredi, 15 
Ami, 1 ', m., 58 
Guidon, le 

(rifle), 148 
Avant, 61 
Frigo, le, slg., 

183 
Combustible, 

le, 47 
Fond, le, 96 
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Funeral Poti- 
or* 

Furlough 



1 1 

Furnish, to 

Furrow 
Fuse 

tt 

it 

— punch 
— striker 
Fuselage 
Fussy, to he 



■^ 



Goal 
Ground, to 

Gabion 
Gain, to 
Gallery 
Gallery seat 



Gallop 

full-- 

Game 
it 

Gang 
Gangway 

-(for ^ 
trenches) 



Honneur fun^ 
bre, 1', m., 
71 

Titre de per- 
mission, le, 
127 

Perm*, slg, 
185 

Fournir, 39, 
47 

Sillon, le, 59 

Fus6e, la, art., 
150 

M^he, la 

Fusible, le, 98 

D^bouchoir, 
le, 112 

Bugueux, le, 
66 

Fuselage, le, 
107 

Faire des 
magnes, 
slg., 184 



a 



But, le, 59 
Mettre k terre, 

elec, 98 
Gabion, le, 61 
Oagner, 40 
Sape, la, 101 
Fauteuil de 

galerie, le, 

56 
Galop, le 
Grand—, 105 
Gibier, le, 19 
Jeu, le, 56 
Atelier, 1 *, m. 

60 
Passerelle, la, 

35 
Passerelle de 

franchisse- 

ment, la, 59 



Garden 
Gas guard 

Gas bomb 

— clouds - 

— nMsk 

Gaseous 
Gasoline 



Gate 

tt 
Gate man 

Gauge 

standard — 
(B. B,) 
narrow — 

General staff 

Genitourinary 
hospital 



Gentlemen 
Geography 

German 
— shell 

German 
soldier 

Get, to 

Get a punish- 
ment, or a 
wound, to 



FUN— GET 

Jardin, le, 162 
Masque tam- 
pon, le 

(rifle), 148 
Bombe asphy- 

xiante, la, 

65 
Nuage de gaz, 

le, 66 
Masque k gaz, 

le, 65 
Gazeuse, 83 
Essence (pour 

automobile) , 

P f 47 

1 , A., "XI , 

107 
Barri^re, la, 

167 
Porte, la, 167 
Garde-bar- 
ridre, le 
Jauge, la, 150 
Voie normale, 

la 
— 6troite, la, 

164 
Etat-major, 
1 ', m., 67 
Centre Ui*olo- 
gique, le, 
med., 74, 
159 
Messieurs, 20 
G^graphie, 

la, 57 
Allemand, 104 
Marmite, la 
(coll.), 74 
Boche, le, slg., 

182 
Toucher, 16 
Ecoper, slg., 
183 



\ 



GET— GUN 
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Get hauled 
over the 
coals, to 

Getting one's 
goat 

Girth 



it 

Give, to 
Give one's 
word, to 
Given name 

Give the pass- 
word! 
Glass 
Glass-works 

• 

Go away, to 



God 

Gold 

Good 

Good and 
plenty {in 
particular 
eatables) 

Good conduct 

Go on a bust, 
to 

Go through, to 
Go to, to 

Co to bed, to 

Go up, to 
Good wine, 

corked 
Grading 



Prendre pour 

son rhume, 

8lg., 185 
Barber, slg., 

182 
Passage des 

sangleS; le, 

hipp.,17a 
Sangle, la, 

art., 174 
Donner, 38, 39 
Donner sa 

parole, 116 
Pr^nom, le, 

117 
Avance k 

I'ordre! 45 
Verre, le,*50 
Verrerie, la, 

top., 167 
Mettre les 

batons, e\g,f 

182 
Dieu, 132 
Or, r, m., 86 
Bon, bonne, 

41 
Maousse, slg., 

184 



Bonne tenue, 

la, 41 
Faire la 

bombe, slg., 

182 
Traverser, 85 
Hendre k, se, 

38 
Se pagnoter, 

slg., 185 
Monter, 60 
Du bouch6, 

slg., 182 
Hi^rarchie, la, 

99 



Graduation 

(of sight) 
Gram 



Grass 
Graze, to 
Great-coat 
Chrenade 

rifle — 

hand — 

Grocery 

Groin 

Grooming 

Groove 

Ground 
It 

Guard, on rifle 

Guard, for 

trigger 
It 

Guard room 

Advance 
guard 
Guilty 

Gum drop 

(hin 

it 
tt 

Gun bank 



Trait, le, art., 

150 
Gramme, le, 

(15.43 Troy 

grains), 177 
Gazon, le, 63 
Erafler, 73 
Capote, la, 21 
Grenade, la 
— k fusil, la 
— k main, la, 

65 
Epicerie, 1', 

f ., 47 
Aine, 1', f., 

anat., 160 
Pansage, le, 

109 
LogemeDt, le 

(rifle), 148 
Terrain, le, 

44,45 
Terre, la, 40, 

60 
Masque-tam- 
pon, le, 148 
Sous-garde, la 

Pontet, le, 

art., 148 
Salle de 

police, lay26 
Avant garde, 

la, 39 
Coupable, le, 

116 
Boule de 

gomme, la, 

125 
Fusil, le, 16, 

73 
Pidce, la, 112 
Canon, le, 110 
Epaulement, 

1', m., art., 

61 
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GUN— HEE 



<jrun layer 

Oun shield 

Ounner ob- 
server 



Hair 
Sail 

Halt 
Ham 
Hamlet 

Hammer 

Hand 
— axe 

— shears 



Handle 

Handkercheif 

Handle, 

operating 
Handling 

Uandwheel, 
elevating 

^^traversing 



Harbor 
Herd tack 



Harness 



'\ 



Pointeur, le, 

art. 
Bouclier, le, 

art, 150 
Canonnier ob- 

servateur, 

le, 136 



Cheveu, le 
Salle, la, 46, 

49, 82, 92 
Halte, la, 39 
Jambon, le, 23 
Hameau, le, 

top., 167 

Marteau, le 

152 
Main, la, 89 
Hache k main, 

la, 147 
Cisailles k 

main les, 

147 

Poign^e, la, 
art., 150 

Mouchoir, le, 
17 

Levier, le, 
art., 150 

Maniement, le, 
96 

Volant de 
pointage en 
hauteur, le 

Volant de 
pointage en 
direction, le, 
art., 152 

Port, le, 167 

Biscuit de 
reserve, le, 
96 

Harnache- 
ment, le, 94 



Harness, 
collar 
— maker 

Haunch 

Have, to 

Have an un- 
derstanding, 
to 

Have nerve, . 
to 

Haversack 

Hay 
bundles of — 
com- 
pressed — 

He 

Head 

Head 
Headache 

Head covering 

for rest 
Headquarters 



Head-surgeon 
Headstall 

Hear^ to 
Heart 
Hearth 
Heat, to 
Heath 

it 



Heating 

Heavy 
Hedge 
Heel 



Colleron, le, 
art., 172 

Bourrelier, le, 
26 

Hanche, la, 
hipp., 170 

Avoir, 17 

Avoir des in- 
telligences, 
17 

Avoir du cran, 
Big., 183 

Musette, la, 
16 

Foin, le 

— en bottes 

— ^press6, 53 

Lui, II, 32 
Caboche, la, 

slg., 182 
Tgte, la, 39 
Mai a la t§te, 

89 
Coiffure de 

repos, la, 16 
Quartier 

06n6ral, le, 

27, 31, 68 

Medecin-chef, 

le, 79 
Tetidre, la, 

art., 174 
Entendre, 56 
Coeur, le, 89 
Foyer, le, 56 
Chauffer, 82 
Bruydre, la, 

162 

Lande, la, 

top., 167 
Chauffage, le, 

95 
Lourd, 41, 101 
Haie, la, 162 
Talon, le, 160 
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Heel 

Height 

it 

He %8 a slich 
guy 

He w some 

boy 
Heliography 



Helmet 
Hemorrhage 

internal — 

Here 

High 
Highway 
State — 

Depart- 
mental — 
Emhanlced- 

Himself 
Hitching col- 
lar 

HocTc 

Hoist 
Hoisting 
apparatus 

Hoie 
Holsters 

Holy com- 
munion 

Holy Scrip- 
tures 



Sabot, le, 

hipp., 170 
Hauteur, la, 

108 
Taille, la, 117 
G 'est un gas k 

la manque, 

slg., 184 
G 'est un lapin, 

slg., 184 
Transmission 

optique, la, 

99 
Gasque, le, 16 
Htoorragie, 

I'.f. 

— interne, 

med., 77 
Ici, 46 
Void, 32 
Elev6 
Boute, la 
— nationale, 

la 
— d^partemen- 

tale, la 
— encaisse^, 

la, 166 
Lui-meme, 32 
GoUier d 'at- 
tache, le, 

art., 172 
Jarret, le, 

hipp., 170 
Treuil, le, 106 
Appareil de 

levage, 1', 

m., 101 
Trou, le, 61 
Fontes, les, 

art., 104 
G^ne, la, 54 

Ecriture 
Sainte, 1', 
f ., 54 



Home port 

Hoof 

Hook 

Horse, near 
Horse car- 
riage 
Horseshoe 

Horse-shoer 

Horseshoe 

nail 
Hospital 

fi 

Hospital card 

— train 
Hospital pan 

Hospital for 

nervous 

cases 
Hot ■ 
Hot water-hag 



Hourly 
— halt 

Housewife 



House 



a 



Port d 'at- 
tache, le, 

106 
Pied, le, hipp., 

170 
Grochet, le, 

150 
Porteur, le 
La bagnole, 

slg., 182 
Per k cheval, 

le, 104 
Mar^chal-fer- 

rant, le, 109 
Glou k ferrer, 

le, 164 
Hdpital, 1', 

m., 38, 43, 

89 
Infirmerie, 

1', f. 

Hospice, 1', 

m. 
Billet d'hopi- 

tal, le, 71, 

81 
Train sani- 

taire, le, 79 
Mandoline, 

slg., 184 
Gentre neu- 

rologique, 

le, 74, 159 
Ghaud, 38 
Boule d'eau 

chaude, la, 

38 
Horaire, 35 
Halte horaire, 

la, 39 
Trousse de 

couture, la, 

14 
Maison, la, 

top., 167 
Ker, le, 167 
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KOW— INF 



How 
However 



ti 



How many 
Humerus 



Comment, 40 
Cependant, 41, 

52 
D'ailleurs, 52 
Combien, 32 
Humerus, 1', 
m., anat., 
160 
Hundred Cent, 62 

Hunt down, to Eechercher, 

108 
Hurdle Claie, la, 

Hurry up, to Se grouiller, 

slg., 184 

Le costaud, 
slg., 183 

Baraque, la, 
167 

Cabane, la, 
top., 167 

Guitoune, la, 
slg., 184 

Seringue hy- 
podermique, 
med., 78 



Husky hrute 
Hut 



(t 



it 



Hypodermic 
syringe 



Ice Glace, la, 126 

— cream Cr6me glac^, 

la, 125 
Boisson — , la, 
52 

Reconnaitre, 
45 
Identification Plaque d *iden- 



— drink 
Identify, to 



tag 
I don*t care 

7/ not 
Immediately 

It 



>s 



tit6, la, 76 
Je m'en fiche 
Je m'en fous, 

slg., 183 
Sinon 
Immediate- 

ment 
De suite^ 39 



Improvement 

In 

In full uni- 
form 

In plain 
clothes 

In order 

In the act 

Inch 

Include, to 

Inconvenient 
Increase, to 

Indicate, to 
<< 

Indemnity, 
lodging 

horse — 

Individual 
hook 

In double 
quick time 

Infantry, 
colonial 
(marines) 

Inflame, to 
Inflate, to 
Inform, to 

Information 



Ana^lioration, 

r, f., 100 
Dans 

En grande 
tenue, 13 
En civil, 13 

En rdgle, 120 
En flagrant 

d^lit, 13 
=2 centime- 
ters 5, 177 
Comport er, 

110 
G6nant, 69 
Augmenter, 

62 
Indiquer, 48, 

146 
Porter, 
Signaler, 43, 

49 
Indemnity de 

logement, 

1', f. 

— de monture, 

1', f., 47 
Livret indi- 

viduel, le, 

17 
Badiner, slg., 

185 
Infanterie, 

coloniale, P, 

f., 136 

Enflammer, 91 
Gonfler, 105 
Pr^venir, 26, 

36, 51 
Information, 
r, f., 119 
renseigne- 
ment, le, 67, 
92 
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Information 
bureau 



Bureau de 

renseigne- 

ments, le, 

116 
D^lateur, le 

(mouton), 

116 
Piqare, la, 84 
Auberge, 1', 

f ., 40 
Cabaret, le, 

167 
Ali6n6, 1', m., 

92 
Tenir It 
Visiter 
Passer une 

revue, 15 
Intaller, s', 

33,43 
Incessament, 

66 
Insolateur, 1', 

m., elec, 98 
Interprdte, 1', 

m., 136 

Betranche- 
ment, le, 
162, 167 
Invalid home, Reformer 

to 
Iron Per, le, 100 

Irrigate, to Irriguer, 85 
Issue, to Distribuer, 16, 

37 
It's all right C'est p6p6re, 

slg., 185 
Ca gaze, slg., 
184 



Informer 

Injection 
Inn 

n 

Insane 

Insist on, to 
Inspect, to 

Install one- 
self, to 
Instantly 

Insulator 

Interpreter 

Intrench- 
ment 



(t it 



ti 



Jacket 
Jam in tin 



Manchon, le, 
. art., 152 
Confiture en 
boite, la 



Jamming 
Jaw 
Jaw hone 



Enrayage, P, 
m., art., 68- 

Ganache, la, 
hipp., 170 

Os maxillaire, 

r, m. 

— sup^rieur 
— inf^rieure, 
anat., 160 
Jaunisse, la, 
med., 90 
Jewish temple Synagogue, la,. 

57 
Job, also meal Boulot, le, 

slg., 182 



— upper 
— lower 

Jaundice 



Joint, stifle 
lower — 

Jolt 

Just in time 
(at the 
eleventh 
hour) 



Grasset, le, 

170 
Jambe, la, 

hipp., 170 
Cahot, le, 82 
Moins cinq, 

slg. 



Keep, to 

it 

Kerosene oil 



Kettle {cop- 
per) 
Key 



tt 



KicTc, to 
it 



Kicking strap 
Kid 



Tenir, 117 
Garder, 119 
P^trole, le 

(pour 

6clairage), 

48 

Marmite, la, 

53 
Clavette, la, 

art., 152 
C16, la 
8e rebiflfer 
BouspMer, 

slg., 185 

Plate-longe, 
la, art., 172" 

Gosse, le, slg.,. 
184 
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KID— LEN 



N 



Kidney 
.Kilo 

Kilometer, 
(3JS80^ 
.feet) 
Kind 

Kit 

n 

Kit inspection 
.Kitchen 

.Kite 

Knife 
Knife 

Knee 
.Know, to 

Laboratory 

Laborer 

Laclc, to 

Lake 
Landing 

— field 

'Lanyard 

Lard 

Large 
Lashing 



Beiiiy le, anat., 

160 
Kilogramme, 

le (2 pds. 

20), 177 
KilomMre, le, 

177 

Genre, le, 90 

Paquetage, le 

Petit Equip- 
ment, le, 14 

Revue de de- 
tail, la, 15 

Cuisine, la, 15, 
43 

Cuistanee, la, 
slg., 183 

Ceri-volant, 
le, 104 

Couteau, le, 16 

Bigolo, le, slg., 
185 

Genou, le, 86 

Savoir, 92 



Laboratoire, 

le, 92 
Travailleur, 

le, 100 
Manquer, 21, 

27 
Lac, le, 167 
Atterrissage, 

r, m., 106 
Terrain d 'at- 
terrissage, 

le, 106 
Tire-feu, le 

art., 152 
Saindoux, le, 

95 
Gro8,grosse,39 
^marrage, 1 ', 

m., 38 



Last, to 

Last 

Latch 

Later 
Lateral 
groove 



Latrine 
t< 

Lay down, to 
Lay out, to 

Lead, to 
Leader 
League (2^ 

miles) 
Leaping 

Leaf 

Learn, to 
Leather loop 

Leave, to 
ti 

<< 

<< 

Leave of ab- 
sence 

Left out, to 
be 

(usually in 
the distribu- 
tion of 
food) 

Leg 
It 



Lend, to 



Durer, 68 
Dernier, 89 

Loquet, le, 

152 
Plus tard, 14 
Evidement 

lateral, V, 

m. (rifle), 

148 
Feuill6, la 
Latrine, la, 

43 
Goguenot, le 

slg., 184 
D6poser, 50 
Jalonner, 60, 

106 
Conduire, 133 
Chef, le, 20 
Lieue, la, 177 

(4 kilom.) 
Franchisse- 

ment, le, 63 
Feuille, la, 63, 

90 
Apprendre, 57 
Chape, la, art., 

174 
Quitter, 119 
Partir, 15 
Laisser, 55 
Sortir, 51 
Titre de per- 
mission, le, 

127 
Etre chocolat, 

slg., 183 



Jambe, la, 72 
Gambette, la, 

slg., 104 
PrSter, 53 



\ 



LEN— LUN 
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Lens 

Leper hospi- 
tal 
Letter 

Level 
Lever 
control — 



Licorice 

Lie down, to 

Lieutenant 
General 
Life 
Lift, to 
Light 
Light 

Light f to 
Lighthouse 

Lighting 

Lightly 

Lightning 
arrester, 
protector 

Like, to 

Line 

Line of com- 
fwunication 
vf encamp- 
ment 
>/ sentry 
squads 

Line, to 
Lip 



Lentille, IXy 

98 
Maladrerie, 

la, top., ler 

Babillarde, la 
Bavarde, la, 

8lg., 183 
Niveau, le 
Xievier, le, 150. 
Levicr de com- 

mande, le, 

105 
B^glisse, le, 

126 
Coucher, se, 

74 
G^n^ral de Di- 
vision, le, 30 
Vie, la, 58 
Soulever, 101 
Clair, 125 
Lumidre, la, 

70 
AUumer, 70 
Phare, le, 

top., 167 
Eelairage, 1', 

m., 101 
L^gdrement, 

21 
Parafoudre, 

le, elec, 98 

Aimer, 57 
Ligne, la, 60, 

68, 102 
Eayon, le, 128 
Etape, 1', f., 

136 
Front de ban- 

di^re, le, 42 
Ligne de sen- 

tinelles, la, 

154 
Border, 40 
LSvre, la 



listening, 
post' 

Liter (1.06 

quart) 

Little 

Live, to- 
il 

Liver 
Load 

Loader 

Locality 
Location^ 

Lock 

Lodge, to' 
Lodgings 

Log 
Loin 

Look, to 
Look for, Ik)- 
Loot, to 
Looter 

Lord's Trayer 

Lorry 

Lose, to 
Loss of cur- 
rent 
Loud talker 

Lubricating 

oil 
Luggage,, 

Lunch 
Lung 



Taste 

d'^^onte, le;. 

fort., 44 
Litre, le, 177 

Peu 
Vivre 

Habiter, 92' 
Foie, le, 160' 
Charge, la, 

174 
Chargeur, le,. 

112 
Iiieu, le, 32' 
Emplacement, 

r, m.,33,43. 

Ecluse, 1', f^. 

top., 167 
Loger, 52 
Logement, le, 

49 
Bondin le, 59 
Beins, les, m.,. 

hipp. 
Begarder, 91 
Chercher 
Marauder 
Maraudeur, 1(9,. 

117 
Pr^re dominir- 

cale, la 
Pourgon, le, 

104 
Perdrej, 84 
Perditions, les,. 

f ., elec, 98 
Gueulard, le. 

Big., 184 
Huile de grais^- 

sage, r, f. 
Charge, la, 

174 
Bepas, le, 23*- 
Piramon,. le, 

160' 
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MAC— MEA 



M 



Machine gun 

— water jacJcet 

— tripod 
— jamming 

— ejector 

— recoil 

Machine gun 

man 
Made the 

goat, to be 
Magazine 
Mail 

Mail box 

Mail sergeant 



Main pari 
Maintain, to 
Major 



it 

Make, to 

MaJce a mis- 
take in some 
work, ta 

Make up 



Mallet 
Man 



Atan without 
worry 



Mitrailleuse) 

•la 
Chemise k 

eau, la 
Chevalet, le 
Enrajage, 1', 

m. 
Ejecteur, 1', 

m. 
Becul, le, art., 

68 
Mitrailleur, 

le, 136 
Etre yis6, slg., 

186 
Bevue, la, 56 
Courrier, le 
Poste, la, 31 
Boite k let t res, 

la, 121 
Sergeant 

vague — 

mestre, le, 

52 
Gros, le, 39 
Maintenir, 73 
Chef de 

batailloD, 

le, 26 
Commandant, 

le, 37 
Faire, 20, 33 
Louper, slg., 

184 

Maquillage, le 
(camou- 
flage), 117 

Maillet, le, 42 

Homme, 1', 
m., 16, 61, 
110 

Peinard, slg., 
185 



Many 
Map 

— holder 

Marine, a 

Mark 
Mark, to 

tt 

it 

Market 
— town 

Marksman 

Marmalade 
tin 

Marsh 

Mask, to 

Mass 

Massage 

Masseur 

Match 
It 

Materials 

Mattress 

Mayor 

Meal, 
Means 

Measles 

Meat 



Beaucoup, 67 
Carte la, 56, 

57 
Porte-cartes, 

le, 14, 108 
Marsouin, le, 

slg., 184 
Signe, le, 117 
.Marquer, 43, 

51 
Jalonner, 60, 

106 
• B6perer, 64 
March6, le, 48 
Bourg, le, 

top., 162 
Tireur, le, 62 
in Marmelade en 

boite, la 
Marais, le, 

167 
Masquer, 64 
Messe, la, 57 
Massage,, le, 

med., 88 
Masseur, le, 

med., 88 
Allumette, 1', 

f., 96 
Flambante, 

la, slg., 183 
Materiel, le, 

32 
Matelat, le, 

50 
Mai re, le, 45, 

50 
Bepas, le, 23 
Moyen, le, 59, 

95 
Bougeole, la, 

med., 90 
La bidoche, 

slg., 182 



MEA— MIS 
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Meat 

— , frozen 

— , canned 

Measure of 
capacity 

— length 



Mechanician 

Medicine 
check 

Medium 
Meerschaum 

pipe 
Mend, to 

Men higher 
up, the 

Mention in 
orders 

Merchandise 

Mess 
— hoard 



— howl 



— man 



Messenger 

Meter (1 yard 
foot S S/5 
inch) 

Middle hand 



Viande, la 
— congel^ 
— coDserv6e, 

22 
Mesure de 

capacity, la, 

177 
Mesure de 

longueur, 

la, 177 
M^aDicien, 

le, 136 
Bod de m6di- 

camenty le, 

92 
Moyen, 117 
Pipe d'6cume, 

la, 129 
Bacommoder, 

55 
B6parer 
Les huiles, 

slg., 183 
Citation k 

I'ordre, la 
Marchandise, 

la, 52 
Ordinaire, 1', 

m., 28 
Commission 

d. 'ordinaire, 

la, 28 
Qamelle de 

campement, 

la, 147 
Homme d 'or- 
dinaire, 1', 

m., 28 
Convoyeur, le, 

94 
MStre, le, 177 



Grenadidre, 
la (rifle), 
148 



Middle hand 
swivel 



Midnight 
Mile (1.609 

kilometers) 
Milk 

Military aero- 
plane 

— hook 



— cap 

— CommiS' 

sioner of 

depot 
— district 



— frank 



Mill 

Milled hutton 



Millimeter 

(0.0S9S 

inch) 
Mine center. 



Miner 

Mind 

Mirror 
Misbehave, to 

Misjudge, to 



Battant de 
grenadidre, 
le (rifle), 
148 

Minuit, le, 48 
Mille, le, 177 

Lait, le, 85, 
90 

Avion, 1', m., 
46, 47, 107, 
113 

Li V ret in- 
dividuel, le, 
17, 91 

K6pi, le, 16 

Commissaire 
militalre de 
gare, le, 99 

Circonscrip- 
tion mili- 
talre, la, 76 

Franchise 
Militaire, 
la, 97 

Moulin, le, 167 

Bouton 
quadrilI6, 
le (rifle), 
148 

Millimetre, 
le, 177 

Fourneau de 

mine, le, 

fort., 101 
Mineur, le, 

100 
Esprit, 1', m., 

110, 132 
Miroir, le, 98 
Se conduire 

mal, 133 
Se tromper, 

131 
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MIS— NEC 






Miss, to 

Missing 

MistaJce for, 

to 
Model on, to 

Monday 

Month 

Money 

tt 

— levy 

Moreover 

Morning 
ti 

Moroccan 
spahi 

Motorcyclist 

Mountain 

Mouth 

Mouth hospi- 
tal 

— piece of hit 

Movement 

Movable 
^holt 



Manquer, 21, 

27 
Manquanty 20, 

71 
Confondre, 

105 
Assimiler k, 

d3 
Lundi, 15 
Mois, le, 119 
Poignon, le, 

slg., 185 
Argent, 1', f., 

96 
Contribution 

en argent. 

la, 47 
D 'aiUeurs, 

43, 62 
Matin, le, 23, 

26 
Matinee, la, 

55 
Spahi 

(Maroc), 

136 
Motocycliste, 

le, 31 
Mont, le, 167 
Montagne, la, 

162 

Bouche, la, 

152 
Centre Stoma- 

tologique, 

le, 74, 159 
Embouchure, 

1', f., art., 

174 
Mouvement, 

le, 33 
Mobile, 51 
Tdte mobile, 

la (rifle), 

148 



Moving Dfiplace- 

ment, le, 

110 
Moyen Medium, 117 

Muffler Cache-nez, le, 

13 
Munition store Niche h, 

munition. 



Mumps 
Mutton 
Mueale 



t€ 



— end 



la, 63 
Oreillons, les, 

81 
Mouton, le, 

22, 47 
Bouche, la, 

art., 152 
Bout de nez, 

le, hipp., 

170 
Vol6e, la, art., 

152 



N 



Nail "brush 



Brosse k 
ongles, la, 
83 
Name Norn, le, 51, 

117 
Narrow Etroit, 62, 

128 
Narrow gauge Tacot, le, slg., 
B, B,, also a 186 
flivver 



National 
Nave 

Navy 

Near 
ft 

Necessary 

Neck 
tt 

^tie 



Nationale, 40 
Moyeu, le, 

art., 150 
Marine, la, 

108 
Adjoint, 38 
A prozimit6 

de, 100 
N^essaire, 

22, 39 
Cou, le, 17 
Collet, le, 

art., 150 
Cravate, la 17 
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Need 


Besoin, le, 91 


Needle 


Aiguille, r, f., 




top., 167 


Netting 


Filet, le, 35, 




104 


NetworTc 


B^eau, le, 102 


Neutral 


Neutre, 121 


Nevertheless 


Cependant, 




41, 152 


New 


Neuf, neuve, 


a 


nouveau, 16 


New Testa- 


Nouveau Tes- 


went 


tament, le, 




58 


Newspaper 


Bibliothdque 


fiand, B. B. 


de gare, la. 




35 


Next 


Par la suite. 


it 


prochain. 




22 


Next to 


A cat6 de, 72 


Nickel 


Nickel, le. 




176 


Night 


Nuit, la, 50 


Ninth 


Neuvitoe, 27 


Noise 


Bruit, le, 20 


ti 


Kaffut, le. 




slg., 185 


Non-commis- 


Non-commis- 


sioned 


sion^e 


— officer 


Sous-officier, 




le, 15, 26 


Nose 


Nez, le, 117, 




160 


— hag 


Musette, la, 




hipp.. 




109 


Nostril 


Narine, la, 




160 


it 


Museau, le 


<4 


Naseau, le 




hipp., 170 


Not to get 


Se serrer la 


anything, 


ceinture, 


usually to 


slg., 183 


eat 





Note, to 


E^p^rer, 64, 




113 


Notify, to 


Pr6venir, 26, 




36, 51 


Novel 


Boman, le, 




131 


Nurse (wo- 


Infirmi^re, 1 ', 


man) 


f., 82 


Nut 


Gourde, la, 




slg., 184 


— of cocking- 


Manchon, le, 


piece 


art., 148 


( 





Object, tac- 


Object de 


tical 


mission, 1% 




m., 115 


Occupy, ta 


Occuper, 32 


Often 


Souvent, 91 


Offer, to 


Offrir 


Office 


Burlingue, le, 




slg., 182 


Officer's army 


Cantine d*- 


trunk 


officier, la. 




13 


Officer of the 


Officier de 


day 


jour, r, m., 




46 


Official 


Fonctionnaire, 




le, 95 


Off-wheeler 


Sous-verge de 




derridre, le, 




art., 172 


Oil 


Huile, r, f.. 




47 


Old 


Vieux, vieille. 




16 


Old horse 


Garcan, le. 




slg., 183 


— man 


Vieillard, le. 




52 


— soldier 


P6p6re, le. 




slg., 185 
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ONLr-PAT 



Only 
On oath 



On the one 
hand 
>ther hand 



>. 



Open (adj,) 
Open, to 

Opening 

Operating 

Operating 
handle 



Operating 

room 
Operation 

Opposite 
Orange 

Orchard 

Order, to 

Order that, in 
Orderly 

tt 
ti 

Ordnance De- 
partment 
Other 
Outpost 

— commander 



Seulement, 22 
Simplement, 

117 
Sous la f oi du 

serment, 

117 
D'une part 

D 'autre part, 

41 
Ouvert 
Ouvrir, 90, 

162 
Orifice 1', m., 

86 
Fonctionne- 

ment| le, 97 
Levier de 

manoeuvre, 

le (rifle), 

148 
Salle d 'opera- 
tions, la, 82 
Proc6d6, le, 

59 
En face, 62 
Orange, 1', f., 

19 
Verger, le, 

162 
Charger, 32 
Ordonner, 92 
Afin que, 56 
Peloton, le, 

15, 70 
Ordonnance, 

1', m., 21 
Infirmier, 1 ', 

m., med., 75 
Munitions, 140 

Autre, 41 
Vedette, la, 
44 

Chef de postOb 
le,44 I 



Outpost Grand' garde, 

support la, 154 

OutAde Au dehors, 63 

Owing to A raison de 

Ox (on hoof) Boeuf, le (sur 

pied), 22, 

47 
Oven Four^ le, 96 



Pacle 

tt 



Fackfige 
it 



Pad 



tt 



Pain 

Paint, to 
Paper-mill 

Paris 
tt 

Pass word 

Particular 

Pass 



Pastern 

Patella 

Path 
foot — 

Patient 



Sac, le, 17 
Barda, le, slg., 

182 
Paquet, le, 96 

Boite, la, 

121 
Coussin, le, 

150 
Sellette, la, 

art., 172 
Douleur, la, 

84 
Peindre, 114 
Papeterie, la, 

167 
Panam, slg., 
Patruche, slg., 

185 
Mot d'ordre, 

le, 44 

Particulier " 
En— 91 
Laisser- 

passer, le, 

51, 119 
Paturon, le, 

hipp., 170 
Botule, la, 

anat., 160 
Sentier, le 
— ^pour 

pistons, le, 

166 
Malade, le, 15, 

89,92 



PAT— PLA ' 
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Patrol 

Passenger 
Pay 
— , to 
Paymaster 



tt 



— department 

Pea€e 
Peak 

Pear 
Peasant 
— woman 

Peculiarity 

Peddler 

Pennon 

Pepper 
Peppermint 

green — 

white — 
Perhaps 
Periodical 

Periscope 

Permission 

Permit, to 

Person you 

d&n't Uke, a 
Pertain, to 



Patrouille^ la, 

39, 44, 67 
VoyageuT, le 
Solde, la, 94 
Payer, 17 
Capitaine- 

tr^orier, le. 

27 
Tr^rier- 

payeur, le, 

96 
Service du 

tr^sor, le, 96 
Paiz, la 
Pic, le, top., 

167 
Poire, la, 19 
Paysan, le 
Paysanne, la, 

40, 132 
Particularity, 

la, 112 
Colportear, le, 

lis 

Fan ion, le, 

106 
Poivre, le, 19 
Menthe, la 
— ^verte 
— ^blanche, 126 
Peut'^re, 62 
Journal, le 
Jonmeauz, 

lea, 56 
Periscope, le, 

fort., 59 
PermiMion, la 

20, 21 
Permettre, 

41, 56 
Pnant, le. 

Big,, 185 
Concemer, 
32 



Phonograph 

Photographic 

plate 
Photographs, 

ta take, 
Physician 

Piano 
Pick, to 
Pickaxe 

Pick up, to 
Picket 

it 

Pigeon 
Piece 

Pier 
Pig 

Pike 
Pillow 

Pin 

Pipe 

it 



Pistol 

Pit 

Pitch the 

tents, to 
Place 

Plaster east 

Platoon 



Phonographe, 

le, 56 
CHch6, le, 67, 

120 
Photogra- 

phier, 117 
Medecin, le, 

51 
Piano, le, 56 
Choisir 
Pioche, la, 

100 
Belerer, 68 
Petit poste, le, 

44 
Piquet, le, 61 
Pigeon, le. 34 
Moreeau, le, 

87 
Jet^, la, 167 
Pore, le (aur 

pied), 48 
Cochon, le, 48 
Pique, la 
Oreiller, V, 

OL, 51 

Cbevillette. la, 

art, 150 
Pipe, la 
Bonffarde, la, 

Big., 182 
La juteuse, 

Big., 184 
Bevolver, le, 

108 
Trou de loup, 

le, fort, 64 
Dresser les 

tentes, 43 
Endroit I', 

OL, 133 
Piatre, le, 

Died., 78 
Peloton, le, 

15, 70 



^ 
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PLA— PRO 


Play, to 


Jouer, 57, 111 


Partahle 


BAmontable 


Play in luclc, 


Etre vernis, 


i t 


Fortatif-ve,96 


to 


slg., 186 


Position 


Emplacement, 


Pliers 


Pince, la, 100 




1', m., 33, 


Plug 


Bouchon, le. 




43 




152 


Post leader 


Chef de poste, 


ti 


Fiche, la. 




le, 44 




elec. 


Postoffice 


Bureau de 


Plugged, to he 


Etre amoch^, 




poste, lej, 50 




slg., 182 


Potato 


Pomm« de 


Plunder, to 


Filler, 117 




terre, la, 22 


Plunderer 


Fillard, le, 


Poultry 


Volaille, la, 20 




117 


Pound 


Livre, la, 177 


Pneumonia 


Fneumonie, la, 


Powder 


Foudre, la* 




med., 88 




101 


Pocket 


Frofonde, la, 


— chamber 


Tonnerre, le 




slg., 185 




(rifle), 148 


Packet hook 


Forte-feuille, 


— mill 


Poudrerie, la. 




le, 78 




top., 167 


Pointing ap- 


Appareil de 


Prayer hook 


Livre de 


paratus 


pointage, l\ 




pridre, le, 




m., art.. Ill 




58 


Point to he 


Point de 


Prepare, to 


Preparer, 92 


aimed at 


pointage, le. 


Pretend, to 


Pr^tendre, 118 




115 


Prevent, to 


Empecher, 59 


Police 


Grendarmerie, 


Priest 


Cur6, le, 57 




la, 121, 136 


Prison 


Prison, la 


— guard 


Garde de 


n 


Bloc, le, slg., 




police, la, 




183 




38, 46, 48 


it 


Botte, la, slg., 


— sergeant 


Brigadier de 




183 




gendar- 


Prisoner 


Frisonnier, le. 




merie, le. 




32 




121 


Private 


Le simple 


Political af- 


Affaires poli- 




bibi, slg., 


fairs 


tique, les, 32 




183 


Poll 


Nuque, la. 


Precede, to 


Pr6c6der, 39 




hipp., 170 


Press down, to 


Appuyer, 91 


Pond 


Etang, 1', m., 


Priming ^ 


Amorce de 




164, 167 




fulminate, 


Pontoon 


Pontounier, le 




1', f., fort.. 


huilder 






101 


11 


3apeiir pon- 


Proceed, to 


Progresser, 68 




tonnier, le, 


Promotion 


Avancement, 




100 




V, m., 32, 


Pool 


Mare, la, 164 




71 



PEO— BAN 
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Propeller 


H^lice, V, f. 


— blade 


Branche d' — , 




la 


Prosecute, to 


Poursuiver, 




50 


Prosecuting 


CommiRsaire 


officer 


du gouver- 




nement, le, 


• 


116 


Protect, ta 


Abriter, 42, 




107 


Protestant 


Temple, le, 57 


church 




Provide, to 


Doter, 108 


— with 


Munir de, 96 


—for 


Pr^voir, 61, 




101 


Psalm 


Psaume, le, 




58 


Public square 


Place, la, 45 


Pulse 


Pouls, le. 




anat., 89 


Punch 


Emporte- 




piSce, 1', 8., 


t 


art, 98 


Puncture, to 


Piquer, 105 


Punishment 


Punition, la, 




26 


Purchase by 


Achat de gr6 


contract 


^ gr^f IS m- 


— on the spot 


— 8ur place, 




r, m. 


— by bids 


— ^par adjudi- 




cation, 1', 




m., 52 


Put pep into 


Se d^grouiller. 


one's ac- 


rig., 184 


tions, to 




( 


Q 


Quarter 


Quart, le, 96 


Quarters 


Ghambr6e, la, 




20 


Quartermaster 


Intendant, 1 ', 




m., 136 



Quartermaster Intendence, 1' 
department f., 48, 94^ 

139 
— officer Officier ges- 

tionnaire, 

le, 78 
— deputy Sous-intend - 

ant, le, 94 
Quarters Arridre-main, 

1', m., hipp., 

170 
Quarry Carridre, la, 

167 
Quay Embarcad^re, 

1', f., top., 

167 
Quiet, to Flancher, slg., 

184 



Sabbi Babbin, le, 58 

Sabbit Lapin, le, 19 

Sack B. B. Filet, le (R. 

B.), 35, 104 
Baft Badeau, le, 

101 
Baggedneii D^labrement, 

le, 86 
Bailroad Chemin de 

fer, le, 81, 

99 
— restaurant Buffet de 

gare, le, 38 
— station Gare, la 

Bailway Voie ferr^, 

la, 100, 113 
Bailway order Ordre de 

transport, 

r, m., 35 
Baise, to Boulever, 111 

Bammer Befouloir, le, 

art., 152 
Bange finder T616mdtre, le, 

art., 59 
Bange Port6e, la, 

art., 49, 111 
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RAP— REQ 



Sapidity 


Vitesse, la, 68 


Rapidly 


Rapidement, 




40 


Bather 


Assez, 41 


Reach, to 


Atteindre, 115 


Read, to 


Tiire, 58 


Really 


Vraiment 


Rear, the 


Int6rieure, 1', 

TV) 


Recant, to 


Se d6dire, 116 


Receipt 


ReQu, le, 73 


Receive, to 


Recevoir, 16, 




21, 59, 94 


Receiving 


Buieau dee 


bureau 


entries, le, 




75 


Recoil 


Recul, le, art., 




68 


Recoil-check 


Frein, le, art., 




152 


Recommend, 


Recommander, 


to 


21, 38, 43 


Recomnoiter, 


Reconnaitre, 


to 


50 


Reconnoiter- 


Reeonnais- 


ing 


sance, la, 33 


— signals 


Signaiix de 




reconnais- 




sance, les, 




44 


Recovery 


Gu^rison, la, 




79 


Red Cross 


Croix Rouge, 




la, 80 


Refer, to 


Addresser, 33 


Regimental 


Num^ro ma- 


roll number 


tricule, le, 




76 


Register, to 


Inscrire, 117 


Regular 


R^gulier, 22 


Regularly 


R6guli^re- 




ment, 62 


Regulating 


Gare r6gula- 


station 


trice, la, 94 


Regulation 


R^glement, le. 




59, 113 



Regulation 
cloth 

Rein 
Relaxation 

Religious 

Relief {at the 

morning 

parade) 
Relieve, to 
Relish 

Remind^ to 

Remnant 
" (after dis- 
tribution is 
completed) 

Renew, to 

Reenforce- 
ment 

Repair, to 
Repetition 
mechanism 

Replenishment 



Report 
It 

Report, to 
ft 

Report siclc, 
to 

Requisition 
Request 



Etoffe r^gle- 
mentaire, 1', 
m., 87 
RSne, la, 172 
D^lassement, 

le, 56 
Religieux 
Religieuse, 57 
Relive du ma- 
tin, la, 27 

Relever, 68 
Hors d'oeu- 

vre, les, 126 
Rappeller, 52 
Reste, le 
Rab, le, slg. 
Rabiot, le, 

slg., 185 
Refaire, 85 
Renfort, le, 

68 
R^parer, 102 
M6canisme de 

r^p6tition,le 

(rifle), 148 
Ravitaille- 

ment, le, 94, 

115 
Compte- ren- 
du, le 
Rapport, le, 

33, 67 
Signaler, 43, 

49 
Rendre 

compte, 17, 

20 
Se porter 

malade, 
— ^pale, slg., 

185 
R^uisition, 

la, 47 
Denmnde, la, 

21 




BBS— BYE 
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Best shoe 

Metum, to 
Beward 

Beveille 
Bevieio 
Bib 
floating^ 

Bice 

Bifle 
<< 

quich'flr- 
ing — 
Bifie 

Bifleman 

Bight 
Bim 

Bvpper 



Bipen, to 

Biver 
<< 

Boad 

it 

Boad 
wagon-^ 

work — 

mule — 

Boman — 

Boadman 

Boole 
Bocket 



Soulier de 

repos, le, 16 
Bentrer, 50 
B^compense, 

la, 32 
B^veil, le, 16 
Beviie, la, 55 
Gdte, la 
— flottante, la, 

anat., 160 
Biz, le, 22 
Fusil, le 
Carabine, la, 

108 
Fusil mitrail- 

lent, le, 69 
La flingue. 

Big., 184 
Chasseur, le, 

46, 47 
Droit, le, 36 
Bourrelet, le, 

150 

Corde de d6- 

chirure, la, 

aviat., 104 
Mtor, 132 
Fleuve, la, 164 
Bividre, la, 41 
Cheminement, 

le, 62 
Voie, la, 95 
Chemin, le 
— carrossable, 

le 
— d *exploita- 

tion, le 
— muletier, le, 

166 
Voie romaine, 

la, 166 
Cantonnier, le, 

98 
Bocher, le, 167 
Fus6e,« la 



Bocket 


Fus^ ^lair- 


— lighting 


ante, la. 




fort., 70, 




112 


Boll bandage 


Bande, la. 




med., 77 


Boll, to call 


Faire I'appel 


the 




— to check the 


— le contre- 




appel, 20, 


. 


50 


Boiler 


Galet, le, art., 




150 


Bookie 


Bleu, le, slg., 




185 


Boom 


Canibuse la. 


a 


slg. 183 
Chambre, la. 




52 


t( 


Pidce, la, 31 


Bope maker 


Sp^ialiste 


specialist 


cordier, le, 
136 


Boot 


Bacine, la, 




170 


Botary 


Botatif, 107 


Bound 


Bonde, la, 44, 




50 


Bound 


Circulaire, 43 


Bub 


Friction, la, 




130 


Bub, to 


Frietionner, 


w 


91 


Bub (a 


Bouchonner, 


horse), to 


104 


Bubber sheet 


Aldze en caout 




chouc, 1', f.. 




82 


Budder 


Gouvernail, le. 




105 


Bump 


Croupe, la. 




hipp., 170 


Bural police 


Garde-cham- 


' 


p^tre, le, 




45, 48 


Bye 


Seigle, le, 20 
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SAB— SEC 



S 




Sahre holder 

JSaddle 
— bag 

— cloth 

Safety rassor 

Safety service 



Salad 

lettuce — 

fruit — 

vegetable — 
Salt 
Salted 
Saltpeter 

works 
Salt-pit 

Sample 
Sand 

Sandwich 
ham — 
cheese — 
foie gras — 

Sanitary 
corps 

Sapper 
Satisfactory 

Saturday 

Saw 
jointed — 



Saw-mill 



Porte-sabre, 

le, art., 174 
Selle, la, 172 
Sacoche, la, 

art., 174 
Couverture, la, 

art., 172 
Basoir de s^- 

ret^, le, 130 
Service de 

siiret6, le, 

38, 43 
Salade, la 
— de laitue 
— de fruits 
— russe, 126 
Sel, le, 95 
Sal6 
Salpgtrerie, 

la, top., 167 
Saline, la, 

top., 167 
Echantillon, 

1', m., 127 
Sable, la, 85, 

162 
Sandwich, le 
— au jambon, 
— au fromage 
— au foie 

gras, 126 
Service de 

sant^, le, 

31 
Sapeur, le, 39 
Satisfaisant, 

21, 118 

Samedi, le, 15, 

55 
Scie, la, 147 
— articul^e, 

la, 147 
Scierie, la, 

top., 167 



Say, to 


Dire, 26, 30, 




38 


Scales 


Balances, les, 




47 


Scaling step 


Gradin d'- 




escalade. 




le, fort., 65 


Scalp 


Cuir chevelu, 




le, 73 


Scar 


Cicatrice, la, 




116 


School 


Ecole, 1', f., 




55 


Scout 


Observateur, 




P, m., 67 


mounted — 


Eclaireur de 




cavalerie. 




1', m., 136 


Scout, to 


Eclairer, 136 


Screw 


Vis, le, 150 


assem- 


Vis d 'assem- 


bling — 


blage, le 




<rifle), 148 


Screw driver 


Tourne-vis, le, 




99 


Sea 


Mer, le, 162 


Sear 


Gachette, la 




(rifle), 148 


— spring 


Ressort de 




gachette, le 




(rifle), 148 


Search (a 


Perquisition- 


room), to 


ner (dans 




une maison) 


— (a person), 


Pouiller (une 




personne) , 




121 


Seat 


Sidge, le, 152 


Searchlight 


Projecteur, le. 




136 


Seated 


Assis, 30 


Second 


Deuxi^me, 64 


Section 


Section, la, 




15, 32 


Sector 


Secteur, le, 46, 




49, 67 



SEC— SID 
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Security ser- 
vice 

See, to 
See to it, to 

Sell, to 

Send, to 

it 

Sentry 

Sergeant 
supply — 

— farrier 

mail — 

Sermon 
Service record 

Set, to 

Set the watch, 

to 
Several 
Shave, to 
Shaving brush 

— soap 

Sheath 

Shears 

reen- 
forced — 

Sheep 

Sheepfold 



Service de sii- 

ret6, le, 38, 

43 
Voir, 40 
Veiller, 16 
S'assurrer, 32 
Vendre, 50, 

117 
Envoyer, 15, 

77, 92 
Expedier, 93 
Sentinelle, la, 

44, 49 
Sergent, le, 35 
Fourrier, le, 

52 
Maitre-mar6- 

chal, le 
Vaguemestre, 

le, 28 
Sermon, le, 58 
Livret matri- 

cule, le, 17 
D6boucher, 

art., 112 
Bugler la 

montre, 68 
Plusiers, 91 
Baser, 130 
Blaireau, le, 

130 
Savon k 

barbe, le, 

130 
Fourreau, le, 

hipp., 170 
Cisaille, la, 

100 
Cisailles ren- 

forc6es, les, 

147 
Mouton, le, 

22, 47 
Bergerie, la, 

top., 167 



Shell 


Obus, 1*, m. 


eaplosive — 
lighting — 
time — 


— explosif 
— 6clairant 
— fusant 


percus- 


— ^percutant 


sion — 




shrapnel — 
Shelter 


—k balles, 110 
Abris, 1', m.. 




62 


Shelter, to 


Abriter, 107 


Shepherd hut 
Shield 


Cortal, le, 
top., 167 
Bouclier, le, 




art., 150 


Shirt 


Chemise, la. 




17, 89 


Shoch ab- 


Amortisseur, 


sorber 


1 ', m., 104 


Shoe 


Patin, le, art., 




150 


Shoe, to 


Ferrer, 169 


Shooter 


Tireur, le, 62 


Shooting 

prise 
Shop 


Prix de tir, le, 

136 
Atelier, 1', m., 

60 


Short 


Court 


Shoulder 


Patte d*- 


strap 


^paule,la,14 
Dessus de cou, 




le, art., 172 


Show, to 


Montrer, 90 


Shovel 


Pelle, la, 100 


— pick 


Pelle-pioche, 
la, 147 


Shoveler 


Pelleteur, le, 




60 


Shrouds 


Haubans, les. 




• ;. m., 105 


SicTc 


Malade, 15, 




89, 92 


SicTc leave 


Convalo, la, 


{convales- 


Big., 183 


cence) 




Side 


C6t6, le, 72 


t( 


Flanc, le, 160 
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SID— SOL 



Side-stepper 
{four- 
flusher) 

Siding 

Sign 

Sign hoard 

'■'-post 

Signal corps 
man 

Signalling 

Sight 
rear — 

front — 

Silence, to 

Similar 

Sinew 

Sing, to 
Shoes 



^ 



Sirup of pome 

granate 
Sister 
Sister, also 

any woman, 

Bed Cross 

nurse 



Tir-au-flanc, 
le, Big., 185 

Voie de ga- 
rage, la, 36 
Enseigne, 1 ', 

f., 40 
Ecriteau, 1' 

m., 43, 51 
Poteau indica- 

teur, le, 35 
Sapeur t616- 

graphiste, 

136 
Signalization, 

la, 99 
Vue, la, 49 
Hausse, la, 

148 
Guidon, le 

(rifle), 148 
R6duire au 

silence, 111 
Semblable, 

107 
Tendon, le, 

hipp., 170 
Chanter 
Souliers, lea 
Croquenaud, 

les 
Godasses, les, 

184 
Godillots, les, 

184 
Grolles, les, 

185 
Ribouis, les, 

slg., 185 
Grenadine, la, 

126 
Soeur, la, 117 
La frangine, 

slg., 184 



Sit, to 


Asseoir, 79 


Six o^clooh 


Six heures, 15 


Sixty 


Soixante, 53 


Skid, to 


t)4raper, 104 


Technical 


Connaissance 


sHll 


technique. 




la, 110 


Skip 


Se barrer, 




slg., 182 


Sketch 


Croquis, le, 60 


Skull 


Crane, le. 




anat., 160 


Slaughtering 


Poste d'aba- 


pen 


tage, le, 95 


Sleep, to put 


Endormir, 7 


to 




Sleep, to 


Ecraser, en. 




slg., 183 


Sleeping hag 


Sac de cou- 




chage, le, 14 


Sling 


Echarpe, 1', 




f., nied.,'77 


Slope 


Versant, le, 69 


Small 


Petit, 16 


Smithy 


Forge, la, 167 


Snaffle reins 


Embouchure, 




1', f., art.. 




174 


it 


BSnes de filet. 




f . pi., 174 


Sod 


Motte de 




gazon, la. 




63 


Soft 


Mou 


ti 


Molle, 60 


Soldier 


Soldat, le, 20 


Sometimes 


Parfois, 121 


Son 


Fils, le, 127 


Song 


Chanson, la. 




56 


Soldier 


Soldat, le 


(t 


Poilu, le, slg., 



; 



SOL— STA 
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Soldier of the 
Quarter- 
master 
Dept. 

Soldiers 

Soldier* 8 

pack 
Solve, to 

Sore throat 

Sound 
South 
Spade 
Span 



Sparkling 

water 
Spavin 



Special 
it 



Spell, to 

Spirit 

Spirits 

Spit, to 
Splice 

Splint 

Splinter 

Spoke 
Sponge 

ti 

Spread (of 
wing) 



Biz-pain-sely 
le, Big., 185 



Bonshommes, 

les, Big., 182 
Azor, 1', m., 

Big., 182 
Solutionner, 

64 
Mai de gorge, 

le, 88 
Son, le, 70 
Slid, le, 40, 43 
B^che, la, 10 
Envergure, 1', 

f., aviat., 

107 
Eau de seltz, 

V, f., 125 
Epervin, 1', 

m., hipp., 

170 
Particulier 
Sp^ial, 91, 

117 
Epeler, 74 
Esprit, r, m., 
Alcool, 1', m., 

38 
Cracher, 72 
Baccord, le, 

99 
Gouttidre, la, 

med., 72 
Eclat, 1', m., 

62, 72 
Bais, la, 150 
Eponge, V, f., 

109 
Ecouvillon, 1', 

m., 152 
Empennage, 

1', m., 

aviat., 104 



Spree, a 

Spring 

Spurs 
— strap 

Jack — 



screw — 
Spy 

Spy, to 

Squad 
II 

— leader 
Squadron 

Square 
measure 

Stable 

Stabilizer 

Staff Service 



Stall, orches- 
tra 
balcony — 

Stamp 
Stamp, to 
Stanchion 

Standing 



Yadrouille, la, 

slg., 186 
Bessort, le, 

148 
Eperons, les 
— conrroie d'- 

eperons, les 
—Eperons k la 

chevali^re, 

les 
— ^fixes, les, 13 
Espion l\ m.y 

121 
Espionner, 

116 
Escouade, 1', 

f ., 15 
Peloton, le, 

15, 70 
Echelon, 1', 

m., 115 
Chef de cham- 

bre6, le, 20 
Escadrille, P, 

f., aviat., 107 
Escadron, 1', 

m, 
Mesure de ca- 
pacity, le, 

177 
Ecurie, 1', f., 

46, 49 
Stabilisatenr, 

le, 105 
Service de 

l'6tat ma- 
jor, le, 31 
Fautenil d'- 

orchestre, le 
— de balcon, 

le, 125 
Timbre, le, 97 
Timbrer, 97 
Montant, le, 

art, 152 
Debout, 65 
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Star 
Starting 



li 



Statement 

Station, S, S. 
detraining — 



entraining — 



StcUion Com- 
mander 

Stationary 

motor 
Steeple 
Stem 
Step 
Stifle-joint 

StiTMjUani 

Stirrup 
— leather 
— leg 
— tread 

Stock (espe- 
cially part 
under bar- 
rel) 

— small of 

Stockade 

Stockyard 

Stomach 
Stool 




Etoile, V, f., 

167 
D^lanche- 

ment, le 
Mise en 

marche, la, 

68 
Compte rendu, 

le, 33, 67 
Gare, la 
— de d^ar- 

quement, la, 

93 
— de rassem- 

blement, la, 

93 
Commandant 

d 'Stapes, le, 

99, 118 
Moteur fixe, 

le, 106 
Clocher, le, 45 
Tuyau, le, 129 
Gradin, le, 63 
Grasset, le, 

170 
Remontant, le, 

92 
Etrier, m., 
— 6trivi^re, f., 
— branche, la 
— ^plancher, le, 

art, 174 
Fiit, le 

(rifle), 148 



Poign^, la 

(rifle), 148 
Palanque, la, 

fort, 59 
Pare de bStail, 

le, 95 
Estomac,l',89 
Selle, la, med., 

86. 90 



Stop 
Storekeeper 



ii 



Stores 



Store house 
Stork 

Stove, camp 
kerosene — 
alcohol — 

. solid alco- 
hol-^ 
(canned 
heat) 

Straight 

Strap 

— kicking 

Straw 
Stream 

It 

Street 
Strength 

Stretcher 

— hearer 

— cart 



String Bean 
Stronghold 

Stud 

— cocking 



ArrSt, 1', m., 

38 
Garde-m«ga- 

sin, le 
Gardemite, le, 

slg., 104 
Approvision- 

nements, 

les, m., 32 
Magrasin, le, 25 
Cigogne, la, 

107 
B^haud, le 
— k pStrole 
— k alcool 
— k alcool 

soUdifiS, 126 



Droit, 85 
Longe, la 
Courroie, la 
Plate-longe, 

la, art., 172 
Paille, la, 53 
Fleuve, le, 167 
Riviere, le, 167 
Ruissean, le, 

167 
Rue, la, 46, 49 
Effectif, 1', 

m., 32, 66 
Brancard, le, 

72 
Brancardier, 

le, 72 
Brouette- 

brancard, 

la, 72 
Haricot, le, 22 
Point d'ap- 

pui, le, 100 
Tenon, le 
Chien, le, art., 

150 
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Student 

Stupid fellow 

Stupid man 

Subdivide, to 
Sublimate 

Submarine 

Suburb 

Subway 

(l8t cl. Fr. 

25 ) 
(2nd cl. Fr. 

15) 
Suceed, to 
Suffer, to 
Suffering 
Suffocating 
Sugar 
Suit 

Suitable 

Summit 

Sunday 

Sunrise 



Supper 
Supply 



'—base 

^—sergeant 

Support 
It 



ElSve, 1', m., 

21 
Gourde, la, 

slg., 184 
Poireau, le, 

slg., 185 
Subdiviser, 99 
Sublim6, le, 

med., 83 
Sous-marin, 

le, 105 
Faubourg, le, 

167 
Metro, le 

Nord-Sud, 

126 

(in Paris) 
R^ussir, 61 
Souffrir, 89 
Souffrance, la 
Suffocant, 66 
Sucre, le, 95 
Vetement, le, 

117, 128 
Convenable, 

53 
Sommet, le, 

167 
Dimanche, 15, 

57 
Lever du 

soleil, le, 37 

Soupe, la 
Souper, le, 37 
Approvision- 

nement, 1', 

m., 101 
Station- 

magasin, la, 

94 
Fourrier, le, 

35, 52 
Grand' Garde, 

la, 44, 134 
Appui, 1', m., 

Ill 



Support, to 
Surface 

Surgeon 
it 



Surgeon on 
duty 

Surname 

Suspenders 

Swallow, to 
Swamp 

Sweep mines, 

to 
Swell, to 
Switch 

Switch on, to 
Switch off, to 
Swivel 
Swoon 

Sword 



ainteuir, 73 
Superficie, la, 

102 
M^decin, le 
Toubib, le. 

Big., 185 
M^decin de 

garde, le, 

75 
Pr6nom, le, 

117 
Bretelles, lee, 

17 
Avaler, 90 
Lette, la, top., 

167 
Repccher des 

^mines 
Enfler, 91 
Aiguille, 1 ', f ., 

35 
Mettre Pallu- 

mage 
Couper 1* — , 

elec, 104 
Battant, le, 

148 
Evanouisse- 

ment, 1 ', m,, 

77 
Sabre, le, 85, 

162 



Tail 
Take, to 


Queue, la, 170 
Prendre, 39, 
61, 90, 108 


Take away, to 
Take in water, 
to 


Enlever, 52 
Faire de 
Teau, 35 


Take posses- 
sion, to 

Talk, to 
tt 


S'emparer, 59 

59 
Causer 
Parler, 118 
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Talker 


Bavard, le, 26 


Talked out, to 


Prendre pour 


be 


son matri- 




cule, slg., 




184 


Taps 


Extinction des 




feiix, r, m., 




20 


Task 


Tache, la, 26 


Taxi 


Taxi, le, 126 


Tea 


Th6, le, 92 


Teach, to 


Enseigner, 98 


Tear up, to 


D6foncer, 41 


Telegraph 


Roseau, le, 


system 


102 


Telegrapher 


T616graphiste, 




le 


Tell, to 


Dire, 26, 30, 




38 


Tell tales, to 


Bourrer le 




crane, slg., 




183 


Temple 


Tempe, la. 




anat., 160 


Tender 


Tender, le, 36 


Tent 


Tente, la, 43 


— drain 


Rigole, la, 47 


-^eg 


Piquet de 




tente, le, 42 


— rope 


Corde de 




tente, la, 42 


Terminal 


Borne, la, 




elec, 98 


Theater 


Theatre, le 


vaudeville — 


Caf 6 concert, 




le 


moving pic- 


Cinema, le, 


ture — 


125 


Their 


Leur, 16, 31 


There 


TA, 15 


There will he 


Ca va gazer, 


things doing 


Big., 184 


Thigh 


Cuisse, la, 82 


Thing 


Aifaire, \\ f., 




32 



Thing 



Things to eat 

Think, to 
Third 

Thirteen 
Thirty-two 

This one 

Throat 

Throatcloth 

Throw out, to 
Thumb 
Thursday 
Ticket agent 

Tight 
Tile-kUn 

Till, to 
Timber 

Time 

ti 
it 



Time table 
ii 



Tin cup 
Tincture of 

Iodine 
Tire 

It 
Tobacco 



Chose, la, 21 
Effet, r, m., 

78 
Groute, la, 

slg., 183 
Croire, 89 
Troisi4me, 15, 

33 

Treize, 39 
Treute-deux, 

80 
Celui-ci, 30 
Gorge, la, 170 
Sous-gorge, 

la, art., 174 
Bejeter, 63 
Pouce, le, 168 
Jeudi, 15 
BuraUste, le, 

35 
Etroit, 62, 128 
Tuilerie, la, 

top., 167 
Labourer, 40 
Madrier, le, 

101 
Heure, 1*, f., 

15 
Fois, la 
Temps, le, 23, 

55 
Horaire, 1 ', m. 
Indicateur de 

chemins de 

fer, 1'', nv., 

35 
Quart, le, 16 
Teinture . 

d'lode, la 
(Pneumatique, 

le 
Cercle, le, 

art., 150 
Tabac, le, 95 
Perlot, le, slg., 

185 
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To-day 

Toe 

Together 

To-morrow 
Tongue 

Torpedo 

Tool 

^Tcit 

Tooth 

Topographical 
Service 

Toward 
Towel 



Tower 
Town 
Town elerJs 



— TiaW 
Trace 
— tug 

Trades, S. S. 

TracTc watch- 
man 
Traffic 

TraU 
it 



Aujourd'hui, 

27 
Orteil, 1*, m., 

160 
En commnn. 

58 
Demain, 15 
Langue, la, 

89 
Torpille, la, 

74 
Outil, 1% m., 

16, 61 
Outillage, 1', 

m., 100 
Dent, la, 90 
Service Topo- 

graphique, 

le, 33 
Vers, 39 
Serviette de 

toilette, la, 

8 
Tour, la, 167 
ViUe, la, 52 
Secretaire de 

mairie, le, 

45, 49 
Mairie, la, 45, 

48 
Trait, le, art., 

172 
Longe de 

trait, la, 

art., 172 
Voie ferr^e, 

la, 100, 113 
Garde-voie, le 

Circulation, 

la, 51 
Fl^che, la, 

art., 152 
Crosse, la, 

art.. 150 



Trail, handle 

— spade 

Train 
goods—^ 

passenger — 

express — 
local — 
fast — 
(limited) 
Transit card 

Transmit, to 

Transmitter 

Traverse 

Traversing 

box 
Treasury 
Treat, to 
Tree 

Trench 

connect' 
ing-^ 

— mortar 

Trigger 

— guard 
tt 

Trip 



Poign^s de 

Crosse, la 
Bdche, la, art^ 

150 
Train, le 
Train de mar- 

chandises 
— de voy- 

ageurs 
—express 
— omnibus 

— rapide 
Fiche d 'Eva- 
cuation, la, 

74 
Transmettre, 

68 
Emetteur, 1', 

m., elec, 98 
Pare-6clat, le, 

62 
Traverse, la, 

art., 150 
Tr^sor, le, 136 
Soigner, 79 
Arbre, 1', m., 

40 
Tranche, la, 

61 
Boyau de 

communica- 
tion, le, 

fort., 62 
ILance-bombe, 

le, art., 65 
Crapouillot, 

le. Big., 183 
Detente, la, 

(rifle), 148 
Pontet, le 

(rifle), 148 
Sous-garde, la 

(rifle), 148 
Voyage, le, 

117 
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Tripod 
Trooper 
Trousers 

Truck 



Trumpet 



Try, to 
Tuberculosis 

Tuesday 
Turn, to 
Turn up side 

down, to 
Tunnel 
Twelfth 
Twenty 
Twenty-five 
Twice 
Two 
Two-seated 



Chevalet, le, 

art., 68 
Cavalier, le, 

109 

Pantalon, le, 
13 

Grimpant, le, 
slg., 184 

Camion, le, 93, 
107 

Trompette, la 
Clairon, le, 21, 
57 

Essayer, 118 
Tuberculose, 

la, med., 89 
Mardi, 15 
Tourner, 40 
Capoter, 

aviat., 104 
Tunnel, le, 76 
Douzieme, 35 
Vingt, 50 
Vingt-cinq, 80 
Deux fois, 15 
Deux, 15 
Bi-place, 107 



Unit 



V 



Unable to do 
something, 
to be (or un- 
willing) 

Uncover, to 

Underwear 

Undress, to 

Ugly 

Uneasy, to be 
Unfavorable 
Unfortunate 




Avoir les 
pieds nicke- 
l€s, slg., 185 

D^couvrir, 91 
Linge, le, 17 
D^shabiller, 

82 
Moche, slg. 

185 
S 'inqui6ter, 

79 

D^favorable, 
121 

Malhereux, 
133 



it 



Unload, to 
Unscrew, to 
Urinal 

Urinate, to 
Use, to 

Up to date 
Upper band 
with quillon 



Valley 
tt 

Valve 



Vary, to 
Vaseline, 
boracic 

Veal 

Vegetable 
Venereal dis- 
eases 

Very 
Veterinary 

Veterinary 
corps 

Viaduct 
Village 

* * (usu- 
ally home 
village) 

Vineyard 

VisS, to 



TBI— VIS 

Unit6, V, f., 
46, 50 

Formation, la. 
38 

D6barquer, 75 
D^visser, 129 
Pistolet, le, 
slg., 185 
Uriner, 91 
Employer, 37 
Servir, se, 43 
A jour, 26 
Embouchoir 
avec son 
quillon, T, 
m. (rifle), 



Vall^, la, 167 
Vallon, le, 167 

Soupape, la, 

117 
Varier, 34 
Vaseline bori- 

qu6e, med., 

83 
Veau, le, 20 
Legume, le, 22 
Maladies 

v^n^riennes, 

les, med., 88 
TrSs, 17 

V^terinaire, 

le, 136 
Service v6t6ri- 

naire, le, 

139 
Viaduc, le, 36 
Village, le 
Patelin, le, 

slg., 185 

Vigne, la, 162 
Visa, le, 119 
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VisS, to 


Viser, 118 


Way-planTc 


Coulisseau, le, 


Visit 


ViBite, la, 15 




art, 150 


Vomit, to 


Bendre, med.. 


Weather 


Temps, le, 23, 




90 




55 


VolUy 


Salve, la, 115 


Wednesday 


Mercredi, 15 


Vol plane 


Vol plan6, le, 


Week 


Semaine, la, 




106 




96 


Voucher 


PiSce comp- 


Weight 


Poids, le, 177 




table, la, 96 


Well 


Puits, le, 49 






tt 


Source, la, 43 


W 


We'll get 


On les aural 






'em! The 


les BochesI 


Wadding 


Oiiate, la, 91 


BochesI 


slg., 102 


Wagon 


Voiture, la, 


West 


Quest, 1', m.. 




38,46 




39 


Waiting room 


Salle d'at- 


What 


Quel, quelle. 




tente, la, 36 




15 


Wall 


Mur, le, 59 


Wheel 


Boue, la, 150 


Wall loop (of 


Anneau ou 


Wheelwright 


Charron, le. 


a tent) 


boiicle de 




101 




corde, 1', 


When 


Lorsque, 40, 




m., 42 




91 


War 


Guerre, la, 57 


Where 


Oii, 38 


Ward 


Salle, la, 46 


Whistle 


Sifflet, le, 36 




49, 82, 92 


White 


Blanc, 


Warping 


Gaucbisse- 




blanche, 40, 




ment, le, 




86 




aviat., 105 


Who goes 


Qui va \k\ 45 


Wash, to 


Layer, 49, 55 


there I 




Wash trough 


Lavoir, le, 49 


Who is that I 


Qui vive! 45 


Watch, to 


Surveiller, 80, 


Wholesome 


Sain-saine, 56, 




117 




132 


Watcher 


Guetteur, le. 


Wife 


Femme, la, 21, 




67 




76 


Water 


Eau, r, f., 23 


Wigwagging 


Transmission 


Water jacket 


Chemise & 




3, bras, la. 




eau, la, art., 




99 




68 


Will 


Volonte, la, 26 


Waterfall 


Cascade, la, 


Win, to 


Vaincre, 26 




164 


Wind 


Vent, le, 43 


Waterproof 


Impermeable, 


Wine 


Vin, le, 23, 50 




13 


% % 


L'aramoD, 


Watering 


Abreuvoir, 1', 




slg., 182 


trough 


m., 47 


ii 


Pinard, le, 


Way 


Cbemin, le, 40 




slg., 185 
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Wing 

— -, edge of 

the 
— , tip of the 

Wire 

— netting 

— entangle' 
ment 

Wireless 



it 



With 
Withers 

Without fuss 

Witness 

— for the 
prosecution 

— for the de- 
fense 

— eye 

Woman 

Woods 
Wool stick 



Work 



Wcrle, to 
Worlcman 




Aile, r, f. 
Bord de 1 'aile, 

le 
Bout de — , le, 

104 
Fil, le, elec, 

63 
Grillage de fil 

de f er, le, 63 
BSseau de ill 

de f er, le, 

fort., 64 
Telegraphic 

sans fil, la, 

99 
Kadioteie- 

graphie, la, 

103 
Chez, 21 
Garrot, le, 

hipp., 170 
A la papa, 

sig., 185 
T6moin, le 
— k charge 

— k d6charge 

— oculaire, 

117 
Femnie, la, 21, 

76 
Bois, le, 39 
Tampon 

d'ouate, le, 

med., 83 
Travail, 

travaux, 27, 

55 
Onvrage, V, 

m., 64 
Travailler, 40 
Ouvrier, 1', 

m., 25, 100 



Worry, to 

Wound 

it 

"bruised — 
perfor- 
ated — 
lacerated — 

punctured — 
septic — 
superficial — 

Wound, to 

Wounded, to 

he 
a 

Wounded man 
Wrap up, to 

Wrench 

Wrist 
Wrisi hone 

Writing paper 



Yard 



Year 

Yellow 

Yesterday 

You 

Young Men's 
Christian 
Association 



S ^inquieter, 

79 
Blessure, la, 

73 
Plaie, la 
— contuse 
— en s^ton 

— ^par d^chi- 

rure 
— p^n^trante 
— septique 
— superficielle, 

77, 85 
Blesser, 72 
Etre bless6 

Etre attige, 

slg., 182 
Bless6, le, 72 
Envelopper, 

16 
Cie anglaise, 

la, 98 
Poignet, le, 17 
Carpe, le, 

anat. 160 
Papier k 

lettre, le, 56 



91 centi- 
meters, 4, 
177 

Gour, la 

An, 1', m., 119 

Jaune, 129 

Hier, 20 

Vous, 15 

Union Chr6ti- 
enne de 
Jeunes 
Gens, 1', f., 
56 



TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF NEW YORK UNIVERSITY 

New York University 

University Heights, New York City 

R. D. CoBTiNA Co., December 24, 1911. 

New York City. 

Gentlemen : — 

Your Cortinaphone I have tried before one of my classes and 
find the same a great help in teaching the correct pronunciation of 
German. One of the advantages is that the pupil can hear an 
exact repetition of the new sound or collection of sounds over and 
over again. 

Yours sincerely, 

S. A. McGbath, 
Professor of German, 
New York University. 



University of Missouri, Columbia 

Department of Romance Languages 

Mb. Antonio Palacios, 

Manager, The Cortina Academy of Languages, 
New York City. 

My Dear Mr. Palacios: — 

Since you may be interested in knowing my impressions of the 
Cortina phonograph records which I have had the opportunity of 
hearing, I take pleasure in saving that they seem to me to accom- 
plish perfectly the purposes for which they have been composed. 
Both In Spanish and in French they possess a remarkably clear 
enuncfation. They are so graded with regard to slowness and 
rapidity of utterance that beginners shoum have no difficulty in 
catching the sounds distinctly and in training the ear for normal, 
conversational speech-time. The device by means of which stu- 
dents can repeat one phrase before another is begun strikes me as 
Ingenious and practical. 

I believe that beginners will find your mcrthod indispensable and 
that those who already are familiar with the language will obtain 
constant benefit bv listening to your records and by practising in 

? pronunciation with the use of such tireless and ever-ready in'struc- 
lon. Very truly yours, 

J. Wabshaw, 
Assistant Professor of 
Romance Languages. 



TESTIMONIAL FROM 
Wesleyan University 

Department of German 

Middletown, Conn. 

R. D. CoBTiNA Co.. December 7, 1911. 

New York City. 

Gentlemen : — 

I have carefully tested the Cortinaphone equipment, and have had 
some of our advanced students give it a try-out in the seminary 



rooms, where it has been Installed. We are satisfied that the 
records would be of invaluable assistance to any one studying 
German alone. The use of the instrument would also be a most 
important adjunct to the work of the teacher for training in pro- 
nunciation and for practice in German forms. 

Yours truly, 
Robert H. Fifbb, Jr., 
Professor of German. 



TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF WESTERN COLLEGE 

Western College 

Artesla, New Mexico 

R. D. Cortina Co., January 6, 1013. 

New York City. 
Dear Sirs : — 

Your Cortina equipment for the study of the Spanish language, 
received by us some time ago, has been given a thorough test and 
I am prepared to recommend the same very highly for the use of 
students who undertake the study of the language at home, and 
also for the use of teachers who have not been so situated as to 
acquire a speaking knowledge of the language and whose pronun- 
ciation, as a consequence, is more or less imperfect. 

I would especially recommend the Cortina Method for home 
study, not only for the efficient Instruction to be received therefrom, 
but also on account of the interest inspired and maintained in the 
work through this method of study. The method is very simple 
and can be followed most successfully by any one who wishes to 

f procure a speaking knowledge of a modern language through their 
ndividual efforts at their leioure moments. 

Yours very truly, 

O. R. Gable, 
Prof, of Spanish and Math., 
Western College, Artesia, N. Mez. 

P. S. Please find enclosed order for seven copies of Ei Indiano, 
which we expect to use in the class-room this coming ter 

O. R. Q. 




TESTIMONIAL FROM 

A PROFESSOR OF LAFAYETTE COLLEGE 

Lafayette College 

Easton. Penna. 

Thb R. D. Cortina Co., May 4, 1011. 

New York City. 

Dear Sirs : — 

I have given the records sent me a very careful test and trial, 
and I am pleased to state that they are excellent for their distinct- 
ness of pronunciation, and in that respect cannot fail in proving 
to be a very material aid in acquiring the language as taught by 
your method. This, of course, is of vital moment in the so-called 
phonograph methods. I believe that you have successfully solved 
this problem. The method you teach Is interesting and clear, so 
that the elements of the language should cause the learner no 
difficulties. Yours truly, 

J. S. Rashbn. 



COBTINA WAB SERIES 

Cortina French-English Military Manual, by Jean A. 
PiCARD, with foreword by Major-General Leonard Wood. An 
indispensable text -book and work of reference, contains copi- 
ous vocabularies and interesting dialogues in which is given 
a description of French army organization and procedure as 
well as a vivid portrayal of the life at the front in every 
branch of the service. Mr. Jean A. Picard's long experience 
on the fighting line makes this text-book of particular value 
to every American soldier and of intense interest to all that 
seek a more intimate knowledge of French army organization 
and activities. 

Profusely illustrated, and bound in flexible cloth, f 2.00 

Cortina French-English Military Dictionary, by Jean A. 
PlCARD. A condensed French-English and English-French 
dictionary of military expressions. 
Cloth covered, .35 

Cortina French-English Bed Cross Instructor, by Jean A. 

PiCAED. Contains all the chapters on hospital and Red Cross 

work, reprinted from the Cortina French-English Military 

Manual, for the use of nurses and physicians in France. 

Cloth covered, .50 

Cortina Soldier's Map of the French Front, engraved in 
five colors under the direction of Jean A. Picabd, reprinted 
from Cortina French-English Military Manual. 

Mailing card, .10 

Handy War Guide for My Company (written at the front) , 
by Captain Hanguillart, French Army. Translated by Jean 
A. PiCARD. The best and most practical book on trench war- 
fare, written in France, of utmost importance to all oflScers, 
non-commissioned officers and men. This book was originally 
written by Captain Hanguillart for private distribution to 
the officers and men in his company. 

Cloth covered, .50 

K D. COBTINA'S TEXT BOOKS 

THE CORTINA METHODS 

Awarded Trizes by the Departments of Liberal Arts, at the 
Columbian Exposition, Chicago, 1893, and Pan- 
American Exposition, Buffalo, 1901. 

For Use in Schools and With or Without a Teacher, or in 
connection with the PHONOGRAPH. With a system of articu- 
lations, based on simple equivalents, indicating the most exact 
pronunciations of the different languages. 



No. 1. Spanish in Twenty Lessons. Text Book in the 
United States, England, Canada and the English and Amer- 
ican colonies. Introductory autograph letter from Don Carlos 
de Borbon. This book has had an extraordinary and un- 
equalled success, as may be judged by the number of its edi- 
tions. It is considered the standard work for mastering the 
Castilian language in the shortest possible time. 

One volume, octavo, NINETY-FIFTH EDITION, cloth, 

$1.50 

No. 2. Ingles en Veinte LeccioneS. (English in Twenty 
Lessons.) Standard text book in colleges of Spanish America. 
The favorite book for learning English rapidly. Prologue by 
Don Emilio Castelar. 

One volume, octavo, NINETY-SECOND EDITION, cloth, 

$1.50 

No. 3. French in Twenty Lessons. Based on the same plan 
and is recommended by all experts in modern didactics. Be- 
vised by Prof. J. Leroux, U. S. Naval Academy. 

One volume, octavo, FOURTEENTH EDITION, cloth, 

$1.50 

No. 4. Frances en Veinte Lecciones. (French in Twenty 
Lessons.) Arranged as the preceding ones, for use in schools, 
academies, etc., for studying with or without a teacher, or by 
employing it in connection with the phonograph. Prologue 
by Don Gaspar Niiiiez de Arce, the poet laureate of Spain. 
One volume, octavo, TWENTY-FOURTH EDITION, cloth, 

$1.50 

No. 5. EspaSLol en EspafiLoL A complete method for teaching 
Spanish by the system of suggestion and association. This 
work presents clearly and forcibly the advanced methods of 
pedagogy which have led to the author's unparalleled success 
in the teaching of languages. 

Volume I, THIRD EDITION, cloth, $1.00 

No. 6. English in English. The same as the above, adapted 
to the English language. 

Volume I, FIFTH EDITION, cloth, $1.00 

No. 7. Frangais en Frangais. The same as the above, adapted 
to the French language. 
Volume I, FIRST EDITION, cloth, $1.00 

B. D. COBTINA'S TEXT BOOKS 

No. 8. Beutsch auf Deutsch. The same as the above, 
adapted to the German language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth, ' $1.00 

The same, with Key in English, 1.50 



Ko. 9. Italiano in Italiano. The same as the above, adapted 
to the Italian language. 

Volume I, FIRST EDITION, cloth, ^1.00 

The same, with Key in English, 1.50 

No. 10. English in English with Key in Portuguese. 

FIEST EDITION, ?1.50 

No. 11. Inglez. A practical text book for Portuguese- 
speaking people to learn English. Arranged for use in schools^ 
universities, etc., for studying with or without a teacher or 
in conjunction with the phonograph. 

One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, ?1.50 

No. 12. Francez. A practical text book for Portuguese- 
speaking people to learn French. Arranged for use in schools, 
universities, etc., for studying with or without a teacher or in 
conjunction with the phonograph. 

One volume, octavo, FIRST EDITION, cloth, ?1.50 

DICTIONARIES 
No. 1. Verbos EspafLoles. ^ ^ Diccionario de la Gonjugacion 
Castellana. ' ' Much enlarged and greatly improved. Con- 
taining all the Castilian Verbs : Regular, Irregular, Defective, 
Impersonal and Reflexive— all CONJUGATED IN FULL, 
. with the PREPOSITIONS following them and the ENG- 
LISH EQUIVALENTS. A Practical Study of the For- 
mation of Tenses precedes the list of verbs, thus assuring 
their Correct Use and Complete Mastery. The only book of 
its kind in any language. 

One volume, S% SIXTEENTH EDITION, cloth, f 1.00 
paper, 0.75 

No. 2. "Cortina's" SPANISH-ENGLISH AND ENGLISH- 
SPANISH VEST POCKET DICTIONARY AND IN- 
STRUCTOR, containing, besides the lexicography, a guide 
to Spanish pronunciation; full lists of adverbs, prepositions, 
conjunctions, abbreviations, declension of articles, adjectives, 
nouns and pronouns; and over ONE THOUSAND idioms 
and common expressions. The most convenient little Dic- 
tionary ever published. 

One volume, flexible cloth, double index, 46th EIDTION, 

90.25 

K D. COBTINA'S TEXT BOOKS 

THE CORTINA SERIES 

BOOKS IN SPANISH AND ENGLISH 

On opposite pages: Spanish on one side and English on the 
other ^ io that either may he used for reference. 

No. 2. El Indiano. This pretty prose comedy in three acts, 
used as a reader in universities, colleges and schools, in Eng- 



land, Spain, and in English- and Spanish-speaking countries, 
has been speciallj arranged for classes both in Spanish and 
English, and should be used in connection with The Cobtina 
Methods for teaching either language. In order that this 
instructive and entertaining work may give satisfactory and 
practical results, the teacher must follow strictly the "Di- 
rections ' ' given on the first page of the methods. 



One volume, octavo, 18th EDITION, cloth, 

.75; 



paper, .50 




Ko. 4. Amparo. A most charming novel, arranged in the 
same manner as "El Indiano." In using this book the stu- 
dent does not need to memorize the text, but should become 
familiar with all the words and give an oral and prepare a 
written synopsis of each lesson. The teacher should facilitate 
these exercises with helpful suggestions. 
One volume, octavo, 15th EDITION, cloth, 

f 1.00; paper, .75 

No. 7. Hodelos para Cartas. Improved and corrected. Pro- 
logue by the famous Spanish orator and parliamentarian Don 
Juan Y&zquez de Mella. This book is not only, as its title in- 
dicates, a complete series of the general styles of letters and 
documents of all kinds in English and Spanish, but also a 
most worthy assistant for acquiring a good selection of com- 
mercial vocabularies, copious in phrases, technical terms, 
idioms, abbreviations, etc. 

One volume, octavo, 34th EDITION, cloth, 

9 1.00; paper, .75 

No. 107. Narraciones. A very instructive and interesting^ 
book. Gives graphic accounts of great historical 'events, as 
Trafalgar and Almansa, and sketches of prominent men such 
as Nelson, Villeneuve, Gravina, Churruca, etc. Explanatory 
notes of historical names and incidents, interpretation of 
Spanish idioms, grammatical remarks, etc., will be found 
among the notes at the end of the book. All preceded by a 
biography of the charming writer FernXn Caballero: I. 
Biography of the authoress. II. Una Madre (an episode of 
the battle of Trafalgar). III. La Flor de las RuInas (Nar- 
rative). IV. Conciencia (Narrative). V. El Esoapulario 
(Narrative). 
One volume, octavo, 4th EDITION, cloth, 

9 1.00; paper, .75 

No. 12. Episodios. A book of great historical interest. 
Three important events of three remarkable ages. Arranged 
as the above and preceded by a biography and criticism of 
Don Antonio SolIs: I. Biographical sketch. II. HebnAn 
Cortes (conquest of Mexico, time of Carlos V). III. Dos 



BiVALES (Battle of St. Quentin, Beign of Felipe II.) IV. 
Napole6n I. Y EL PArroco de Bambouillet (Epoch of 
Napoleon I). 

One volume, octavo, 4th EDITION, cloth, 

f 1.00; paper, .75 

B. B. COBTINA'S TEXT BOOKS 

THE COBTINA 8EBIES 

BOOKS IN SPANISH ANNOTATED IN ENaUSH 
No. 1. Despu^s de la liluvia El Sol. A very witty play in 
one act well adapted for use in classes Foot-Notes in 
English. 

A small volume, S% FIFTEENTH EDITION, cloth, .50 
paper, .25 

No. 3. El Indiano. Spanish Edition of this amusing comedy 
in three acts, extensively annotated in English at the end of 
the book. 

One volume, S% SIXTEENTH EDITION, paper, .40 

No. 5. Axnparo. Spanish Edition of this favorite novel with 
notes. 

One volume, 8% FIFTEENTH EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 6. El Final de Norma. The best novel of the cele- 
brated Spanish writer P. A. de Alaec6n, specially arranged 
as a text book for colleges, and copiously annotated in Eng- 
lish at the end of the book. 
One volume, 8% THIBD EDITION, paper, .75 

No. 8. Fortuna. Four stories, expressly arranged for uni- 
versities and colleges, and extensively annotated in English, 
preceded by a sketch of the life and works of the popular 
author, Eneique P^bez Escrich. I. Biogeaphical and 
Literary Sketch. II. Fortuna (story). III. La Val- 
enciana (attractive pictures of customs). IV. Ner6n, 
MoRATfN Y CoMELLA (literary episode). 
One volume, SECOND EDITION, paper, .35 

No. 9. Texnprano y Con Sol. Four stories arranged as For- 
tuna; preceded by a short account of DoSa Emilia Pardo 
Bazan. I. Sketch of the Eminent Authoress. II. Tem- 
pRANo Y Con Sol. III. Benito. IV. El Voto. V. Fueoo 

A. BORDO. 

One volume, SECOND EDITION, paper, .35 

No. 11. Narraciones. Spanish edition of this beautiful 
book, printed in large and clear type, and extensively anno- 



tated at the end of the text. Contains grammatical explana- 
tions and historical events. 

One volume, 8°, SECOND EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 13. Episodios. Spanish edition of this select historical 
work. 
One volume, 8°, SECOND EDITION, cloth, 

.75; paper, .50 

No. 14. El IColinerillo. Four amusing stories, arranged on 
the style of Fortuna. It abounds in idioms and popular 
sayings, all carefully explained at the end of the book, and 
preceded by a biographical study of the widely known author 
Don Antonio de Tbueba. I. Biographical Sketch. II. 
El Molinerillo (story). III. El Montanesillo (story). 
IV. El Sastmllo (story). V. Un Talentazo (literary 
episode). 

One volume, FIRST EDITION, paper, .35 



Columbia University in the City of New York . 
Department of Romance Languages 

4 

The R. D. Cortina Co., 
Gentlemen : — ' 

Tlie Cortinaphone equipment for the study of tbe Spanish lan- 
guage, which you sent me, was duly received. 

I have carefully examined tbe system and bave listened to tbe 
records. It appears to me that such an equipment would prove 
of great value to a student of Spanish, wishing to acquire a good 
pronunciation together with the power to understand the spoken 
language. While tbe systcfm is especially adapted for self-study, 
I believe it could be used to great advantage in furnishing addi- 
tional drill and practice under the direction of an instructor. The 
records are remarkably clear, and the pronunciation, tone and 
accent satisfactory in every way. 

Very truly yours, 

L. A. LoiSEAUX, 
Assistant Prof, of Romance 
Languages and Literature. 
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The Most Nattural Method Becatuse — 

It teaches jou the language as the street-organ teaches you a 
popular melody. It trains the ear absolutely. 

The wax of the record is not more sensitive than the human 
brain, nor more retentive. 

The sound of the lang^uage is printed on the brain and a mental 
** record '* is made. 

Those every-day practical phrases and sentences are stored 
away in the wonderful storehouse — memory. 

They repeat themselves during the hours of sleep, and become, 
like a familiar tune during our conscious periods, a part of 
our very being. 

And Then— 

These same sentences leap to our lips for use at the proper 
moment. 

We arrange and rearrange them — a hundred variations occur to 
us involuntarily as thought inspires them. 

We are THINKING in the language unconsciously. 

The wax record has done its work on that other record of the 
mind and — ^we are MASTERS of another language. 

It is then a mere matter of vocabulary — reading, practice, con- 
versation. 

Beatr in Mind 

We were the ORIGINATORS of the Phonograph Method of 
Instruction in Modern Languages. See ** Daily America," 
issue of October 22, 1893. 

We received the Gold Medal at the Pan-American Exposition, 
Buffalo, 1901 — the only prize ever awarded for language 
records. 

Outfit sent on trial. 

Write us and state language interested in. 

Complete set of thirty double-faced disc records in French, Ger- 
man, Spanish, Italian or English, with conversational gram- 
mar, letter writer and dictionary and Phonograph. A special 
course in French for military men. Prices on application. 

CORTINA ACADEMY OF LANGUAGES 

12 EAST 46th STREET NEW YORK.. N. Y. 



